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NOTE BY THE SECRETARIAT NOTE DU SECRETARIAT 

1. The present Statement is issued monthly by the 
Office of Legal Affairs of the Secretariat in pursuance of 
article 13 of the Regulations to give effect to Article 102 
of the Charter adopted on 14 December 1946 by General 
Assembly resolution 97 (1). 

2. Part I contains a statement of the treaties and 
international agreements registered in accordance with 
Article 102 (1) of the Charter, l'art II contains a state-
ment of treaties and international agreements filed and 
recorded in accordance with article 10 of the aforementioned 
Regulations. h'ith respect to each treaty or international 
agreement the following information is given: registration 
or recording number» title, date of conclusion» date and 
method of entry into force, languages in which it was con-
cluded, name of the authority which initiated the formality 
of registration or filing and recording and date of that 
formality* Annexes to the Statement contain ratifications, 
accessions, prorogations, supplementary agreements and 
other subsequent actions concerning treaties and inter-
national agreements registered or filed and recorded with 
the Secretariat of the United Nations or registered with 
the Secretariat of the League of Nations. The authentic 
texts of the treaties and international agreements together 
with translations in English and French are subsequently 
published in the United Nations Treaty Seriee. 

5. Under Article 102 of the Charter of the United 
Nations every treaty and every international agreement 
entered into by a Membet of the United Nations after the 
coming into force of the Charter must be registered with 
the Secretariat and published by it. The General Assembly, by 
resolution 97 (I) referred to above, established regulations 
to give effect to Article 102 of the Charter. The United 
Nations, under article 4 of these Regulations, registers 
ex officio every treaty or international agreement which is 
subject to registration where the United Nations is a party, 
has been authorized by a treaty or agreement to effect 
registration, or is the depositary of a multilateral treaty 
or agreement. The specialized agencies may also register 
treaties in certain specific cases. In all other instances 
registration is effected by a party. The Secretariat is 
designated in Article 102 as the organ with which registra-
tion is effected. 

4. The Regulations also provide in article 10 fer the 
filing and recording of certain categories of treaties and 
international agreements other than those subject to regis-
tration- under Article 102 of the Charter. 

5. Under Article 102 of the Charter and the Regula-
tions, the Secretariat is generally responsible for the 
operation of the system of registration and publication of 
treaties. In respect of ex officio registration and filing and 
and recording, where the Secretariat has responsibility for 
initiating action under the Regulations, it necessarily has 
authority for dealing with all aspects of the question. 

1• Le présent Relevé est publié mensuellement par le 
Service juridique du Secrétariat en exécution de 1*article 
13 du Règlement destiné à mettre en application l'Article 
102 de la Charté, adopté le 14 décembre 1946 par la réso-
lution 97 (I) de l'Assemblée générale. 

2. La partie I contient le relevé des traités et accords 
internationaux enregistrés conformément au paragraphe 1 de 
l'Article 102 de la Charte. La partie Iï contient le relevé 
des traités et accords internationaux classés et inscrits 
au répertoire en application de l'article 10 du Règlement 
susmentionné. Pour chacun des traités ou accords interna-
tionaux, les renseignements ci-après sont indiqués : numéro 
d'enregistrement ou d*inscript ion au répertoire, titre, 
date de conclusion, date et méthode d'entrée en vigueur, 
langues de conclusion, nom de l'autorité qui a pris l'ini-
tiative de la formalité d'enregistrement ou de classement 
et d'inscription au répertoire et date de cette formalité. 
Les annexes au Relevé contiennent les ratifications, 
adhésions, prorogations, accords complémentaires et autres 
formalités ultérieures concernant les traités et accords 
internationaux enregistrés ou classés et inscrits au réper-
toire au Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies ou 
enregistrés au Secrétariat de la Société des Nations. Les 
textes authentiques des traités ou accords internationaux, 
accompagnés de traductions en anglais et en français, sont 
ensuite publiés dans le Recueil dea Traitée des Nations Unies. 

3. Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies tout traité ou accord international conclu par un 
Memb re des Nations Unies après l'entrée en vigueur de ls 
Charte doit être enregistré au Secrétariat et publié par lui. 
Par sa résolution 97 (I), mentionnée plus haut, l'Assemblée 
générale a adopté un règlement destiné 3 mettre en applica-
tion l'Article 102 de la Charte. L'article 4 de ce Règle-
ment dispose que l'Organisation des Nations Unies doit enre-
gistrer d'office tout traité ou accord international soumis 
a la formalité d'enregistrement soit lorsqu'elle est partie 
audit traité, soit lorsqu'elle a été autorisée par les 
signataires â effectuer l'enregistrement, soit encore 
lorsqu'elle est dépositaire d'un traité ou accord multila-
téral. Les institutions spécialisées peuvent également, 
dans certains cas déterminés, faire enregistrer des traités. 
Dans tous les autres cas, c'est l'une des parties qui effectue 
l'enregistrement. Au* termes de l'Article 102 le Secrétariat 
est l'organe auprès duquel l'enregistrement doit être effectué. 

4. L'article 10 du Règlement contient des dispositions 
relatives au classement et a l'inscription au répertoire de 
certaines catégories de traités et d'accords internationaux 
autres que ceux qui sont soumis 3 la formalité de l'enre-
gistrement en vertu de l'Article 102 de la Charte. 

5. En vertu de l'Article 102 de la Charte et du règle-
ment le Secrétariat est chargé d'assurer l'enregistrement 
et la publication des traités. En ce qui concerne l'enregis-
trement d'office ou le classement et l'inscription au réper-
toire dans les cas oû, conformément au règlement, il appar-
tient au Secrétariat de prendre l'initiative a cet égard, 
celui-ci est nécessairement compétent pour traiter de tous 
les aspects de la question. 
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6. In other cases, when treaties and international 
agreements are submitted by a party for the purpose of 
registration or filing and recording, they are first 
examined by the Secretariat in order to ascertain whether 
they fall within the category of agreements requiring 
registration or are susceptible of filing and recording, 
and also to ascertain whether the technical requirements of 
the Regulations are met. It may be noted that an authorita-
tive body of practice relating to registration has developed 
in the League of Nations and the United Nations which may 
serve as a useful guide. In some cases, the Secretariat 
may find it necessary to consult with the registering party 
concerning the question of registrability. However, since 
the terms "treaty" and "international agreement" have not 
been defined either in the Charter or in the Regulations, 
the Secretariat, under the Charter and the Regulations, 
follows the principle that it acts in accordance with the 
position of the Member State submitting an instrument for 
registration that so far as that party is concerned the 
instrument is a treaty or an international agreement within 
the meaning of Article 102. Registration of an instrument 
submitted by a Member State, therefore, does not imply a 
judgement by the Secretariat on the nature of the instru-
ment, the status of a party, or any similar question. It 
is the understanding of the Secretariat that its action 
does not confer on the instrument the status of a treaty 
or an international agreement if it does not already have 
that status and does not confer on a party a status which 
it would .not otherwise have. ' 

7. The obligation to register rests on the Member 
State and the purpose of Article 102 of the Charter is to 
give publicity to all treaties and international agree-
ments entered into by a Member State. Furthermore, under 
paragraph 2 of Article 102, no party to a treaty or inter-
national agreement subject to registration, which has not 
been registered, may invoke that treaty or agreement before 
any organ of the United Nations. 

6. Dans les autres cas, c'est-â-dire lorsque c'est une 
partie à un traité ou â un accord international qui présente 
1*instrument aux fins d'enregistrement, ou de classement et 
d'in;>cription au repertoire, le Secrétariat examine ledit 
instrument afin de déterminer s'il entre dans la catégorie 
des accords qui doivent être enregistrés ou de «feux qui 
doivent être classés et inscrits au répertoire, et afin de 
s'assurer que les conditions techniques du règlement sont 
remplies. Il convient de noter que la Société des Nations 
et l'Organisation des Nations Unies ont progressivement éla-
boré, en matière d'enregistrement des traités» une pratique 
qui fait autorité et dont on peut utileaent s'inspirer. 
Dans certains cas, le Secrétariat peut juger nécessaire de 
consulter la partie qui enregistre sur la recevabilité de 
l'enregistrement. Toutefois, comme le terme "traité" et l'ex-
pression "accord international" n'ont été définis ni dans la 
Charte ni dans le règlement, le Secrétariat, en appliquant 
la Charte et le règlement, a pris comme principe de s'en 
tenir à la position adoptée à cet égard par l'Etat Membre 
qui a présenté l'instrument à l'enregistrement, S savoir 
que pour autant qu'il s'agit de cet Etat comme partie con-
tractante l'instrument constitue un traité ou un accord 
international au sens de l'Article 102. Il s'ensuit que 
l'enregistrement d'un instrument présenté par un Etat Membre 
n'implique, de la part du Secrétariat, aucun jugement sur 
la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute 
autre question similaire. Le Secrétariat considère donc que 
les actes qu'il pourrait être amené S accomplir.ne confèrent 
pas à un instrument la qualité de "traité" ou d'"accord 
international" si cet instrument n'a pas déjà cette qualité, 
et qu'ils ne confèrent pas â une partie un statut que, par 
ailleurs, elle ne posséderait pas. 

7. L'Article 102 de la Charte a pour but d'assurer 
la publicité de tous les traités et accords internationaux 
conclus par les Etats Membres^. L'obligation d'enregistre-
ment incombe â ces Etats. D'autre part, aux termes du para-
graphe 2 de l'Article 102, aucune partie â un tTaité ou 
accord international soumis H- l'obligation d'enregistre-
ment ne pourra invoquer ledit tTaité ou accord devant un 
organe des Nations Unies s'il n'a pas été enregistré. 

Publication of treaties and 
international agreements 

By its resolution 33/141 A of 19 December 1978 the 
General Assembly amended article 12 of its Regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter so as to give 
the Secretariat the option not to publish in extenso a 
bilateral treaty or international agreement belonging to 
one of the following categories: 

(a) Assistance and co-operation agreements of limited 
scope concerning financial, commercial, 
administrative or technical matters; 

(b) Agreements relating to the organization of 
conferences, seminars or meetings; 

(c) Agreements that are to be published otherwise 
than in the series mentioned in paragraph 1 of 
of article 12 of the said Regulations by the 
United Nations Secretariat or by a specialized 
or related agency. 

In accordance with article 12(3) of the regulations 
as amended, those treaties and international agreements 
that the Secretariat intends not to publish in extenso 
are identified in the monthly statement by an asterisk 
preceding the title. 

Publ ication' des traités et 
accords internat ion aux 

Par s;i résolution 3 3/V4Ï A du 19 décembre 1978 
l'Assemblée générale a modifie l'article 12 Je son Règlement 
destiné â mettre en application l'Article 102 de la Charte 
de façon â donner au Secrétariat la faculté de ne pas publier 
in extenso un traité ou accord international bilatéral 
appartenant à l'une Jes catégories suivantes : 

a) Accords d'assistance et de coopération d'objet 
limité en matières financière, commerciale, 
administrative ou technique; 

b) Accords portant sur 1 1 organ is ation de conférences, 
séminaires ou réunions; 

c) Accords qui sont destinés à être publiés ailleurs 
que dans le recueil mentionné au paragraphe 1 de 
l'article 12 dudit 'Règlement par les soins du 
Secrétariat de 1'Organisation des Nations Unies 
ou d'une institution spécialisée ou assimilée. 

Conformément à l'article 12, paragraphe 3 du règlement 
tel que modifie, les traités, et accords internationaux que 
le Secrétariat envisage de ne pas publier ini extenso sont 
identifiés dans le relevé mensuel par un astérique qui 
précède le titre. 
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TREATIES AMD lHTERNATIONAL AGREEHEITS 
BEGISTEREP DDttlNG THE HOHTH Of JOLI 1981 

THAITES ET ACCUBItS lIThâlAtlUNAUA 
ENKEGIST&ES Pi! H DA NT LE HOIS SE JUILLcl »yul 

Nos. 199ett to 20311 «os 199B4 a 20311 

»o. 1996». 0SITED HATIONS, AUSTRIA AND l»TEB»iT10N»L ATOBIC 
BHEBGT AGESCI: 

Agreement regarding the establishment and administration ot a 
headquarters of the United Nations and of the International 
Atomic Etteigy lgeucj Comaon tnnd tor financing • Joi 
repairs and replacements at the Vienna International Centre 
(•ith exchange of notes and protocol) . signed at Vienna on 
19 January 1981 -

On page 3B1, under No. 1998t, in the first paragraph 
replace "(with exchange of notes and protocol)" by sg—' 
"(with exchange of notes between the United Nations and 0 
Austria, exchange of notes between Austria and the 
International Atomic Energy Agency and protocol)". VU.-

Mo 199B«. OBGANlSATluK DBS MATIONS OMIKS, AUl'KlCHJs tl 
AGEUCE INTBBNATIGNAI.B DE ls'BMBfcGIf ATUiUQUJS : 

Accord concernant la création et la gestion d'un Ponds couibub 
pour le financeaent des réparations et reapiaceaents 
laportants au Siège de l'Organisation des'Natiou» Unies et 
9 celui de l'Agence internationalise i'êuei^ie 4toiiqu« au 
Centre international de Vienne (avec échenge de notes et 
protocole) • Signé à Vienne le 19 janvier 19*1 -» 

A 

A la page 381, sous le No 19981*, au premier paragraphe» rem-
placer "(avec échange de notes et protocole)" par "(avec 
échange de notes entre l'Organisation des Nations Unies et 
l'Autriche, échange de notes entre l'Autriche et l'Agence 
internationale de l'énergie atomique et protocole)". 

ayiiqtereq ex officio on 3 July 19B 1. 
-» See article b for provisions relating to tne appomtaent of 
the Chairman of the tribunal by the President ot the 
International Court ot Justice. 

tatssi Enregistré û'office jf ? i*Bl. 
-» Voir article b pour les dispositions relatives A la 
désignât ion da Président du tribunal par le Président de i«i 
Cour internationale ae Justice. 

No. 19985* HOLTILATERAL: 
Universal Postal Convention (with final protocol and 
regulations)• Concluded at Rio de Janeiro on lb October 
1979 

Ho 19985. BDLTILATKWL : 
Convention postale universelle (avec protocole nuai et 
règlement d'exécution). Conclue â fiio ae Janeiro le zb 
octobre 1979 

Pat into effect 1/ o n 1 July 1901, id accordance with 
article 66. Instruments ot ratification, accession or 
approval had been deposited with the Government ot 
Switzerland as follovs: 

State 

M^y). [s) in. 

instroeeat of ratification . ^ 
^rapptffT^ [AA) OMÙlAOfr^&L) 

flise à exécution J/ le 1er juillet 19b 1, co mo méfient d 
l'article B6. Les instruaents de ratification, d'adhésion ou 
d'approbation avaient été déposés auprès du làouverneaent 
suisse comme suit : , , * , f • 

Etat 
Date^du d$p8t ae j.'i(istru-
•ent de xcation , 
d'app ration jAA; ptf tf 

Canada 
Liechtenstein 
Bauritins 
Niger 
Qatar 
Bepublic of Korea 
Tanûia 
Unites States of Aaerica 

1 June iy»1 aa 
*9 April I9»i fry. UtiU» 
10 April 
la Hay 
22 Hay 
J April 
b Hay 

19H1 AA 
19B1 
19V1 AA 
19tf 1 
19b 1 

Authentic text: French. 
seaistered by Switzerland on fe July 1981. 
2/ The aandatory and optional Acts of the Oniversal Postal 
Onion generate their effects according to a special scheme. 
They enter into force at a date decided upon by the 
Congress of the Oniversal Postal Union, but, as it happens, 
most of the member States are not in a position to ratify 
the Acts before they are put into effect; however they ao 
apply thea. To solve the resulting contradiction, the 
principle of 'tacit ratification* or 'tacit approval' was 
admitted. It is based on the effective implementation of 
the provisions contained in the new Acts established by the 
Congress* This tacit ratification or approval does not 
replace foraal ratification or approval. Its purpose is 
only to insure the continued application of the Acts ot the 
Universal Postal Union. (Intonation provided by the Swiss 
Governaent) 

Canada 
Etats-Unis d'Amérique 
Liechtenstein 
Haurice 
Niger 
Qatar 
république de Corée 
Tunisie 

1er juin 
b mai 
29 avril 

?0 -lev avril 
1<t mai 
i l a ai 
3 avril 

1901 AA 
1*0 1 
î-TISfigSR AA 
19b1 AA 
iyoi AA 
19tt1 

Enregistrée par la SUjjŜ e le b î ii+let Itfpl. 
2/ Les actes obligatoires et facultatiis ae l'Union postale 
universelle déploient leurs effets selon uu régime spécial. 
Ils sont aïs â exécution 2 une date fixée par m congrès de 
l'Union postale universelle. Or la plupart des Pays 
aeabres ne sont pas en mesure de ratifier its Acte» avant 
leur aise à exécution et pourtant ils les appliquent. Pout 
résoudre les litiges qui résultent de ces circonstances, le 
principe de la 'ratification tacite' ou de i*1 approbation 
tacite* fut admis. Il se fonde sur l'exécution etfective 
des dispositions contenues dans les nouveaux actes élaborés 
par le congrès. Cette ratification ou approbation tacite 
ne remplace pas la ratification ou approbation etrectivb. 
Elle n'est admise que pour assurer la continuité ae 
l'application des Actes de l'Union postale universelle. 
(Information fournie par le Goarernement suisse) 

Under Nos. 1998S and 19986, insert in alphabetioal order 
the following States: 

Bhutan 22 February 198 0 Denmark 26 October 1979 £ Maldives 12 March 1981 a Sudan 26 October 1979 s Switzerland 4 March 1981 

Sous les Nos 19985 et 13938, insérer par order alphabétique les Etats suivants : 
Bhoutan 22 février 1980 Danemark 26 octobre 1979 S_ Maldives 12 mars 1981 a Soudan 25 octobre 1979 s Suisse 4 mars 1981 

3b 1 
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•o. 19986. I D U I U f n U : 
Postal Parcels lgreelect jiltt final protocol and detailed 
escalations) . concluded at Hro de Janeiro OB 26 October 
1*T* 
H t lato effect y os 1 July 1981, in accordai» »ith 

article 60. Instrnnents of ratification, approval or 
accession vere deposited with the Governnent of svitzerland 
a* follovsz <, 

(ii^ui^L éûfrrt.t?)^ 
Daté of/deposit of'the 
instraa'ent ot ratltjL̂ Stion . _ 
•WiPPtgTat lAM ffl IJ 

•o 19986. HULTILAZHKAL : 
Ittugftiaat concernant les colis postaux (avec protocole 
final et xdglenent d'ezfication) • coacla & Bio de Janeiro 
le 26 octobre 1979 
M b * erdcution J/ le 1er Juillet 1981, conforndneat â 

l'article 60. Les iastrusents de r&UficaUQD, d'approbation 
oo d'adhésion oat I U ddposto auprès dn Goaveraeaeat susse 
coaae suit : 

Ltschtaastala 
laaritias 
liger 
Qatar 
Mpatlic of Korea 
taie!» 

2» April 
26 January 
10 April 
1* Ba; 
22 Bay 
3 loril 

1981 
1981 li 
1981 U 
1981 
1981 U 
1981 

Under No». 1998S and 19986, insert in alphabetical order 
the fallowing States: 

Bhutan 
Denmark: 
Maldives 
Sudan 
Switzerland 
m > f « B o u u i n i w i 

22 February 
2 S October 
12 March 
26 October 
t March 

1990 
1979 s 
1981 I 
1979 s 
1931 

Bcmi Orders and postal Traveller's cheques Agreeaeat (vlth 
detailed regulations) . coacladed at Mlo de Janeiro on 26 
October 1979 
Pat into affect J/ on 1 Jnlj 1981, in accordance vlth 

article S2. Instrnnents of ratification, accession or 
approval had been deposited iltt the Governnent of 
Switzerland as folio*a: , 

«•.t- «rt/deposlt Of'the instrna-ent ot ntlticatiot . _ . 
•»r»pprgm IMI ) 

Liechtenstein 29 April 1981 
Blger 10 April 1981 U 
Qatar 1* Bay 1981 . 
Bapablic of Korea 22 Bay 1981 |1 
Taaisla 3 April 1981 
Baited States of laerica S Bay 1981 11 
Authentic texti French. 
Under Mcir-199B7 and .19988, insert in alphabetical order 
the following States: 

Denmark 
Sudan 
Switzerland 

2 6 October 197 9 
26 October 1979 
H March 1981 

•Iro Agree*eat (with detailed regulations). 
da Janeiro on 26 October 1979 Coacladed at Bio 

Pat lato effect J/ oa 1 Jaly 1981, la accordance with 
article 57. Xastraaeats of ratification, accession or 
approval bad bees deposited alth the Goveranent of 
Svitze " " folio**: 

.^aimroHl 111) 0 OMXd^C^-^A) 

Liechtenstein 
algae 
lapablic of (area 

29 April 1981 
10 April 1981 U 
22 Bay 1981 M 
3 April 1981 

Under NosT-19987 and 19988, insert in alphabetical order 
the following States : 

«tat 

Liechtenstein 
Baarlce 
Biger 
Qatar 
ILdpubLlgne da Corde 

cfo U ûc fnâtâ/u. ftJcjùnd-Ltâ 
afeuSt l'xmttEU-

ae a i m a t M l x 
d'amrobation IAAI tf (*£< 

29 avril 1981 
26 Janvier 1981 11 
10 avril 19B1 
1* nai 1981 
22 aai 1981 
a ...il 1911 

Sous les Nos 1998S at 13936, insérer par order alphabétique les Etats suivants : 

Denmark 
Sudan 
Switzerland 

26 October 1979 s 
26 October 1979 s 
t March 1981 ~ 

Bhoutan 
Danemark 
Maldives 
Soudan 
Suisse 

22 février 1980 
26 octobre 1979 s 
12 mars 1981 â 
26 octobre 1979 ? 
t mars 1981 

Arrangement concernant les nandats de poste et les boas 
postaax de voyage (avec rdgleaeat d'exâcutxon) . conclu d 
Bio da Janeiro le 26 octobre 1979 
Bis t execution J/ le 1er J aillât 1981, confornSnait 8 

l'article 52. Les instraaeata de ratification, â'wbflsu» et 
d'approbation avaient iti ddpoeda auprès du Gouverneaent 
soisse conne sait s 

i m 
Jfc êa ûiÇijnnâtÛAZ eÙjtAu&vi: 

• natsfttn dSuBt ae l'instru-Pate^du 
aent ae a tirication , / 1 . 
<rttppm»m» pKtr /l£^ccy? 

Etats-Unis d'indnque 
Liechtenstein 
Niger 
Qatar 
Bdpabliqoe de Corde 
Cunisie 

5 nai 
29 avril 
10 avril 
M aai 
22 aai 
3 avril 

1981 A I 
1981 
1981 H 
1981 
1981 
1981 

Sous les Nos 19987 et 19988, insérer par order alphabétique 
les Etats suivants : 

Danemark 
Soudan 
Suisse 

«O 19988. BOLtlLAIMAL : 

26 octobre 197 9 s 
26 octobre 1979 s 
1 mars 1981 

Amngenent concernant le service des cbêgoes postaux (avec 
rftglenent d'exécution) . conclu d Bio de Janeiro le 2b 
octobre 1979 
Bis I exécution J/ le 1er Juillet 1981, conforadnent à 

l'article 57. u s lastranants da ratification, d'adhésion ou 
d'approbation avalant dtd dlpoaii aapràs da Goaverneaeat 
Baisse cosas sait s 

~é h -u n Datel*du a^H?^ Q e l iuatm-
•ept- ae pi tliicatlpfl > d'.^tcmtioa 1AAI tf •Ce 

Liechtenstein 
•iger 
Bdpabllgne de Corâe 
Ttlnlale 
Sous lea Nos 19987 et 19988, 
les Etats suivants : 

Danemark 
Soudan 
Suisse 

29 avril 
10 avril 
22 aai 3 HTll 

1981 
1981 U 
1981 11 

insérer par order alphabétique 

25 octobre 
26 octobre 
t mars 

1979 
1979 
1981 

382 
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Bo. 19989. MLTIUTBB1L: 
Cuk-m-tellvecj IgceSMOt iiitfc detailed regulations) . 
Signed at Bio de Janeiro on 26 October 1919 

Fat into effect J/ on 1 July 1981, in accordance vlth 
article 20. Instraaants of ratification, accession or 
approval «ere deposited vlth the Gowernnent of Switzerland 
Collove: 

State 

Liechtenstein 
•iger 
Sep oh lie of Core 
Tunisia 

liatë oi/deposit of'tne C 
instrnaent ot ratification 

IAH ft o M l < U c o - ( k ) 

29 April 
10 April 
22 Hay 
3 April 

1981 
1981 U 
1981 U 
1981 

Under No. 19989, insert in alphabetical order the following 
Statesi 

•o 19989. BDLTILATEBAL : 
Arrangesent concernant les envola contre renboarsesent (nvec 
rôgleeeat d'aificsuon). Conclu A Bio de Jnneiro le 26 
octobre 1979 
His < exâcatlœ 1/ le 1er juillet 1981, contornSaent ft 

l'article 20. Les instrunents de ratification, d "adadsioa on 
d .approbation avalent Stë d6poe4es nuprâs du Gouverneneat 
suisse coaaa mit 

ftat 

Liechtens tein 
Biger 
Bfpubligae de Corde 
Tunisie 

$ Oi/rnâuî^ dlft^ulUI: 
Date/*d» aêuSt ae l'instru-
aent ne a t m a t m . ^ r ^ s / s 
" ' w w i u - 9 8 1*1» i wtf aœ/uZa^t 

29 avril 
10 avril 
22 aai 
3 avril 

1981 
1981 AA 
1981 A* 
1981 

Sous, le Mo 19989, insérer par ordre alphabétique les Etats 
suivants1 

Denmark 
Switzerland 

26 October 
i» March 

1979 
1981 

Danemark 
Suisse 

26 octobre 
'l mars 

1979 s 
1981 

•O. 19990. 'IDLTILAIKIU.: 
Collection of Bills Agreeaent (with detailed regulations) . 
Concluded at Bio de Janeiro on 26 October 1979 
Put into effect J/ on 1 July 1981, in accordance with 

article 25. Iastruaents of ratification, accession or 
approval had been deposited eith the 6overnaent of 
Switzerland as follows: 

State patfe of/d«.nosit of'the 

Liechtenstein 
•iger 
Tunisia f) / 
SuJi't^. VJlAjSOyii? 
Anthanflc teit: French. 
KBolstered by Switzerland on b July 1981. 
X/ See footnote under lo. 19985. 

patfe of/deposit 
ratification . 

•ar^aupfOfAl IAA) ffj jU&^U&^e*.J 

1981 
-«•-April 
10 April 

mi 

BO 19990. BULTILATKKAL : 
Arrangenent concernant les reconvrenents (avec régissent 
d'execution) . Conclu i Bio de Janeiro le 26 octobre 197» 
Bis A execution J/ le 1er juillet 1981, coaforndBeat t 

l'article 25. Las instrunents da ratification, d'adhâsion on 
d .approbation nwaleat fttl midiI. d» r-*> 
soisse coeae nuit ' 

fô ûiifnâtuVL 
PareAdu gSuCt ae l'i^tra-

B l t 
Dnte/*du -, TW — —' ~ yr 
aent ae a tmcatioa jrc , / / - . 
d'auuropanon lAAi Ç U tf A&i-CCrx 

-2-f Liechtenstein 
•iger 
Tunisie ,, 
Texte authentique s français. 
Bnreqlstré par la Suisse le 6 millet 1981. 

«kaTrli 
10 avril 
3 avril 

ï^tnCL-^i 

1981 
1981 tt 
1981 
i98> 

3/ Voix note sons le Bo 19985. 

•o. 19991. B0LTXLATBBAL s 
International Savings Agreeaent (with detailed regulations) 
concluded at Bio de Janeiro on 26 October 1979 

Put into effect 2/ on 1 July 1981, in accordance with 
article 25. Instrnaents of ratification, accession or 
npproval had been deposited with the Governnent of 
Switzerland as follows: 

State t^T "f/Jn-"f<r o f J " * , him 
rriiTt""1 

3 April 

•o 19991. BULTILATERAL : 
Arrangenent concernant le service international de l'épargne 

(avec règlesent d'exâcntlon). conclu A BIO de Janeiro le 
26 octobre 1979 
Bis t execution J/ le 1er Juillet 1981, coaforadnent t 

l'article 25* Les instrunents de ratification, d'adhâsion ou 
d'approbation avaient At4 déposas auprès de Gouveraeeeat 
suisse conne suit : 

m t ^ r m r r i ^ 1 1 

1981 
j ' î l T W " 0 ' 

3 avril 

•Ur» 

Authentic text; French-
Beg ia te red bT Switzerland op 6 July 1981. 
if See footnote under Bo. 19985. 

Texte anthentlane : f rancis. 
Enregistré par la Suisse le t juillet 1W1. 
J/ Voir note sons le Bo 19985. 
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•o. 19992. SOUILATIHAL: 

(ye-

Subscriptions to Vevs papers and Periodical igreeient (fith 
detailed regulations) • coacladed at lio de Janeiro on 26 
October 1979 
Pat into effect y on 1 July 1961, in accordance with 

article 20. Instruments of ratification* accession or 
approval had been deposited vith the Government of 
Svitzerland as follovs: 

Patl ol/deposit of'ta» 
State 

Liechtenstein 
Bepublic of Korea 
Tunisia J-
sw v VathenWc telt: 1 lwn*lc frencl». 
Begistered by Seltxerland on 6 Jnlr 19B1 
If see footnote under no. 19985. 

Daté ot/deposit 
iltstraaent ot ratification . __ 
W W I W t t IA*1 ,7) J 

1981 
1981 *A 
1981 

t IS / 

29 April 
22 Bay 
•X6> hr'k&'i 
Lt fltVW* 

23 
•o 19992. BOLTILATEBAL £ 
Arrangea*at concernant les aboanenents aux journaux et écrits 
périodiques (avec règlement d'exécution). conclu & Bio de 
Janeiro le 26 octobre 1979 
•is ft exécution 2/ tec juillet 1981, cootormènent ft 

l'article 20* Les instrnnents de ratification» d'adhésion ou 
d'approbation avaient été déposés auprès du Gouverneseut 
suisse conae soit 

* <é & d u t ^ ^ 
DaUfti« afeuttt u* J'instru-

Etat 
Pnt-eAdu * , 

fl.approflaiLLon tAAl fftf tf 

Liechtenstein 29 avril 
République de Corée 22 aai 
Tunisie a 3 avriXo 

Texte authentiqua s français. 
Bnreqistrf M r Iffff*'-"» h millet 19B1. 
1/ voir note sous le so 19985. 

1981 
1981 
1901 
/cfj^ 

KO. 19993. SPAIB ABD CZECHOSLOVAKIA : 
Agreement for the avoidance of doable taxation and the 
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on 
incoae and inheritance. Signed at Badrid on a Hay 1980 
Case into force on 5 June 1981 by the exchange of the 

instrnaents of ratification, which took place at Prague, in 
accordance vith article 28 (2) . 
Authentic texts; ?pfrif*ll Rrd Czech. 
Begistered by Spain on 9 July 1901. 

HO 19993. ESPAGNE ET TCHECOSLOVAQUIE : 
Accord tendant â éviter la doable npo&ition et ft prévenir 
l'évasion fiscale en aatiêre d'iapOts sur le revenu et sur 
les successions. Signé ft Badrid le « aai 1980 
Entré en vigueur le 5 join 1981 par l'échange des 

instrnaents de ratification, qui a eu lieu ft IT ague, 
confornéaent ft l'article 28, paragraphe 2. 
Textes anthentiques : espagnol et tchèque. 
Enregistré par l'Espacne le 9 juillet 1981. 

•O. 19994. UNITED IATI0IS (UNITED BATIOBS CAPITAL 
DBVELOPBBBT FOBS) ABD DBB0CBATIC IBMEl: 

* Grant Agreeaent—(fra^p,StffîHf (vith annexes)• Signed at 
Aden on 19 Septeaber 1979 -» 
Caae into force on 13 July 1981, the date on vhich the 

On iter) Bâtions Capital Developaent Fund had notified the 
Governnent of Yeaen of the fulfilaent of the required 
procedures, in accordance aith section 6.01. 
lnthentic text: English. 
BegjfitgEfrfl ex officio on 13 July 1981. 
See section 5.02 for provisions relating to the appointaent 
of an arbitrator by the President of the International 
Court of Justice. 

BO 19994. 0BGABISATION DBS BATIONS UN1JSS (FUNDS 
D'EQOIPBBEIT DBS NATIONS UBISS) ET XEBKN DEBGCftATIfeUK : 

* Accord de don — ?t9ffS?9e de,céréales (avec annexes). 
Signé ft Aden le 19 septenbre 1979 
Entré en vigueur le 13 juillet 1981, date â laquelle le 

Fonds d'équipement des Bâtions Unies a notifié au 
Gouvernenent du Xéaea 1'accoaplisseaent des procédures 
requises, confornéaent ft la section 6.01. 

Texte authentique g 
Enreoistré d'offict. i f fjj Uni m ffllr 
-» Voir section 5.02 pour les dispositions relatives ft la 
désignation d'an arbitre par le Président de la Cour 
internationale de Justice. 

•O. 19995. B0LTILATEBAL: 
South Pacific Regional Trade and Bconoaic Co-operation 
Agreeaent (vith schedules). Concluded at Tarawa on 14 July 
1980 
Caae into force on 1 January 19B1, the date vhen the 

Governaent of Bev Zealand,on the one hand, and the 
Governnent of a Forum Island country, on the other hand, had 
deposited their instrnaents of ratification or accession vith 
the Director of the South Pacific Bureau for Bconoaic 
co-operation, in accordance vith article XIV (5). 
Instruments of ratification or accession vere deposited as 
follovss 

BO 19995. BOLTILATBBAL : 
Accord de coopération coaaerciale et économique pour ±e 
Pacifique-Sud (avec annexes). Conclu ft Tarawa le 14 
juillet 1980 
Entré en vigueur le 1er janvier 1981, date ft laquelle le 

Gouverneaent néo-zélandais, d'une part, et le Gouvernement ae 
l'un des pays des fies du Porua, d'autre part, avaient oépo&é 
leurs instroaents de ratification ou d'adhésion auprès du 
Directeur du Bureau de coopération économique pour le 
Pacifique-Sud, conforaéaent ft l'article XIV, paragraphe b. 
Les instrnaents de ratification ou d'adhésion ont été déposés 
coaae suit : 

State 
Date of deposit of the 
instrument of ratification 
or accession fal 

Cook Islands 
Fiji 
(Vith reservations.) 

Hev Zealand 
Papua Bev Guinea 
Tonga 

12 Bovember 
2 December 

1980 
1980 à 

1 January 1981 
31 December 1980 
24 December 1980 

Authentic texts English. 
Registered bv the South Pacific Bureau tor Bconoaic 
Co-operation. acting on behalf of the Parties, on 17 July 
1981. IBotes Also see saae nuaber in annex A.) 

Btat 
Date au aéuOt ae l'ins-
ou d'adhésion lai 

îles cook 
Fidji 
(Avec réserves.) 

Nouvelle-Zélande 
Papouasie-Nouvelle 
Tonga 

12 novembre 1980 
2 décembre 1980 £ 

1er janvier 19tt1 
31 décembre 19ou 
24 décembre I9t»u 

Texte authentique ; anglais. 
Enregistré par le Bureau de coopération économique u>ur le 
Pacifique-Sud, agissant au nom des Parties, le 17 millet 
1981. (l2l& s Voir aussi- même numéro en aiaixe A.) 
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•O. 19996. XITSRIiïXOIftL BABK FOB BBCOHSTBOCTIOB AKD 
DBYBLOPBBBT ABD BOBABIA: 

* Guarantee Agreement—Ciepulma-Hascel Polyester Project 
(vith General Conditions Applicable to Loan and Guar ant. 
ftgrMiente dated 15 Barch 1974) • Signed at Bashington on 
15 Jnne 1977 
Caae into torce on 3 October 1977, upon notification by the 

Bank to the Government of Romania. 
Amthemtlc text; Baalish. 
Bettlsterod bv the International Bank for Reconstruction and 

PwalQDioat on 20 Jnlv 1961. 
Sett section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Jostice. 

BO 19996. BAHQUE IBTEBIATIOBALS POUH LA KBCONSTHUCTIOB £X 
LS DBfBLOPPBBBBT Bt BOOHABIE : 

# Contrat de garantie — Projet de Ciapu^upq-Buscei relatit 5 
ipyo^yctipn de polyester {avec Conditions générales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en date 

da 15 ears 1974) . Signé t iashington le 1b nain 1977 
Bntré en vigueur le 3 octobre 1977, dés notification par m 

Bangue an Gouvernement roua a in. 
Texte authentique s anglais. 
BpfMfgtyé par la Banooe internationale ppur ia 
reconstruction et le développement le juillet 19tt1. 

-« Voir paragraphe 10.01 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives ft la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

10. 19997. IBTB&HATIOBAL DETELÛPHBK ASSOCIATION ABD 
APGH1BISTAB: 

* Development Credit Agreement—Third Agricultural Credit 
fyyjfrct (vith schedules and General Conditions Applicable 
to Developnent Credit Agreements dated 15 Barch 1974). 
Signed at Washington on 20 June 1977 

Caae into force on 20 September 1977* upon notification by 
the Association to the Government of Afghanistan. 

Mttortte Bmlleb. _ Byq^tawA bv the Iiff^n^tinnal Development As^g^^Ajaoa on 20 
J U T W i t 
See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaeat of an arbitrator by 
the President of the International conrt of Jastice. 

Bo 19997. ASS0CIATI0B IBTKBNATIONALK i>E DFCVELOPPKFLJSDÎ ËT 
AFGBABISTAB : 

* Contrat de crédit de développement — Troisième pyoïet 
yfilatif an crédit agricole (avec annexes et Conditions 
générées applicables a u contrats de crédit de 
développement en date du 15 mars 1974). Signâ ft s&snington 
le 20 juin 1977 -» 
Entré en vigueur le 20 septeabre 1977, dès notification par 

l'Association au Gouvernement afghan. 
y m ? M t t y a U q w ; anglaisi Enregistré par l'Association internationale de développement 

-» Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives d la désignation d'an arbitre par le 
Président de la Cour internationale ae Justice. 

Bo. 19998. IBTBfiBATIOBU. DBVBLOPBBBT ASSOCIATIOB BBD 
BABGLADBSB: 

* Development Credit Agreement—Jute Project (with schedules 
and General conditions Applicable to Development Credit 
Agreeaents dated 15 Barch 1974). Signed at Bashington on 
8 February 1978 
Cane lato force on 14 April 1976, upon notification by the 

Association to the Government of Bangladesh. 
texti «molieh. 

Beaiftered bv the I • * pyociation on 20 
W T f f l l . 

t See section 10.09 (c) of the General conditions for 
Provisions relating to the appointsent of an arbitrator by 
he President of the International Conrt of Jastice. 

Bo 19998. ASSOCIATION IBTEHBÀTIOHALE DE DBVELOPPEAJïN 1 ET 
BABGLADBSB : 

* Contrat de crédit de développesent — Projet reiatit au 
jute (avec annexes et Conditions générales appiic<u>ie& aux 
contrats de crédit de développement en date du 1t> mars 
1974) . signé ft Bashington le B février 197H -» 
Bntré en vigueur le 14 avril 1978, dès notification par 

l'Association an Gouvernement du Bangladesh. 

gflyyHgtré pfly \ iflteypa tonale de développement 
le 20 juillet 1981. 

-» Voir paragraph 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives & la désignation d'un amitre par it 
Président de la Cour internationale de Justice. 

•o. 19999. IBYBBB1ÏI0BAL DBVBLOPBBBS ASSOCIATION ABD 
BABGLADBSB: 

* Development Credit Agreement—^gyppd pi^ttagiyx» Bâter 
snpplv (with schedules and General Conditions 
Applicable to Developsent Credit Agreenents dated 15 Barch 
1974) . Signed at Bashington on 4 April 1980 -» 

Case into force on 9 April 1981, upon notification by the 
Association to the Government of Bangladesh. 
Aathentic texts English. 
Beaistered bv the International Development Association on 20 

JttT W i t 
«• See section 10.03 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of tiie International Court of Jastice. 

Bo 19999. ASSOCIATION IVTBfiNATIONALE DE bfcVjsLOPPkHSHT E'J? 
BABGLADBSB : 

• Contrat de crédit de développement — deuxième projet 
relatif jt l'ftfldiiction d'eau ft Cfrittagong (avec annexer et 
Conditions générales applicables aux contrats ae créait ae 
développement en date du 15 aars 1974). Signé â Washington 
le 4 avril 1980 
Bntré en vigueur le 9 avril 1981, dés notification par 

l'Association aa Gouvernement da Bangladesh. 
Texte anthentigae : anglais. 
Bnyegisty^ par 1 ' Assocf international g de afooioppett>eiit 

1 voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives ft la désignation d »un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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•O. 20000. IiTEBHlTIOITAL DETBLOPBEBT ASSOCIATION AND 
BANGLADESH: 

* Developnent credit Aqreeaent—Second Fertilizer laports 
Project (vith schedules and General Conditions Applicable 
to Developnent Credit Agreenents dated IS Barch 197») . 
Signed at 9 ashing ton on 27 Jnne 1980 -• 

Cane into force on 11 Noveaber 1980, upon notification i>y 
the Association to the Governnent of Bangladesh. 
Authentic text: English. 
Bsnisf red by the International Developaent Association on j20 

See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

•o 20000. ASSOCIAtlOB IBTBBBAtlOBALB OB DBrELOPPJOUtBX BZ 
BANGLADESH : 

* Contrat de crédit de développent.* — P̂ liri fl>e droiet . 
relatif â l'uoortation d'engrais (avec annexes ef. 
Conditions générales applicables aux contrats de crédit , de 
développeaent en date du 15 sers 1974) . Signé â Washington 
le 27 juin 1980 
Entré en vigueur le 11 noveebre I960, dds. notification par 

l'Association au Gouvetuenent du Bangladesh. 
Texte authentique ; anglais. 
Enregistré car l'Association internationale de aéveloppenent 
le 20 millet 1981. 

•» Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives A la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

BO. 20001. IBTEKBATIOBAL DEVBLOPHENT ASSOCIATION ABO 
BABGLAOESB: 

e Developnent Credit Aqreenent—fourth education iprinarvi 
Project (vith schedules and General Conditions Applicable 
to Developnent Credit Agreenents dated 15 Barch 1971). 
Signed at Washington on 27 June 1980 

Caae into force on 1 Deceaber 1980, upon notification by 
the Association to the Governnent of Bangladesh. 
Authentic texts Bnolieh. 
Begistered by the International Developnent Association on 20 
JBlT 1W1. 

-« See section 10.03 (c) of the General conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator bj 
the President of the International Court of Justice. 

BO 20001. ASSOCIATIOB IMTBBNATI01ALB D£ DEVELOPPEBEBT BT 
BANGLADESH : 

e Contrat de crédit de développeaent — Ouatriéne pro-iet 
relatif « l'aneeimenent priaaire (avec annexes et 
Conditions générales applicables aux contrats de crédit de 
développeneat en date du 15 ears 1974) • Signé â Bashington 
le 27 Juin 1980 
Entré en vigueur le 1er déceabre...1980, dés notification par 

l'Association au Gouvernenent du Bangladesh. 
Texte anthentigue i anglais. 

TM-TTtff»t"ll internationale de développeneat 
le 20 juillet 1981. 
Voir paragraphe 10*03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'ua arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

BO. 20002. IBTBBNATIOBAL DEVBLOPBBBT ASSOCIAtlOB ABD 
BABGLADESH: 

• Developnent Credit A<.r<«».<.tit—Third ST»| ) -scale Industry Project (with schedules and General Conditions Applicable 
to Developaent Credit Agreenents dated 30 Jnne 1980). 
Signed at Bashington on 17 October I960 

Caae into force on 15 January 1981, upon notification by 
the Association to the Governnent of Bangladesh. 
Authentic texts English. 
Beoistered by the International Developnent Association on 20 
July 1981. 
See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Bo 20002. ASSOCIATION IBIBBNAIIONALE DE DEVELOFPEBENT Ef 
BANGLADESH : 

* Contrat de crédit de développeeent —- troisiAm pro-let 
relatif â la petite industrie (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats de crédit de 
développeaent en date du 30 juin 1980) • Signé i Bashington 
le 17 octobre 1980 
Entré en vigueur le 15 janvier 1981, d#s notification par 

l'Association au Gouverneaent du Bangladesh. 
Texte anthentigue : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développeaent 
le 20 juillet 1981. 

-» Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositons relntives A la désignation d'un arbitre par le 
Président de la cour internationale de Justice. 

NO. 20003. IBTBBBATIOBAL DBVELOPBEBT ASSOCIATION AND 
BABGLADESB: 

» Developnent Credit Aqreeaent—Bahhrabad Gas Developaent 
Project (vith schedules and General conditions Applicable 
to Developaent Credit Agreenents dated 30 June 1980) . 
Signed at Bashington on 13 February 1981 -» 

caae into force on 16 June 1981, upon notification by the 
Association to the Governaent of Bangladesh. 
Authentic text; Bnalish. 
«WIS te red br the International Developaent Association on 20 

•» See section 10.03 (c) of the General conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Bo 20003. ASSOCIATION IBTEBBATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 
BANGLADESH : 

* Contrat de crédit de développeaent — Projet relatif a 
l'exploitation des gisesents de gaz de Bahhrabad (avec 
annexes et conditions générales applicables aux contrats de 
crédit de développeaent en date du 30 join 1980). signé A 
Bashington le 13 février 1981 -• 
Entré en vigueur le 15 juin 1981, dés notification par 

l'Association au Gouverneaent du Bangladesh. 
Texte authentique : anglais-
Enregistré par l'Association internationale de développeeent 

-» Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

306 



•O. 20004. n i B D U I O U DBVELOPBEBT ASSOCIATION M O OPPEK 
VOLTA: 

* Developaent Credit Aoreeaent—Orban Developaent Project 
(vith schedules and General conditions Applicable to 
Developnent Credit Agreeeents dated lb Harch 1974) . Signed 
at Bashington on 16 Harch 1978 -> 
Cnne into force on 2 February 1979, npon notification by 

the Association to the Governnent of Upper Volta. 
Aethentic test; English. 
Begistered by the International Developnent Association on 20 
tuai m i . 

•> See section 10.03 (c) of the General conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International court of Justice. 

•O 20004. ASSOCIATION IBTKBBATIOBALE DE DKVfcLOPPUIfcNX El' 
BAUTB—V0LTA : 

* Contrat de crédit de développeeent — Projet relatif au 
développeaent urbain (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats de crédit de développeaent en date 
du IS aars 1974) . Signé S Washington le 1t> aars 1978 
Batré en vigueur le 2 février 1979, dés notification par 

1•Association au Gouvernenent voltaXgue. 
Texte authentique ; anglais. 
ÏUiVIUf-if P « t'Agg9y*»tft9B H W H W I ' ^ g u?»^4.opp^ent le 20 juillet 1981. 
•» Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives à la désignation d'un aroltre pal le 
Président de la Cour internationale ae Justice. 

BO. 20005. INTEBBAÏIOHAL DBVELOPHEHT ASSOCIATIOB ABD 
SBNBGALS 

s Developnent Credit lgreenent—Para-Public Sector Technical 
Assistance Project (nth schedules and General Conditions 
applicable to Developaent Credit Agreenents dated 15 Harch 
1971) . Signed at Bashington on 17 Bnrch 1978 

Caae into force on 6 June 1978, upon notification by the 
Association to the Governnent of Senegal. 
Authentic text; English. 
Begistered by the International Developnent Association on 20 
M r 1W1. 

i See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

BO 20005. ASSOCIATIOB IBTEBNATIONALE BE IISVBLOPPEBSBT ET 
SEBEGAL : 

» Contrat de crédit de développeaent — proifct d'assistance 
technique au secteur parapublic (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats de crédit de 
développeeent en date du 15 aars 1974). Signé 2 Bashington 
le 17 nars 1978 
Entré en vigueur le b juin 1978, dés notification par 

l'Association au Gouverneaent sénégalais. 
Texte authentique ; tmi^?"-
fcnreqistré par l'Association internationale ae développement 

m m m e t t?»i. 
Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la cour internationale de Justice. 

u 20006. 
SEBBSALs 

IBTBBBATIOBAL DEVBLOPBBBT ASSOCIATIOB ABD 

* Developnent Credit Aareenent—Fourth Hiqhvav Project (vith 
schedules and Generel Conditions Applicable to Developaent 
Credit Agreenents dated 15 Barch 1974). Signed at 
Bashington on 2 April I960 •. 

Caae into force on 9 Decenber 1980, upon notification by 
the Association to the Governnent of Senegal. 
Authentic texts English 
Beg latere tared by the Internatignal Developaent As 

JrtT 1991. 
iociation on 20 

•« See section 10.03 (c) of the General conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Ho 20006. ASSOCIATIOB INTERNATIONALE DE DEVfcLoPPfiBlïNT 
SBBBGAL : 

* contrat de crédit de développeaent — Oflftt̂ iêyfc uro^et 
yylfrtif an réseau rontier (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats de crédit de 
développeaent en date du 15» aars 1974) • Signé £ uasninçtton 
le 2 avril 1980 -
Entré en vigueur le 9 déceanre I960, aês notification p w 

l'Association au Gouverneaent sénégalais. 
Texte authentique s anglais. 
Enregistré par l'Association internationale ae aéveiot>p«»eit* 
le 20 juillet 1981-
Voir paragraphe 10.0J c) des Conditions générales pour ieu 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

BO. 20007. IBTEBHATIOHAL BAHK FOB BBCOBSTBOCTIOH ABD 
DBVBLOFBZBT ABD SB*EGAL; 

• Loan Agreement—Fourth Hiahyay ffy^yft (vith schedule and 
éeneral Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreenents dated 15 Barch 1974). Signed at Washington on 
2 April T980 
Cue into force on 9 Decesber 1980, npon notification by 

the Bank to the Governnent of Senegal. 
Anthentic texti English. 
Begistered by the International Bank for Reconstruction and 
Developnent on 20 July 1981. 

•» See section 10.03 (c) of the General conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

HO 20007. BAHQ0E IBTBBHATIOBALB POUfi LA BECoNStttUCTIUM AT 
LB DBVBLOPBSBtiNT ST SEBEGAL S 

* Contrat d'eaprunt — gu^triéaeuyoiet relatif au réseau 
rontiey (avec annexe et Conditions générales applicables 
aux contrats d'eaprunt et de garantie en date uu 1b B O I S 
1974) . Signé â Bashington le 2 avril 19ttu 
Entré en vigueur le 9 déceabre 1980, dés notification pat 

la Bangue au Gouverneaent sénégalais. 
Texte authentique s anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour Ad 
reconstruction et le développement le miiifct 1901. 

-» Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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•O. 29008. IITBBBATIOEAl DETELOPBEBT 1SS0CIAII01 110 
i m u i t 

• H«T«lopHllt Credit Agreement—Power Engineering and 
«echnicél Project (with schedules and General 
Conditions Applicable to Developnent Credit lgreenents 
Anted IS larch 1974) . signed at Iashington on 18 Jnne 
I960 •» 
Cane into force on 29 August 1980, upon notification by the 

Association to the Governnent of Senegal. 
tlthltif twtl BiHrt. 
leglftored by the International Develooaent Association on 20 

-• See sectioa 10.03 (c) of the General Conditions for 
provision* relating to the appointnent of an nrbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

IO 20008. ASSOC I ATI 01 IBTKMATIOIALB DB DBVELOPPEBBBT ST 
SEBBSAL : 

• Contrat de crédit de dévaloppèaent — Pro-let relatif * des 
étedes «Mr I Bltf a is tance techniaue dans le secteur de 
1 «électricité (avec annexes et conditions generates 
applicables aux contrats de crédit de développenent en date 
da IS nars 1974) . Signé » Bashington le 18 juin 1980 -• 
Bntré en vigueur le 29 aott 1980, dés notification par 

1 Association au Gouverneaent sénégalais. 
TWtB M t t M t M W 8 «Mtotf. 
EB^w^tt^^t^l'u^ciaUgB iateciiaUgnale te ttSYglopvejsat 

-» Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives A la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Coar internationale de Justice. 

Bo. 20009. IITBBBITIOEAL DBVBLOPBBBT ASSOCIATIOI ABD 
SBBBSALt 

e Developnent Credit Aaroeaent—Technical Assistance Project 
far «eoaoeJo »«* n-uncial Planning (with schedules and 
General Conditions Applicable to Developnent Credit 
Agreenents dnted 30 June 1980) . Signed at Bashington on 27 
October 1980 -
Case Into force on 9 January 1981, upon notification by the 

Association to the Governnent of Senegal. 
llthltK tut! milrt. 

tit Igternational Developnent Association on 20 

See sectioa 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the eppointnent of an arbitrator by 
the President of the Internatioaal Court of Justice. 

Bo 20009. ASSOCIATIOB IBTBfiBATIOBALB DB DBVBLOPPEhBHT BT 
SBBBGAL : 

* Contrat de crédit de développeaent — Projet it'agrtptaicé 
tttrfcmW M M t« P U M f j Ç l U w <9gB9»j<W iMmiajtt 
(avec aanexes et Conditions générales applicables aux 
contrats de crédit de développeaent en date au 30 Juin 
19B0) . Signé t Bashington le 27 octobre 1980 
Bntré en vigueur le 9 janvier 1981, dés notification par 

1 Association au Gouvemenent sénégalais. 
Texte aéthentique t anglais. 
"ïe'$5tjîlîîôt''lS8l?C1'at"" " t a r n* t i o n a : L a d e développeaent 

-» Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives A la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Coer internationale de Justice. 

la. 20010. IBTBBBATIOBAL DBVBLOPBBBT ASSOCIATIOB ABD 
snaeAL: 

\ 

e Developnent Credit Aereeaeat^-Structural Adjustaent Credit 
(uith schedules end General Conditions Applicable to 
Developnent Credit Agreenents dated 30 June 1980) . Signed 
nt Inshlagton on 26 January 1981 -» 
Caae into force on 30 H arch 1981, upon notification by the 

Association to the Governnent of Senegal. 

imwittg rnti m»t>. 
Bealstered by the International Developnent Association on 20 
Jnlv 1981. 

•> See section 10.03 (c| of the General Conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

BO 20010. ASSOCIATIOI IBTBBBATIOBALB DB DSVELOPPBBSM hi 
SBBBGAL : 

* Contrat de crédit de développenent — Crédit d'aiustenent 
structurel (uvec annexes et Conditions générales 
npplicnbles aux contrats de crédit de développenent en date 
du 30 juin 1980) . Signé A Bashington le 26 janvier 1981 
Bntré en vigueur le 30 nnrs 1981, dés notification par 

l'Association au Gouverneaent sénégalais. 
Texte authunnnfl ; uUflif, 
«.r^ii^s p«r l'Association internationale de déveioppeneat 
le 20 juillet 1981. 
Tolr paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives • ln désignation d'un arbitre par le 
Président de ln Cour internationale de Justice. 

•o. 20011. nmiATIOBAL BAIK POB BBCOBSTBOCTIOB ABD 
M n t O P M B T ABD S El EGAL: 

• Loan Agreeaent—Structural Adjustaent Loan (vith schedules 
a*S General Conditions Applicable to loan and Guarantee 
Agreeaents dated 27 October 1980). Signed nt Iashington on 
26 January 1981 -
Cue Into force on 30 Barch 1981, upon notification by the 

Bank to the Oovernnent of Senegal. 
Authentic text, English -
—all te red br the International Bant for Reconstruction and 
Develooaent on 20 Jnlv 1981. 
See section 10.0* (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointnent of aa arbitrator by 
the Président of the International Court of Justice. 

Bo 20011. BABflOE IBTBBBATIOBALB POOH LA BECOBSTUUCÏIOB BT 
LE DETBLOPPEBBBT BT SBBBGAL : 

• Contrat d'eaprunt — Bapruat d'aiustenent structurel (avec 
annexes et Coéditions générales applicables aux contrats 
d'eapront et de garantie en date da 27 octobre 1980) . 
Signé t Bashington le 26 Janvier 1981 
Bntré en vigueur le 30 nars 1981, ate notification par ia 

Banque an Gouverneaent sénégalais. 

—ut» itmwitimr • «aiiiir• Enregistré par la Banque internationale uonr la 
reconstruction et le développenent le 20 millet 1981. 

•» Voir section 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives i la désignation d'un arbitre par le 
Président de ln Cour internationale de Justice. 
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•O. 20012. IITKlti ATIOMAJ. DBVBLOPBBBT ASSOCIATIOI 110 EGIPT: 

• Developnent credit Agreeaent—Second Telecosaunicution 
Pro ject (vith schedules end General Conditions Applicable 
to Developnent credit Agreenents dated IS narch 197*4) . 
Signed at Iashington on 21 narch 1978 

Caae into force on 19 Septenher 197b, upon notification bj 
the Association to the Governnent of Egypt. 
Authentic tents English. 
leaistered bv the International Develonaent Association on 20 
Jalv m i . 

•» See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the -International Court of Justice. 

•o 20012. ASSOCIATIOI MTEBBAIIOBALE DE DEVELOPPES»! EI 
ESIPTE : 

* Contrat de crédit de développenent — Deuxiéae pro-let 
relatif aux télécceaunications (avec annexes et Coéditions 
générales applicables aux contrats. de crédit de 
développenent en date da IS nars 1974) . Signé A Rasnington 
le 21 aars 1978 -. 
Entré en vigueur le 19 septesbre 1978, dés notification par 

1 •Association au Gouvernenent égyptien. 
Texte authentique ; anglais. 
enregistré par l'Association internationale de développeaent 
le 20 juillet 1981. 

•» Voir paragraphe. 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives A la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

•O. 20013. IITEEIATIOIAL DEVEL0PBEIT ASSOCIATIOI AID EGIPT: 

• Developnent Credit Aoreenent—Agro-Industries Project (vith 
schedules and general Conditions Applicable to De* el o pa en t 
Credit Agreenents dated IS March 197») . Signed nt 
Inshlngton on 1 lay 1980 -» 
Case into force on 3 Decenber 1980, upon notification by 

the Association to the Governnent of Egypt. 
Authentic text; English. 
Registered bv the International Developaent Association on 20 
fair m i . 

** See section 10.03 (c) of the General conditions for 
provisions- relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International court of Justice. 

IO 20013. ASSOCIATIOI IITEAIATIOIALE DE DEVELOPPERAIT EI 
IGXPTE : 

• Contrat de crédit de développenent — Projet agro-
industriel (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats de crédit de développenent en date 
da IS nars 1974) . Signé I Inshington le 1er a ai 1980 -
Entré en vigueur le 3 décenbre 1980, dés notification par 

1 "Association nu Gouvernenent égyptien. 
Texte authentlone : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développeaent 
it it m m t m i t 
voir paragraphe 10.03 c) des conditions générales pour les 
dispositions relatives t ln désignation d'en nrbitre par le 
Président de la Cour Internationale de Justice. 

•o. 20014. IITEEIATIOIAL DEVELOPIEII ASSOCIATIOI AID EGIPT: 

* Developaent Credit Agreeaent—Cairo Gas Distribution 
Project (vlth schedules and General Conditions Applicable 
to Developsent Credit Agreenents dated IS Harch 1974) • 
Signed at Iashington oa « June 1980 -» 

Caae into force on 4 Deoenber 1980, upon notification by 
the Association to the Goveraaent of Egypt. 
Authentic text: English-
«euletered by the International Developaent Association on 20 
jflr 1M1. 
See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the Preeident of the Internntional Court at Justice. 

lo 20014. ASSOCIATIOI HIBBBAÏI0EALE DE DEVELOPPEBEBT ET 
EGIPTE : 

* Contrat de crédit de développeaent — Projet relatif A la 
«•trihim.. a- " " '-'t" (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats de crédit de 
développenent en date du IS nars 1974). Signé A Iashington 
le 4 juin 1980 -
Bntré en vigueur le 4 décenbre 1980, dés notification par 

l'Association au Gouvernenent égyptien. 
Texte authentique : IBllilfi 
Enregistré par l'Association internationale de développeaent 
t» W ijtîtft 1 1 

-i Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives ft la désignation d'an arbitre par le 
Président de là Cour internationale de Justice. 

16. 20015. 1ITIBIAII0IAL BAIK FOB BECOBSTBOCIIOI AID 
DEVELOPBEIT AID EGIPT: 

e Loan Agreeaent—élsr Iran Developaent Banh Project (vith 
schedules and General Conditions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreenents dated is Barch 1974). Signed nt 
Iashington on 4 June 1980 -» 

Cnne into force on 31 Decenber 19B0, upon notification by 
the Bunk to the Governnent of Egypt. 

Esolstared bv the International Ban» for ««construction and 
Developnent on 20 July 1981. 

•» See section 10.03 (c) of the General conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Bo 20015. BAIQOE IBTBBBATIOBALB POOB LA BECOBSTBOCIIOB ET 
LB DBVBLOPPBBEBT ET EGIPTE : 

e contrat d'enprunt — Projet relatif ^ Banque de 
développeaent Blar Iran (avec annexes et conditions 
générales applicables aux contrats d'enpront et de garantie 
en date du 15 nars 1974) . Signé i Iashington le 4 juin 
1980 -• 
Bntré en vigueur le 31 décenbre 1980, dés notification par 

la Banque an Gouvernenent égyptien. 

i w » Mfteirtiivm i «»iliiff« Enregistré par la M i | m U W n 1 " " " 1 * '-
reconstruction et le développenent le 2» juillet 1981. 

-» Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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•o. 2001t. INÏEBIATIOIAJ. DEVELOPHEBT ASSOCIATION AND BGTFT: NQ 20016. ASSOCIATIOB I I I U U I I O H U DE OEVALUPPBOBBT 
K I K I : 

• Development Credit Agreeaent—Third Education Protect («ith 
schedales aad Geaerel Conditions Applicable to Developaent 
Credit Agreeaeats dated 30 Jnne 1980) . Signed et 
H ashing ton on 7 Boveaber 1980 -» 

Cane into force on 16 April 1981, npon notification by the 
Association to the Governnent of Egypt. 
'•t1"*"*^ Baalish. 
Begistered by the International Developaent Association on 20 
JalT 1981. 

•» See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appolntnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

• Contrat de credit de développeaent — Troisiéae pro-let 
relatif « l'enseignement (avec annexes et conditions 
générales applicables aux contrats de créait de 
développeeent en date du 30 Juin 1980) . signé S «asaington 
le 7 novenbre 1980 -• 
Entré en vigueur le 16 avril 1981, dés notification par 

l'Association au Gouverneaent égyptien. 
texte authentique ; anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de uéyeloppeaeat 
le 20 luillet 1981. 

i Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives A la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

BO. 20017. IBTEBBATI0BA1 BABK tOt ÏECONSTBOCTION ABD 
DEVBLOPBBBT ABD BRAZIL: 

* Loan Agreeaent—Orban Transport Protect (vith schedules and 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreenents dated 15 Barch 197») . signed at Brasilia on 22 
Buy 1978 -» 
Caae Into force on 1 Septeaber 1978, npon notification by 

the Bank to the Governnent of Brazil. 
Anthentic texts ^Ij^ffti 
Beolstered by the International Bant for Be construction and 
m r t w B B t vi jay m i t 
See section 10.0» (c) of the General conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Bo 20017. BANQUE IBTBBHATIOBALB P00B LA BBCOBSTkOCTIOB a 
LE DEVBLOPPEHBNT ET BBESIL : 

e Content d'eaprunt — Proiet relatif aux transport» y )r "fill* 
(avec wnn^zeF et Conditions générales applicables aux 
contents d'eaprunt et de garantie en date du 15 ears 197») • 
Signé t Brasilia le 22 aai 1978 
Entré en vigueur le 1er septenbre 1978, dés notification 

par la Banque au Gouverneaent brésilien. 
Texte authentique s anglais. 
Barruirtr6 *>ar l* frtMlfl Mternationnle pour la 
reconstruction et le développeeent le 20 millet 1981. 
voir paragraphe 10.0» c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives i la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

BO. 20018. IBTBBBATIOBAL BABK FOB BBCOESTBOCHOH AND 
DBVBLOPBBBY AND BBAZIL: 

e Loan Aoreeaent—Second Orfrff. TlT8l8f f>rt-gorto Heure fro Te et 
(vlth schedules and General Conditions Applicable to Loan 
nnd Gnarantee Agreeeents dated 15 Barch 197») - Signed at 
Bashington on 2 June 1980 -• 

Caae into force on 9 Deceaber 1980, upon notification by 
the Bank to the Governnent of Brazil. 
Anthantle texts flwUgfrr 
Begistered by the International Bank for Beconstruction.and 
Developnent on 20 July 1981. 

-> See section 10.0» (c) of the General conditions for 
provisions relating to the appolntnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

BO 20018. BANQUE IBTBBBATIONALE P00B LA NBCUBSTEUCTIUN ET 
LB DEVBLOPPEBEBT EI BBESIL : 

• Contrat d'eaprunt — Denxiéee pro-let iporto Aieor«-> i m a m 
yiy urnaias (avec annexes et conoitions 
générales applicables aux contrats d'eaprunt et de garantie 
en date du 15 aars 197») . sigaé à Nasmagtoa le t juin 
1980 
Entré en vigueur le 9 décenbre 198b, dés notification par 

la Banque au Gouverneaent brésilien. 
Texte authentiaue s anglais. 
Enregistré par la Banoae internationale pour la 
reconstruction et le développeeent le M -laillet 1901. 

i Voir paragraphe 10.04 c) des conditions générales pour les 
dispositions relatives A la désignation a'un acpitre par le 
Président de la cour internationale de Justice. 

•O. 20019. IBTBBBATIOBAL BANK FOB BBCONSTBOCTIOB AND 
DEVBLOPBBHT ABD BBACIL: 

* Loaa " r " * — k * * — B a s i c Education Pro-iect (vith 
schedules nnd General conditions Applicable to Loan and 
gnarantee Agreenents dated 15 Barch 197») . Signed at 
Bashington on 18 July 1980 

caae into force on 12 Bay 1981, upon notification by the 
Bank to the 6overnnent of Brazil. 
tttftmtc t m i tiwiirt. Bagiatered by the lat.rn.tio.inl tffltt f?r Beconstruction and 
Pavelooaent on 20 July 1981. 

•» See section 10.03 (c) of the General conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

BO 20019. BABQ0E IBTBBHATIOBALB POOB LA BECONSÏ11UCTION ET 
LE DEVBLOPPEBEBT ET BBESIL : 

e Contrat d'eaprunt — Proiet relatif A 1«enseignement 
élémentaire fftt lift "^Tti—Ft (avec annexes et conoitions 
générales applicables aux contrats d'enprunt et de garantie 
en date du 15 aars 1974) . signé i Bashington le 18 juillet 
1980 -• 
Entré en vigueur le 12 nni 1981, dés notification par la 

Bangue au Gouveraeaent brésilien. 
Texte authentique s anglais. 
Enregistré par la Banane internationale pour la 
reconstruction et le développeeent le k» juillet 1981. 

-» Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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•O. 20020. fBTBBIATIOIAL BAIE rOB BBCOBSTBOCIIOB ABD 
DBVBLOFBEIT ABD BBAZILt 

* Guarantee Aareeaent—ghlrd Binas Gérais littr Supply M d 
1—fiaa Proiact («lth General conditions Applicable to 
Loan u l Coax: an tee Agreenents dated 15 flarck 1974) . signed 
at Iashington on 18 July 1980 -• 

Cane lato force on 28 lay 1981, upon notification by the 
Bank to the Governnent ot Brazil. 
Aethentlc tant» Bnollsh. 
Beeietered be the International Bank for Beoonstructlon and 
Derelopaeat on 20 Jnlv 19817 

-« See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Conrt of Justice. 

IO 20020. BAIQDB IBTEBIITIOIALB POOB L> BBCOISTBUCTIOl KT 
LB DEVELOPPEES» BT BBBSIL : 

s Contrat de garantie — TrffjfijftP* projet relatif â 
I'adduction d'ean et A la constr action d'éuouts dans l'tut 
de Binns Serais (avec Conditions générales applicables aux 
contrats d'enprunt et de garantie en date dn 15 nars 1974) . 
Signé â Iashington le 18 juillet 1980 -• 
Bntré en vigueur le 28 nal 1981, dés notification par la 

Banque au Gouverneaent brésilien. 
Texte authentique ; .palais. 
Enregistré par la Bhnqae internationale pour la 
reconstruction et le développenent le 20 juillet 1981. 

i Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives A la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

•o. 20021. HÏBBBATI0BAL BAH rOB BBCOISTBOCTIOI AID 
DEVELOPBER AID DBABIL: 

e Quarante* Aereeeent—«lues Oerm" ffMHffl? anral Developnent 
Project (elth General Conditions Applicable to loan and 
Guarantee Agreenents dated 15 Barch 1974). Signed at 
Iashington on 15 Sep ten be r 1980 •< 

Cane into force on 16 Decenber 1980, upon notification by 
the Bank to the Governnent of Brnxil. 
Authentic text. Bnollsh. 
ne.let.red bv the International Bank for Beconstructlon and 
•eveloonent on 20 Jnlv 1981. 

-» See section 10.0* (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointnent of nn arbitrator by 
the President of the International court of Justice. 

lo 20021. BAIQOB IITBBB1TI0EALB POOB LA BBCOISTBOCTIOI BT 
LE DBVBLOPPEBBIT BT BBBSIL : 

e Contrat de garantie — nenxléae projet de déreioppeaent 
rural dans l'Etat de Binas fierais (avec Conditions 
générnles npplicables aux contrats d'enprunt et de garantie 
en date du 15 nars 1974). Signé i Iashington le 15 
septenbre 1980 •» 
Kitrd en vigueur le 16 décenbre 1980, dés notification par 

lu Banque au Gouvernenent brésilien. 
Texte authentique s tllilUi 
Enregistré per la Baague internationale pour la 
reconstruction et le développenent jtf IIT'iV W V 

•» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives à la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

•o. 20022. XETBBIATIOIAL BAIK FOB BBCOBSTBOCTIOB ABD 
DBVELOPBEBT ABD BBASIL: 

• Guarantee lgreenent—Electrosul Second Poeer Transeieeion 
h n i M t (vith oenernl Conditions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreenents dated 15 Barch 197*). Signed at 
Iashington on 6 October 1980 •< 

Cane lato force on 16 Decenber 1980, upon notification by 
the Bank to the Governnent of Brazil. 
Authentic t.rt: English. 
— i i t a M i bv th. Int.rnatiaoal Bank for Beconstructlon end 
•eveloonent on 20 July 1981. 
See section 10.0* (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointnent of nn arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Bo 20022. BABQ0B IBIEBIATIOIALB POOB LA BECOISThOCTIOI BT 
LB DBVBLOPPEBBIT BT BBBSIL s 

* Contrat de garantie — nanxiéae projet relatif au réseau de tiwtwt d'électricité de l'Blectrosul (avec conditions 
générales applicables aux contrats d'enprunt et de garantie 
en date du 15 nars 1974) . signé 8 Iashington le 6 octobre 
1980 -
Entré en vigueur le 16 décenbre 1980, dés notification par. 

ln Banque au Gouverneaent brésilien. 
Texte aathentl«|fly ; IBlifi 
Enregistré par la Banque internationale pour la 
reconstruction et le développeaent le 20 juillet 1981. 

-i Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives t la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

Bo. 20023. XETBBIATIOIAL BABE FOB BECOISTBDCTIOI AID 
MVBL0PBEIT AID BOLIVIA: 

e Loan Aoreeaeat—«ioheav HaiPtisan- -» project (ulth schedules 
and Senernl Coéditions Applicable to Loan and Gunrnntee 
Agreenents datad 15 Barch 1974) . Signed at Iashington em 
10 July 1978 -
Case into force on 4 October 1978, upon notification by the 

Bank to the Governnent of Bolivia. 
heth..tio taltr Enolieh. 
Besistfred bv th. International Bank for «.construction and 

«t » M V 1981. 
•» See section 10.03 (c) of the General conditions for 

provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

BO 20023. BAIQDB IBTBBBATIOIALB POOB LA BBCOISTBOCTIOI ET 
LE DBVBLOPPEBBIT ET BOLIVIE : 

• Contrat d'eaprunt — Projet relatif fl l'entretien du réseau 
routier (avec annexes et Conditions générnles applicables 
nux contruts d'enprunt et de gnruntie en date du 15 ears 
197*). Signé » Iashington le 10 juillet 1978 •. 
Bntré en vigueur le 4 octobre 1978, dés notification par la 

Bnnqne au Gouverneaent bolivien. 
Texte euthentiaue : anglais. 
«MMttfrtf M I té ftlMM.li*OT»tt«i>T P9W fe» reconstruction et le déreloppeaant 1. 20 jiUlet 1981. 
-» Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

391 



So. 2002*. IHTEBHATIOHAL BABK FOB BECOBSTEOCTIOB ABD 
DEVBLOPHSIT ABD BOLIVIA: 

* Loan Agreement—Structural Adjustment Loan (with schedules 
and General conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreenents dated 15 Harch 1971). Signed at Bashington on 
16 June I960 
Caae into force on 25 June 1980, npon notification by the 

Bank to the Governnent of Bolivia. 
Authentic text: Bnglish. 
Begistered by the International Bank for Reconstruction and 
Development on 20 July 1981. 

i See section 10.0» <c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appolntnent of an arbitrator b] 
the President of the International Court of Justice. 

Bo 20024. B1BQ0S IBTEHBATIONALE POOR LA HBCONSTBOCIION BT 
LB DEVBLOPPEBEBT ET BOLIVIE : 

* Contrat d'eaprunt — Emprunt d'ajustenent structurel (avec 
annexes et Conditions générales applicables, aux contrats, , 
d'eaprunt et de garantie en date du 15 aars 1974) . . signé-B 
Bashington le 18 juin 1980 •» 
Entré en vigueur le 25 .jili 1980, dés notification par la 

Bangue an Gouvemenent bolivien. 
«ttottUW î éMiélé. 

Enregistré par la Banone lntftniéUgmle °°ur la 
reconstruction et le développeeent le 2 0 H i m t 

•t Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives A la désignation d'un arbitre par le 
Président de la cour internationale de Justice. 

BO. 20025. IBTBBBATIOBAL DEVELOPNENT ASSOCIATIOB AID 
BOLIVIA : 

* Developnent Credit Agreement—Gas and Oil Engineering 
Project (vith schedules and General Conditions Applicable 
to Developnent Credit Agreenents dated 15 Harch 1974). 
signed at Bashington cm 18 June 1980 -• 

Caae into force on 12 December 1980, upon notification by 
the Association to the Governnent of Bolivia. 
Anthentic- text: English. 
Registered by the International Development Association on 20 
July 1961. 
See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

BO 20025. ASSOCIATION IBTBBHATIOBALB DE DEVBLOPPBHEBT BT 
BOLIVIE : 

* Contrat de crédit de développeaent — Projet d'études 
techniques relatives A la prospection de gaz et de pétrole 
(avec annexes et Conditions générales applicables aux 
contrats de crédit de développeaent en date du 15 aars 
1974) . Signé » Bashington le 18 juin 1980 -» 
Bntré en vigueur le 12 décenbre 1900, dés notification par 

l'Association au Gouverneaent bolivien. 
ÏBltç mbeptlgne ; w H - w , Enregistré par l'Association internationale de développeeent 
la_iS_jatiàfit_l2film 

-» Voir paragraphe' 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives a la désignation d'un arbitre par le 
Président de ln Cour internationale de Justice. 

No. 20026. IBTBBBATIOBAL DEVELOPHEBT ASSOCIATION AID 
BALAVI: 

» Developaent Credit Agreement—Bational Rural Development 
Program Project (vith schedules and General Conditions 
Applicable to Developnent Credit Agreenents dated 15 Barch 
1974) . signed at Bashington on 21 December 1978 -• 

Came into force on 5 April 1979, upon notification by the 
Association to the Governaent of nalavl. 
Authentic text: English. 
Registered by the International Development Association on 20 
July 1981. 

-* See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appolntnent of an arbitrator by 
the President of the international Court of Justice. 

Bo 20026. ASSOCIATION IBTEBBATIOBALE DE DBVBLOPPEHBBT KT 
HALAII : 

* Contrat de crédit de développement — Projet relatif a un 
proqraane de développeeent rural national (avec annexes et 
Conditions générales applicables aux contrats de crédit de 
développeaent en date du 15 ears 1974) . Signé é Bashington 
le 21 déceabre 1978 -• 
Bntré en vigueur le 5 avril 1979, dés notification par 

l'Association au Gonvernenent aalavien. 
Texte authentiqua. : 
Enregistré par l'Association lm.r«.ttMal» de développeaent 
it if n m t t m ' , 

-» Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives S la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

NO. 20027. IBTBBBATIOBAL DBVELOPRBBT ASSOCIATIOB AID 
HALAII: 

4 Development Grant Agreement—National Sural Developaent 
Program Project (uith General Conditions Applicable to 
Development Credit Agreements dated 15 Harch 1974). Signed 
at Bashington on 29 Barch 1979 

Caae into force on 5 April 1979, upon notification by the 
Association to the Governnent of Halavi. 
Authentic text: English. 
Registered by the International Developaent Association on 20 
JBlT wai-

-> See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appolntnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 20027. ASSOCIATION INTBBBATIOBALB DB DEVELOPPERENT BT 
HALAII : 

* Contrat de don pour le développenent — Proiet relatif a un 
proqraane de développeeent rnrnl national (avec conditions 
générales applicables aux contrats de crédit de 
développenent en dnte du 15 nnrs 1974) . signé a Bashington 
le 29 nars 1979 -• 
Bntré en vigueur le 5 avril 1979, dés notification par 

l'Association au Gouverneaent malanien. 
Texte anthentlone : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développeaent 
le 20 juillet 1981. 

-» Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives a la désignation d'un arbitre par le 
Président de la cour internationale de Justice. 
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•o. 20028. IITEEIATIOIAL DBVELOPBEBT issoainoi ABD UNITED 
BEPOBLIC OF TABXABIA: 

• Developnent credit Aareeeent—Fifth Bioh.av Project (.ith 
BdHdilas a d General Conditions Applicable to Developnent 
Credit Agreenents dnted 15 Barch 197*). signed at 
Iashington on 2 Barch 1979 -» 

Caae Into force on 3 Decenber 1980, upon notification bf 
the Association to the Governnent of the United Bepublic of 
Tanzania. 

MtHittt tort; m i i r t . registered bv the International Develoneent Association on 20 
i HT W91. 

-• See section 10.03 (c) of the General conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

BO 20028. ASSOCIATION IBTBBBATIOBALB DB D£V£LUPPBHS>IT £1' 
BEPOBLIQOE-OEIB DB TAMZABIB : 

* Contrat de crédit de développeaent — Ciaguiéue pioiet 
relatif an réseau routier (avec annexes et Conditions 
générales applicables avuc contrats de crfidit de 
developpenent en date du 15 nars 1974) . SignS i Masnmgton 
le 2 nars 1979 
Bntré en vigueur le 3 déceabre 19db, a9s notification par 

l'Association au Gouverneaent tanzanlen. 

Texte authentique ; analai?, 
gjryi^gtré par l'Assorti ation internationale ae développement 
le 20 juillet 1981. 
Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives A la désignation d'un armure par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

•O. 20029. IBTEEIAT10IAL DEVEI0PBEIT ASSOCIATIOI ABD 0IITED 
BEPOBLIC OF TAIXAIIA: 

e Developaent credit Agreeaent — ?BlHh?ider Tea 
VWfî^ihttW project (vith schedules and General 
Conditions Appllcnble to Developnent Credit Agreenents 
dated 15 Bnrch 197*) . Signed at Iashington on 20 August 
1960 -
Cane into force on 27 April 1981, upon notification by the 

Association to the Governnent of the Onlted Bepublic of 
Tanzania. 
Authentic test. BggUfit. 
ianiataiud bv the International Developaent Association on 20 
JllV 1981. 

•» See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

IO 20029. ASSOCIATION INTEBNATIONALE DE UK?£L01'PtntNÏ tfï 
BBPDBLIQOE—DBIE DE TANZANIE : 

* Contrat de crédit de développenent — Proiet t^ldiit au 
f«iforn,iMt de l'astittjm^ petits producteurs de Uit 
(avec annexes et conditions générales applicables aux 
contrats de crédit de développeaent en date au 1 *J «ai 
1974) . Signé S Nasbington le 20 dutti 1ÏBO 
Bntré en vigueur le 27 avril 1981, dés notification par 

l'Association au Gouvernenent tanzanlen. 

Texte authentiona : anglais. 
Enregistré pat l'Association internationale ne gêveioppeueii.. 
le 20 juillet 1981. 
Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives A la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

•o. 20030. IBTEBIATIOIAL DBVELOPBEBT ASS0CIATI0B AID 0BITED 
BEPOBLIC 0F TABSABIA: 

e Developnent Credit Agreeeent—Seventh Education Project 
(with schedule nnd General conditions Applicable to 
Developnent Credit Agreenents dated 15 Harch 1974). signed 
at Inshington on 28 septeuber 1980 -• 

Caae into form on 29 Decenber 1980, upon notification by 
the Association to the Governnent of the Onlted bepublic of 
Tensania. 
Authentic text! English. 
Beoistered bv the International Developaent Association on 20 
Jnlv 1981. 
See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International court of Justice. 

Bo 20030. ASSOCIATION IMTEfiBATIONALE DE bïVtLUPPfcBi.Hl L'i 
BEPUBLIQOB-ONIB DE TANZANIE : 

* Contrat de crédit de développenent — Septiêae ui o ,i> i 
relatif A l'ynseiqneaent (avec annexe et Conditions 
générales applicables aux contrats de créait ae 
développenent en date du 16 narch 1974). signS 4 
Nashington le 26 septenbre 1980 
Entré en vigueur le 29 décenbre 1980, dôs notification par 

1"Association an Gouverneaent tanzanlen. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de qeveiomieaei.1 

It if Tf!11?* Tf"r 
-» Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour let. 
dispositions relatives A la désignation d'un arbitre par ie 
Président de la Cour internationale de Justice. 

•O. 20031. IITEEIATIOIAL DBVBLOPBBBT ASSOCIATION ABD 0IITED 
BEPOBLIC OF TAIXABIA t 

• Developnent Credit Agreeaent—Second Technical Assistance 
Project (vith schedules und General Conditions Applicable 
to Developnent Credit Agreenents dated 30 June 1980) -
Signed nt Washington on 24 October 1980 

Case Into force on 10 February 1981, upon notification by 
the Association to the Governnent of the Onlted Bepublic of 
Tanzania. 
Authentic text» English. 
Beelstered bv the International Developaent Association on 20 

J U T mi. 
i See section 10.03 (c) of the General conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator oy 
'e President at the International Court of Justice. 

NO 20031. ASSOCIATION INTEBNATIONALE Bt ItfcVfcLuPPKhKH'i' II 
BBPOBLIQUB-DNIB DE TANZANIE : 

* Contrat de crédit de développenent — peuxidae projet 
d'assistance technique (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats de crédit de 
développenent en date du 30 juin 19U0) . Si<jné £ uasaington 
le 24 octobre 1980 -> 
Entré en vigueur le 10 février 1981, ads nonricaticju p«i 

l'Association au Gouverneaent tanzanlen. 

Texte authentique anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de dSvelou^enei.t 
le 20 juillet 1981. 
Voir paragraphe 10.l>3 c) àes Conditions générales poui ita 
dispositions relatives ft la désignation d'un arDitxe par ie 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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No. 20032. i m n i t l H U DEVELOPaBNT ASSOCIATION 110 OBRED 
u n t u c o r TANIABIA : 

• Davalopaeat Credit . — — . . . inri^t (vith 
M i W i l M and t n w a l conditions Applicable t» D m k o p i a t 
C M U t IgiMlutl dated 30 J u e 1980) . Signed at 
Baaklagtoa oa 2a October U N -> 
Caaa lato Cote* qn 20 April 1981. npon notification ay the 

Aaaociation to the Governnent ot the Oalted Bepublic of 
taaaaala. 

tittwtte W t i a i U r t i **"* I > t M r M t l B M 1 Oeeelopaeat Aaaoclatioa on 20 

Saa aectloa 10.03 (c) of the General conditions for 
provisions relating to the appolntnent of an arbitrator by 
the President of the International Court o£ Justice. 

•o 20032. ASSOCIAT»» IBTBIBATIOBALE 0B DKVELOPPBBENT XT 
BEPOBLIOOE-SBIB DB TABZAIIE : 

• Contrat de crédit de développeaent — Protêt Vf ivlv pélatif 
A la noi» de coco (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats de crédit de développeaent en date 
du 30 juin 1980) . Signé A Bashington le 24 octobre 1980 -. 
Bntré en vigueur le 20 avril 1981. dés notilicatioa par 

l'Association au Gouverneaent tanzanlen. 

Texte authentique i 
1' t a r"* t : t o" l a "" développeaent 

i Voir paragraphe 10.03 c) des conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Coar internationale de Justice. 

BO. 20033. IBTBBBATIOBAL DBVBLOPBBBT ASSOCIATIOB ABD DBITBD 
BBPBBLIC OP SABSABXA: 

a Developaent Credit Aoreonaat—Pvrethrun Protect (vith 
schedules and Beaeral Conditions Applicable to Developaent 
Credit Agreeseats dated 15 Barch 197*). 
Bashington oa 2* October 1980 -• 

Signed at 

Caaa lato farce on 20 April 1981, upon notification by the 
Aasociation to tha Governnent of the United tepubllc of 

In. 
.tic tant» Baalish. 

i f f iag^T ttg m e r M t t w t l P m l r e i w t tggggtottga g» 

-» See aection 10.03 (O of the General Conditions for 
provisions relatlag to the appointaent of an arbitrator by 
tke President of the International Court of Justice. 

Bo 20033. ASSOCIATIOB IBTBBBATIOBALB DE DEVBLOPPEBEBT ET 
BEFDBLIQOB-UBIS DE TAB1ABIE : 

e Content de crédit de développeaent — Protêt relatif â la 
en1tare du nvréthre (avec annexes et conditions générales 
applicables aux contrats de crédit de développeaent en date 
da 15 aars 197e) . Sigaé t Bashington le 2* octobre 1900 
Entré en vigueur le 20 avril 1981, dés notification par 

l'Association au Gouverneaent tanzanlen. 

Texte anthentiane ; anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de uéveloppeaent 
it.il « t a u m i . 

i Voir paragraphe 10^03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives ft la désignation d'un arbitre par' le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

Bo. 2003U. IBTBBBATIOBAL DBVBLOPBBBT ASSOCIATIOB ABD 0BITBD 
BBPBBLIC OT (ABXABIA: 

• Developaent Credit Acraeaant—Tanzania Butai Developaent 
aemt fTVDBl Project (vlth schedules and General Conditions 
Applicable to Developaent credit Agreenents dated 15 Barch 
197*) . Signed at lashing ton on 2* October 1980 -

Cane lato force on 18 Buy 1981, upon notification by the 
Aaaociatioa to the Governaeat of the Oui ted Sepablic of 
Taazania. 
Authentic text. Bnolieh. 
• e a l a t e b y the Internatianal Developaent Association on 20 
JttT 1M1. 
See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relatlag to the appointaent of aa arbitrator by 
tte Prealdeat of the International Court at Justice. 

BO 2003*. ASSOCIATIOB IBTBBBATIOBALB DE DEVBLOPPEBEBT fc'I 
BBFOBLIOOB—UBIB DB TABSABIE : 

* Contrat da crédit de développeaent — Projet relatif ft la 
Banque de développeaent rural da Tanzanie ITBDB1 (avec 
annexes et Conditions générales applicables aux contrats de 
crédit de développeaent en date du 15 aars 1974) • signé A 
Bashington le 2* octobre 1980 -
Bntré en vigueur le 18 aai 1981, dés notification par 

1 •Association eu Gouverueaent tanzaaien. 

Texte nuthentlone 8 anglais. 
nn^-aletré per l'Association internationale de développeaent 
i» m m a w m i t 

-1 Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives ft la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Coar internationale de Justice. 

BO. 20035. XISBBIUIOaiL DEfELOPBEBT ASSOCIAtlOB ABD 
IBMBESIA: 

• Developae nt credit Agreeaeat—fifth Technical Assistance 
tnilaet (with General conditions Applicable to Developnent 
Credit Agreeaants dated 15 Barch 1974). signed at 
•aahlagtoa on 7 Bay 1979 •• 
Caaa lato force oa S September 1979, upon notification by 

the Aasociation to the Governnent of Indonesia. 

H t h i t e twti ttWtrt. 
Hjtffiqg^fcT ttg P*TglW»«t Association oa 20 

*• See sectioa 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relatlag to the appolntnent of aa arbitrator by 
tha Preeldeat of the International Court of Justice. 

BO 20O35. ASSOCIATIOB IBTBBBATIOBALB DB DEVELOPPEMENT ET 
IBDOBBSIB : 

» Contrat de crédit de développeaent — cinouiéne protêt 
d'assistance technique (avec Conditions générales 
applicables auz contrats de crédit de développeaent en date 
da 15 aars 1974) . Signé ft Bashington le 7 sal 1979 -
Bntré en vigueur le 5 septenbre 1979, dés notification pai 

l'Association aa Gouverneaent indonésien. 
Texte authentiuue s >'°i«'«-
Bnteqiatré par l'Association internationale Ue développenent 
to » irtHrt w î . 

-» Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives ft la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour iateraationale de Justice. 



•O. 20036. IBTEBIATIOIAL DEVELOPBBBT ASSOCIATION AID 
IBDOBESIA: 

• Developnent Credit Agreeaent—Second National Agricultural 
Extension Project (with schedules and genernl Conditions 
Applicable to Developnent Credit Agreenents dated IS Barck 
197*) . Signed nt Iashington on 3 April I960 

Caae into force on 3 July I960, upon notification by the 
Association to the Governnent of Indonesia. 
Authentic tents English. 
Beolstered bT the International Developnent Association on 20 

JUIT 1981. 

•• See section 10.03 (c) of the Genernl Conditions for 
provisions relating to the appointnent of nn arbitrator by 
the President of the International court ot justice. 

•O 20036. ASSOCIATIOI IBTBBBATIOBALB DB DBVBLOPFBBBBX BS 
IIDOIBSIB : 

e Contrat de crédit de développenent — Deuxiéne protêt 
relatif â la foraation agricole nationale (avec annexes et 
Conditions générales applicables aux contrats de crédit de 
développeaent en: data du IS Bars 1974) . Signé A Bashington 
le 3 avril 1980 -» 
Bntré en vigueur le 3 juillet 1980, dés notification par 

l'Association un Gouvernenent indonésien. 

Ititt M t t m m i f f i aMUifti 
Enregistré nar I ' association internationale de uévoloppeaent 
i* tt miin W ï . 
Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives t ln désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

IO. .20037. IBÏEBBATIOHL DBVBLOPBBBT ASSOCIATIOI ABD 
IIDOIESIAs 

• Developnent Credit Agreeaent—Fifteenth Irrigation Project 
(vith schedules and General Conditions Applicable to 
Developaent Credit Agreenents dated IS Barch 197«) . signed 
nt Bashington on 3 April 1980 -

Caae Into force on 3 July 1980, npon notification by the 
Association to the Governnent of Indonesia. 
Authentic texts English. 
Beoistered bv the international Developaent Association on 20 
Jnlv 1981. 
See section 10.03 |c) of the General Conditions for 
provisions relnting to the uppolntnent of nn arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

BO 20037. ASSOCIATIOB IBTBBBATIOBALB DE DBVBLOPPBBEBT BT 
IBDOBESIB s 

* Contrat de crédit de développenent — Oulnniéne projet 
relatif A l'irrigation (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats de crédit de 
développenent en date du IS aars 1974) . Signé t Bashington 
le 3 avril 1980 -• 
Entré en vigueur le 3 juillet 1980, dés notification par 

l'Association au Gouvernenent indonésien. 
Texte anthentione s Mtliaie, 
Enregistré nar l'Association internationale de développeaent 
ln 20 juillet 1981. 

-» Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives i la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour Internationale de Justice. 

IO. 20038. IITEEIATIOIAL BANK FOB EECOISTBOCIIOI AND 
DETBLOPBBNT AND IIDOIESIAs 

• loan Agreeaent—Fourteenth Irrigation Project (with 
schedules and General conditions hppllcnble to Loan and 
Guarantee Agreenents dated IS Barch 1974). Signed at 
Iashington on 3 April 1980 -» 
C u e into force on 3 July 1980, upon notification by the 

Bank to the Governnent of Indonesia. 
Authentic text! English. 
Eeolatered bv the mternatlo—i for to construction and 

Developnent on 20 July 1981. 
-» see section 10.04 (c) of the General conditions for 

provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

lo 20038. BAIDOB IBTBBBATIOBALB POOB LA BBCOBSiaOCTIOB ET 
LB DEVELOPPERENT ET INDONESIE : 

e Contrat d'enprunt — flMttttlUM RWltt f9lntit i 
l'Irrigation (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats d'eaprnnt ot de garantie en date 
du IS aars 1974) . signé é iashington le 3 avril 1980 i 

Bntré en vigueur le 3 juillet 1980, dés notification pur la 
Banque au Gouvernenent indonésien. 
Texte authentioue s anglais. 
Enregistré par 1» Banmie internationale pour la 

reconstruction et le développenent le 20 juillet 1981. 

-• Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives I ln désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

•O. 20039. IITBBIAI10BAL DEVELOPHENÏ ASSOCIATIOI AID 
IBDOBESIA: 

e Developaent Credit Agreeaent—National Agricultural 
Besearch Project (vith schedules and General Conditions 
Applicable to Developnent Credit Agreeaent dnted IS Barch 
197%) . Signed at Iashington on 16 Bay 1980 -» 
Caae lato force on 16 July 1980, upon notification by the 

As80Cintl0n to the Governnent of Indonesia. 

m m » u g w t i t a n i m . 
Beg is te red bv the International Developaent Association on 20 
111 T 1W1. 

•» See section 10.03 (c) of the General conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

BO 20039. ASSOCIATIOB IBTBBBATIOBALB DB DBVBLOPPEBBIT BT 
IIDOIBSIE : 

• Contrat de crédit de développenent — Projet de recherche 
norlcoly H^ftrtf (avec aanenes et conditions générales 
applicables aux contrats de crédit ds dévelopeaent en date 
da IS nars 1974). Signé A Iashington le 16 aai 1980 -. 
Bntré en vigueur le 16 juillet 1980, dés notification par 

l'Association au Gouvernenent indonésien. 

MtttBttqW 8 «Ml«jifft 
Enregistré par l'Association internationale de développeaent 

19 il H t U t f 
-» Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 

dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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•O. 20040. DITEENATIONAL BANK FOB BBCON5TBOCTIOI ABD 
DIVELÛPHEBT AID IBDOBESIA: 

* Loan Aoreenent—National Agricultural Research Protect: 
(with schedule and General conditions Applicable to Loan 
and Guarantee Agreenents dated 15 Barch 1974)• Signed at 
Washington on 16 Bay 1980 
Caae into force on 16 July 1980, upon notification by the 

Bank to the 6orernaent of Indonesia. 
Anthentic text: English. 
Begistered br the International Bnnh for Beconstruction and 
Developnent on 20 July 1981. 
See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International court of Justice. 

BO 20040. BABQ0E IBTBBBATIOBALB P0UB LA MISCONSTRUCTION fcï 
LB DEVBLOPPEBEBT ET INDONESIE s 

* Contrat d'eaprunt — Projet de recherche agricole nationale 
(avec annexe et Conditions générales applicables aux 
contrats d'eaprunt et de garantie en date du 1b aars 1974). 
Signé â Washington le 16 nai 1980 -« 
Entré en vigueur le 1b juillet 1980, dès notification par 

la Bangue au Gouverneaent indonésien. 
Texte aathentigiie i anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 
reconstruction et le développenent le M millet 19»1. 
Voir paragraphe 10.04 c) des conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par i«= 
Président de la Cour internationale de Justice. 

•O. 20041. IBTBBBATIOBAL BABK FOB BECONSTBOCTIOl AND 
DEFELOPBEBT ABD IBDOBESIA: 

* Loan Agreeaent—Ffpf-fr Power pry-)pct (vith schedules and 
General conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreenents dated 15 Barch 1974). Signed at Bashington on 
13 June 1980 -» 
Case into force on 24 October 1980, upon notification by 

the Bank to the Governnent of Indonesia. 
Authentic texts English. 
Begistered bv the International Bank for Beconstruction and 
Deviennent on 20 July 1981. 
See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

BO 20041. BANQUE IITtaNATIONALE POUM LA JtECUNSTKOCTIOa £ï 
LE DEVBLOPPEBEBT BT IBDOBBSIE . 

* Contrat d'eaprunt — yepŷ feae projet yeiatifr â l'énergie 
fitfU^Hf (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats d'eaprunt et de garantie en date 
du 15 aars 1974). Signé i Bashington le 14 juin I9eu -» 
Entré en vigueur le 24 octobre 1980, dés notification pat 

la Bangue au Gonverneaent indonésien. 
Texte authentique s anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 
reconstruction et le développeaent le AU -juillet 19*1. 
Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives 3 la désignation d'un aroitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

Bo. 20042. IBTBBBATIOBAL BANK FOB BBCONSTBOCTION AND 
DBTBLOPHEBT ABD IBDOBESIA: 

e Loan Agreeaent—Sanllholder Coconut Developnent Project 
(vith schedules and General Conditions Applicable to Loan 
and Guarantee Agreenents dated 15 March 1974). Signed at 
Washington on 25 August 1980 
Cass into force on 25 Noveaber 1980, upon notification by 

the Bank to the Governnent of Indonesia. 
Anthentic texts English. 
Begistered bv the International Bank for Beconstruction and 
Developnent on 20 July 1981. 

•» See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of .the International Court of Justice. 

Bo 20042. BANQDE INTERNATIONALE POUH LA FIJSCOTF^LTIUCLLUN 
LB DEVELOPPERENT ET INDONESIE : 

* Contrat d'eaprunt — ftrolet d^ développenent,de petites 
cocoteraies (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats d'eaprunt et. de garantie eu date 
du 15 nars 1974). Signé ft «ashington le 2b aoît 19U0 -
Entré en vigueur le 25 noveabre 1980, dés notitication fur 

la Bangue au Gouverneaent indonésien. 
Texte authentique s anglais. 
Enregistré par la Banane internationale pour la 
reconstruction et le développenent le zu imiiet 19«1. 

-» Voir paragraphe 10.04 c) des conditions générales poux les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

BO. 20043. IBTBBBATIOBAL BABK FOB BECOHSTKOCTI0N AND 
DBVBLOPBBBT ABD PEB0: 

e Loan (vith schedules and General 
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreenents 
dated 15 Barch 1974) . signed at Liaa on 17 Ray 1979 

Caae into force on 24 Bay 1979, upon notification by the 
Bank to the Governnent of Peru. 
Authentic texts Bnglish. 
Begistered by the International Bank for Beconstruction and 
Developnent on 20 Jnlv 1981. 

•» See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Bo 20043. BANQUE 1MTEMNAT10NALB P0UB LA hECONSÏHUCTlOftl 
LE DEVELOPPEBENT ET PBB0U : 

» Contrat d'eaprunt — Baorunt pçuy l'exécution a'un 
progyapgfr (avec annexes et Conditions générales appucaciet» 
aux contrats d'eaprunt et de garantie en date da lb aars 
1974) . signé t Liaa le 17 nai 1979 
Entré en Vigueur le 24 aai 1979, dés notification par la 

Bangue au Gouverneaent péruvien. 
Texte authentique i anglais. 
Enregistré par la flanque internationale Pour id 
reconstruction et la déyelgpp*»igBt it fV HIP**»* 1 M M l 

Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un aroitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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•o. 200**. n n n i t i o M i BABK ROS BECONSTBOCTION A I D 
DEVBLOPBEBT ABD PEBD: 

* Vona towmt-teTOTtt Phosphate Engineering and technical 
i W l f t l t c » Project (vith schedules and General Conditions 
Applicable to Loan and Guarantee Agreenents dated IS Barch 
197*) . Signed at Bashiagton on 21 August 1980 -

Cane into force on 22 Decenber 19HO, upon notification by 
the Bank ot the Government of Peru. 

HtftitiC tMti BBflÙfffc. leaistered bv the International Bank for Beoonstrnction and 
Developnent on 20 Jnlv 1981. 
See section 10.Oh. (c) of the General Conditions for 
provisions .relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

BO 20044. BANQUE IBTBBBATIOBALB POOl LA BEC0NSTBBCTI0N BT 
LB DEVELOPPBHENT BT PBBOD : 

* Contrat d'enprunt — Projet d'études et d'assistance 
technique relatif au» qisenents de phosphates de Bavoyar 
(avec annexes et Conditions générales applicables aux 
contrats d'enprunt et de garantie en date du IS aars 1974) . 
Signé t Bashington le 21 aoOt 1980 -» 
Entré en vigueur le 22 décenbre 1980, dés notification par 

la Banque au Gouvernenent péruvien. 
Texte authentique ! anglais. 
Enregistré par la Banane internationale pour m 
reconstruction et le développenent le ^O juillet mai. 
Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'an arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

BO. 200*5. IBTBBBATIOBAL BAH JOB BECOBSTAOCTIOB AID 
DETBLOPBEIT AID PIED: 

• Guarantee Agreeaent—SIDBBPBBD Technical Assistnnce Project 
(vlth General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreenents dnted 15 larch 1974) . Signed at Iashington on 
15 Decenber 1980 
Caae into force on 16 April 1981, upon notification by the 

Bnnk to the Governnent of Peru. 
m l W l U g *«ti gBSlMhi 
Beolstered by the International Bank for Beconstruction and 
Developnent on 20 July 1981. 

-» See section 10.0* (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointnent of nn arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Bo 20045. B1BQ0E HTEIIATIOIALE POOB LA BECONSTHUCÏI0B ET 
LE DEVBLOPPBMEIT ET PEBOO : 

• Contrat de garantie — Projet d'assistance technique pour 
l'Eapresa slderurqica del Peru (avec conditions générales 
applicables aux contrnts d'enprunt et de garantie en date 
du 15 nars 1974) . Signé A Bashington le IS décenbre 1980 -« 
Entré en vigueur le 16 avril 1981, dés notification par ia 

Bungue au Gouverneaent péruvien. 
Texte nuthentigue : anglais. 
reconstruction et le développenent le 20 juillet 19B1. 

-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

•O. 200*6. IETBBIATIOIAL BAH POE BBC0BSTB0CTI0I ABD 
DBVBLOPBBBT AID TDBISIA: 

* Loan Anreenent—Second Orban Developnent Project (vith 
schedules and General Conditions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreenents dated IS Barch 1974) . signed at 
Iashington on 31 Iny 1979 -• 
Caae into force on 1 Decenber 1980, upon notification by 

the Bank to the Governnent of Tunisia. 
Authentic texts English. 
Beolstered by the International Bank for Beconstruction and 
Developaent on 20 July 1981. 

•» See section 10.0* (c) of tbe General Conditions for 
provisions relnting to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the Internationsi Court of Justice. 

lo 20046. BAIQ0E IBTKBBATIOVALE POOB LA BECONSTBOCTION ET 
LB DEVELOPPEHEBT ET T0BISIE s 

• Contrat d'enprunt — Denxiéne projet de uéveloppenent 
urbain (avec annexes et Conditions générales applicables 
aux contrnts d'enprunt et de garantie en date du 1S aars 
1974) . Signé « Iashington le 31 nai 1979 -• 
Entré en vigueur le 1er décenbre 1980, dés notification par 

la Banque au Gouverneaent tunisien. 
Texte authentigue : anglais. 
Entpqiyttj pat t» frwn? ,Mitq»m9ft9t<? POW ta 
reconstruction et le développenent le 2" iT^'fT ""f11 

i Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives à la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour Internationale de Justice. 

•o. 20047. SITEBIATIOIAL BANK POE BECOISTBOCTIOI 110 
DETBLOPBEIT AID TOIISIA: 

• Loan Agreeaent—Southern Irrigation Project (uith schedules 
and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreenents dated IS Barch 1974). Signed at Iashington on 8 
February 1980 
Caae Into force on 30 Septenber 1980, upon notification by 

the Bank to the Governnent of Tunisia. 
Authentic text: English. 
BMiflterefl by the Internationnl Bank for Beconstruction and 

WTtlWMIt 9» J«nt-1281i 
•> See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the Internat ion al Conrt of Justice. 

lo 20047. BAIQOE IBTBBBATIOBALB POOB LA BECOISl'BUCTluN ET 
LB DEVELOPPAIENT BT TUNISIE : 

• Contrat d'enprunt — projet d'irrigation du sua (avec 
annexes et Conditions générales applicables aux contrats 
d'enprunt et de garantie en date du 15 aars 1974). Signé S 
Iashington le 8 février 1980 -
Entré en vigueur le 30 septenbre 1980, dés notification par 

la Banque au Gouvernenent tunisien. 

IM*B »WBttttqw ; «iiqtotff. 
Enregistré par la Banane internationale pour la 
reconstruction et le développenent le 2Q jpni»» 

•» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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•o. 200*8. laTXBNlTlOliL Bill rui BECONSTBOCTION 110 
DBVBLOPBBBT AID TDBISI1: 

• Loan Agreement—Fourth Highway Project (with, schedules and 
General Conditions Applicable to loan and Guarantee 
Agreenents dated IS Harch 1974). Signed at Washington on 
22 Bur 1980 -
Case into force on 21 Boveaber 1980, upon notification by 

the BaalE to the Governnent of Tunisia. 
Anthentic text: EBlltfrbr 
Beolatered by the International Bant for Beconstruction and 
Developnent on 20 July 1981. 

•> See section 10.0* (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of. an arbitrator by 
the President of the Internntioaal court of Justice. 

HO 200*8. BABQ0E IBTBBHATIOBALB POOH LA HECOBStHOCXION at 
LB DBVELOPPBBBBT BT T0BISIB s 

• contrat d'eaprunt — onatriéae pro-let relatif au réseau 
routier (avec annexes et Condi tons générales applicables 
aux contrats d'eaprunt et de garantie en date du 15 wars 
197*) . Signé 1 Bashington le 22 aai 1960 
Entré en vigueur le 21 noveabre 1980, dés notification par 

la Bangue au Gouverneaent tunisien. 
Texte authentlone : anglais. 
Eaiegletcg w t lé a«w-totm»**'«n»to m r tu, reconstruction et le développenent le 20 juillet 1981. 
i Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives t la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

BO. 200*9. IBTBBBATIOBAL BABK FOB BBCOBSTBOCTIOB ABD 
OBVBWPBBBT ABD T0HISIA: 

• Guarantee Agreenent—Third Agricultural Credit Project 
(vith General conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreeeents dated 15 Barch 1974) • Signed at Bashington on 6 
Augast 1980 -. 
Cnae into force on 24 June 1981, upon notification by the 

Bank to the Governaent of Tunisia. 
Authentic text: English -
Begistered bv the International Bank for Beconstruction and 

Developnent on 20 July 1981. 
See section 10.0* (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Bo 20049. BABQOB IBTBBBATIOBALB POOH LA BBCUBSIBUCIIOB BT 
LE DBVELOPPEBBBT 81 T0HISIB S 

* Contrat de garantie — pro-fot relatif au crédit 
agricole (avec conditions générales applicables aux ' 
contrats d'eapruat et de garantie en date du 15 nars 1974) . 
Signé i Bashington le 6 aodt 1980 
Bntré en vigueur le 24 juin 1981, dés notification par.la 

Bangue nu Goaveraenent tunisien. 
Texte authentigue i anglais. 
Enregistré pnr la Bangue iaternntionale pour la 
reconstruction et le développenent le 20 juillet 1981. 

-» Voir paragraphe 10.04 c} des Conditions générales pour les 
dispositions relatives A la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale da Justice. 

BO. 20050. IBTBBBATIOBAL DEVELOPHBBT ASSOCIATIOB ABD 
PAKISTAN: 

• Developnent Credit Aoreeaent—Sind Agricultural Extension 
nnd Adnntlve Basearch Project (vith schedules nnd General 
Coadltloas Applicable to Developaent credit Agreeaents 
dated 15 Barch 1974) . Signed at Bashington on 12 June 
1979 -
Cane into force on 26 June 1981, upon notification by the 

Aaaoclatioa to the Governnent of Pakistan. 

m > M W m * 8 m i i M h . 
Begistered by the International Developnent Association on 20 
July 1981. 
See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

BO 20050. ASSOCIATIOB IBTBBBATIOBALB DB DBVELuPPEBBNT BT 
PAI1STAB : 

* Contrat de crédit de développenent — Pro-iet de recherche 
d'adaptation et de fomation agricole « Sind (avec annexes 
et conditions générales applicables aux contrats de crédit 
de développeaent en date du 15 aars 1974) . Signé 1 
Bashington le 12 Juin 1979 
Entré en vigueur le 26 jola 1981, dés notification par 

l'Association nu Gouverneaent pakistanais. 
Texte anthentioue : anglais. 
Enregistré par l'Association lnteraa*iygfl? "f développeeent 
i» 29 m m * * m ? . 
Voir paragraphe 10.03 c) des coadltloas générales pour les 
dispositions relatives t la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

BO. 20051. IBTBBBATIOBAL DEVELOPAENT ASSOCIATION AND 
PAKISTAN: 

e Developnent Credit Agreenent—fertiliser lnuorts (vith 
schedules and General Conditions Applicable to Developaent 
Credit Agreenents dated 30 June 1980) . Signed at 
Bashiagtoa on 17 October 1980 
Caae into force on 1 Deceeber 1980, upon notification by 

the Assoclatioa to the Governaent of Pakistan. 
Authentic text: English. 
m t o t m j t»T t t o l a t a i M U a m P m t o w M t m r e i g t i g B PH i f 
m i f f i i . 

*• See sectioa 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relatlag to the appolntnent of aa arbitrator by 
tha Preeldeat of the International Court of Justice. 

No 20051. ASSOCIATION IBTBBBATIOBALB DE DBVELOPPEBBBT B< 
PAKISTAB : 

e Contrat de crédit de développeaent — Importation d'engrais 
(avec annexes et Conditions générales applicables aux 
contrats de crédit de développeaent en date du 30 Juin 
1980) . signé t Bashington le 17 octobre 1980 
Bntré en vigueur le 1er déœabre 1980, dés notification par 

l'Association au Gouveraeaent pakistanais. 
Texte anth^frivff ; if'^ff, 
En^eqistré^j^r^l^Association internationale de développenent 

-» Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives ft la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour iateraationale de Justice. 



•o. 20052* IBTBBBATIONAL DABS FOB fi ECOBSTSUCTION AMD 
DBTBLOPB8BT 1ID BIGBBIA: 

HO 20052. BAHQOK INTBBNATIONALE POQB LA BBCONSTfiOCTIOK B* 
LB DBVBLOPPBBBNT BT NÏGBBIA 8 

* Loan Agreenent—ftqrigflitîrei- frfld fim^j 
Inatitata Project (with schedules and General Conditions 
Applicable to Loan and Guarantee Agreenents dated lb dare h 
197*). Signed at Bashington on 16 July 1979 

Case into force on 30 Barch 1981, upon notification by the 
Bank to the Governnent of Nigeria• 
Authentic texts Enoliah-
Baa latared bv the International Bank for Beconstruction and 
Developaent on 20 Jnlv 1981. 

-* See section 10«0a (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the internation al court of Jastice* 

9 Contrat d•emprunt — Protêt relatif & un institut de 
fatj.cn pour 1a gestion agricole et, rurale (avec annexes 

et Conditions générales applicables aux contrats a'eapruut 
et de garantie en date du là aars 197*). Signé 
Bashington le 16 juillet 1979 -» 
Entré en vigueur le 30 aars 19B1, dés notification par ia 

Bangue au Gouverneaent nigérian. 
i anqliiiffi Enregistré par la Banane internationale pour la 

reconstruction et le ^vy^ppeient 20 millet ^yl. 
Voir paragraphe 10*04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives & la désignation daun arbitre pax lu 
Président de la Cour internationale de Justice. 

10. 20053. IBTBBBATIOIAL BANK FOB BBCONSTBOCTIOB AND 
DEVBLOFBEHT AID NIGBBIA: 

a Loan îara—aiit—fliq^yav Project (with schedules and 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreenents dated 15 Barch 1974). Signed at bashington on 
25 August I960 
Cane into force on 11 Decenber 1980, upon notification by 

the Bank to the Governnent of Nigeria. 
Authentic texts English. 
Registered bv the International Ban* for Beoonstruction and 
Developnent on 20 July 1981. 

-» See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

BO 20053. BABUOB INTBBNATIOJIALB PU UK LA BBCuflSTBUCTiUM tl 
LB DBVBLOPPBBBNT BT BIGBBIA ; 

* Contrat d'enprunt — fffàfBÎ protêt relatif ,âi réseau 
rontier (avec annexes et Conditions générales applicables 
aux contrats d'enpront et de garantie en date au 1t> aars 
197*) • Signé à Washington le 2b aofft litbu 
Bntré en vigueur le 11 décenbre I9b0, dès notincation pai 

la Bangue an Gouverneaent nigérian. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour là 
reconstruction et le développenent le iuni«t 

i Voir paragraphe 10*04 c) des Conaitions générales pour les 
dispositions relatives B ia désignation d'un aroitxe par ie 
Président de la Conr internationale ae Justice. 

IO» 20054. INTBBBATIORAL DBVBLOPBBBT ASSOCIATION AND 
DBOCBATIC TBBBN: 

* Developnent credit Agreement—second Fisheries Development 
Project (vlth schedules and General Conditions Applicable 
to Developnent Ctedi.t Agreenents dated 15 Barch 1974) <. 
Signed at Bashington on 10 August 1979 
cane into force on 3 April 1961» upon notification ÙJ the 

Association to the Governnent of Denocratic Teaen. 
mtetttiy t m ; ftïliffrt 
lyf^tered bv the Internationa cation on 20 
M T 1?91I 

•» See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International conrt of Justice. 

•o 20054. ASSOCIATION INTBBNATIONALB tit l>£VlSLOt*PBniSNl £1 
IBBBB DBBOCBATIQUB S 

* Contrat de crédit de développeaent — Deqy^&ae.protêt 
M t & U f ^ m pêcheries (avec annexes et Conditions générales 
applicables anx contrats de crédit de développement en date 
da 15 aars 197<») . Signé ft Bashington le lo *oGt 1*7y -» 
Bntré en vigueur le 3 avril 1981, dés notincation pat 

l'Association an Gouverneaent du Yénen démocratique. 

T W f M^heft*^* ? 
Enregistré par l'Association internationale ae développement 
le 2U -juillet Ï9B1. 

1 Voir paragraphe 10*03 c) des Conditions généiaie& pour les» 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

VO. 20055. IITBBBATIOBAL DBVBLOPBBBT ASSOCIATION AND 
DEMOCRATIC IBBBB: 

v Special Action Credit Agreeaent—-Sepond jfî fterjps Project 
(vith schedules and General Conditions Applicable to 
Developaent Credit Agreenents dated 15 Barch 1974). Signed 
at Bashington on 10 August 1979 
Caae into force on 3 April 19B1, upon notification oy the 

Association to the Governnent of Deaocratic Teaen. 
Authentic text: English. 
Registered bv the International Developaent Association on 20 
JrtT 

1 See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Jostice. 

No 20055. ASSOCIATION INTBBNATIONALB iit DfcVeLOfPtflfiKÏ tS 
XBBBB DEBOCBATiyUB : 

* Contrat de crédit d'action spéciale — Demise ucu iet 
relatif aux pêcheries (avec annexes et conditions généiaies 
applicables aux contrats de crédit de développement en date 
du 15 aars 1974) . Signé â Bashington le 10 aolït 197* 
Bntré en vigueur le 3 avril 19B1» dés notincation par 

l'Association au Gouverneaent du léaen déaocratigue. 
W^^fttiq^e ; # B q j W • 

Enregistré par l'Association internationale ae géveioupeaciit 
le 20 juillet 19B1. 

-» Voir paragraphe 10*03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â ia désignation d'un arbitre par ic 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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Bo. ' 200S6. IIÏEBHATI01AL DKVELOPHE1T ASSOCIATIOI AKO 
DBHOCB1TIC N I N : 

• Developaent Credit Agreeaent — Petrolena Exploration 
Proaotion Project (vith schedules and General Conditions 
Applicable to Developaent Credit Agreenents dated 15 Barch 
197*) . Signed nt Bashington on 11 July 1980 

Caae into force on 19 Boveaber 1980, apon notification by 
the Association to the Governnent of Denocratic Xenea. 
Anthentic texts ftqUeht _ 
Begistered bv the International Developnent Association on 20 

a i l y i ? e u 

-» see section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relnting to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the international Court of Justice. 

BO 20056. ASSOCIATIOB IHTEBBATIOBALE DE DEVELOPPEMENT ET 
IBBBB DEBOCBATigOE : 

• Contrat de crédit de développenent — Proiet relatif â la 
pronotion de la prospection pétrolière (avec annexes et 
Conditions générales applicables aux contrats de crédit de 
développenent en date du 15 aars 1974). Signé A Bashington 
le 11 Juillet 1980 
Entré en vigueur le 19 noveabre 1980, nés notification par 

l'Association au Gouvernenent du lénen dénocratigue. 

I m b T i t i n i " ; »ffq)j»iPr 
Enregistré par l'Association internationale de développeaent 
"le 20 juillet 1 9 8 1 . " 
voir paragraphe 10.03 c) des conditions générales poUr les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

BO. 20057. IBTBBBATIOBAL DEVELOPAENT ASSOCIATIOI AID 
DBBOCBATIC TBBBN: 

• Developaent Credit lareaimt—Greater Aden Bâter Supply 
project (vith schedules and General Conditions Applicable 
to Developnent Credit Agreenents dated 15 Barch 1974) . 
Signed at lashlngton on 11 July 1980 -

C u e into force on 27 Barch 1981, upon notification by the 
Association to the Governnent of Democratic Xenen • 
Authentic text; _ 
Begistered bv the International Developnent Association on 20 
JUlT 1981. 

i See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointnent of an nrbltrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Bo 20057. ASSOCIATION IBTEBNATIOBALE DE DEVELOPPEMENT ET 
IBBBB DKBOC11TIQDE : 

* Contrat de crédit de développenent —Projet relatif A 
l'adduction i, xone urbaine d'Aden (avec annexes 
et Conditions générales applicables aux coatrats de crédit 
de développeaent en date du 15 aars 1974). signé A 
Bashington le 11 juillet 1980 -• 
Entré en vigueur le 27 nars 1981, dés notification par 

l'Association au Gouvernenent du Xénen dénocratigue. 
Texte a u t h y n ^ H V t i iUTlfifi 
Enregistré par l'Association internationale de développeeent 
19 » 1991» 

-. voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives 3 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

lo. 20058. IBTBBBATIOBAL DEVELOPNENT ASSOCIATIOB AID IEBBB: 

» Developnent Credit Agreenent—Inter Supply and Severage 
Project for Ibtf and Dhanar (vlth schedule and General 
Conditions Applicnble to Developnent Credit Agreenents 
dnted 15 Barch 1974) - signed at Bashington on 15 Boveeber 
1979 -
Cane into force on 13 January 1981, upon notification by 

the Association to the Governnent of Tenen. 
Anthentic texts English. 
Begistered bv the International Developaent Association OB 20 
July 1981. 

-« see section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 20058. ASSOCIATION IITBHBATIOBALB DE DEVELOPPENENT ET 
XEHEN : 

e Contrat de crédit de développeaent — Projet relatif 3 
l'adduction d'eaa et A la construction a'égQUtS » Ibb et j 
Dhnnar (avec annexe et conditions générales applicables aux 
contrats de crédit de développenent en date du 15 aars 
1974) . Signé A Bashington le 15 noveabre 1979 -. 
Bntré en vigueur le 13 Janvier 1981, dés notification par 

l'Associatif» au Gouvernenent yénénite. 

T9tt9 mhfDtlIW i «BllaiP- . , 
gBr»oistré par l'Association internatiopale de développeaent 

te îv u r n i t m l r 
voir paragraphe 10.03 c) des conditions générales pour les 
dispositions relatives I la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

BO. 20059. IBTBBBATIOBAL DEVELOPAENT ASSOCIATIOB AND IEBBB: 

e Developaent Credit Agreenent—Fourth Tihaea Developaent 
Project («ith schedules and General Conditions Applicable 
to Developaent Credit Agreenents dated 15 Harch 1974) • 
Signed at Bashington on 21 April 1980 -» 

Cane into force on 14 April 1981, upon notification by the 
Aasociation to the Governaent of Teaen. 
Anthentic text: nqttf^r 
Begistered bv the International DeveloD.cnt Association on 20 

jttr m n . 
see section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of'the International Court of Justice. 

Bo 20059. ASSOCIATION IBTBBBATIOBALB DE DEVELOPPAIENT ET 
IBBEN : 

• contrat de crédit de développeaent — ouatriéae projet 
relatif au développenent de Tihana (avec annexes et 
Conditions générales applicables aux contrats de crédit de 
développenent en date du 15 aars 1974). signé â Bashington 
le 21 avril 1980 -• 
Entré en vigueur le 14 avril 1981, dés notification par 

1'Association au Gouvernenent yénénite. 
Texte anthentioue : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développeaent 

l8_jfl_JaUàSi_12Sla 
i voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 

dispositions relatives 2 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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lo. 20060. IBTKBNATIONAL DEVELOPNENT ASSOCIATION AND IBBBB: No 20060. ASSOCIATIOI INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 
ÏEBEN : 

» Developaent Credit Agreeaent—Fisheries Developnent Project 
(with schedules and General Conditions Applicable-to 
Developnent Credit Agreenents dated 15 larch 1974) . signed 
nt Inshington on 6 June 1900 -» 

Cnae into force on 14 April 1981, upon notification bj the 
Association to the Governnent of Tenen. 
Authentic text: English. 
Registered bv the International Developnent Association on 20 

JlflT 1991. 
V See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to th6 appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Conrt of Justice. 

a Contrat de crédit de développement — PpQijat relatif au 
développeaent des pScheg^p (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats de crédit de 
développenent en date da IS nars 1974). Signé â aashington 
le 6 Juin 1980 
Entré en vigueur le 14 avril 1981» dés notification par 

1"Association an Gouvernenent yénénite. 
Texte authontiaue s 
Enregistré par l'Association internationale ae développeaent 

Iff W 1 » f W I t 

-» Voir paragraphe 10*03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

IO. 20061* IITBBBATIOBAL BANK P0B BBCOBSTBOCTIOB ABD 
DBVBLOPBBBT ABD 0BITED BEPUBLIC OF CABBBOOIT 

a Loan Aoreeaent—second water SUDDIV protect (vith schedules 
and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreenents dated lb Barch 1974)• Signed at Bashington on 
11 Decenber 1979 
Cane into force on 12 Bay 1981, upon notification by the 

Bank to the Governnent of the Onited Bepublic of Caneroon. 
Authentic texts English-
B M l a t w f l EY Vfrq l B * « M * * 9 » f 4 Ptttfr E M fi?<r?Bg*ï¥<*i9B 

Developnent on 20 JUIT 1981. 

See section 10*04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Conrt of Justice. 

BO 20061. BANQDB IBTBBBATIOBALB POUB LA BBCOBSTBUCTI0H £T 
LB DBVBLOPPBBBBT BT BBP0BLIQ0B-0BIB DU CABBBUOB ï 

* Contrat d'enprunt — Deuxième prolet reia^^ f fr.'adduction 
(avec annexes et Conditions générales applicables aux 

contrats d'enprunt et de garantie en date du 15 nars 1974). 
Signé t Bashington le 11 décenbre 1979 
Bntré en vigueur le 12 aai 1981» dés notification par la 

Banque an Goavernenent caseroanais. 
Texte anthentioue s anglais. 
Enregistré par la Banoae internationale pour la 
reconstruction et le développenent le yu 1981. 

-» Voir paragraphe 10*04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives 2 la désignation d'un arbitre par le 
Président de là Cour internationale de Jastice. 

BO. 20062. IBTBBBATIOIAL DBVBLOPBBBT ASSOCIATIOB ABD 0B1TBD 
BEPOBLIC OP CANBBOOB: 

a Developaent Credit Agreeaent—Second frirestock Development 
(vith schedules and General Conditions Applicable 

to Developnent Credit Agreenents dated 15 Barch 1974)* 
Signed at Bashington on 20 Jane 1980 
Case into force on 12 Bay 1981» upon notification by the 

Association to the Governnent of the Onited Bepublic of 
Caneroon. 

m h f i B U ? tcrts g a q U e h t neai^teged bv the International Developaent Association on 20 
J U T W i t 

•» See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the international Court of Justice. 

lo 20062. ASSOCIATIOB IBTBBBATIOBALB DB DBVBLOPPBBBBT fcï 
REPUBLIQUE-01IB DO CABBB00B S 

a Contrat de crédit de développeaent — pe^yidae protêt 
relatif ft ̂ 'élevage (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats de crédit de développeaent en date 
dn 15 nars 1974). Signé â Bashington le 20 juin 198U 
Bntré en vigueur le 12 aai 1981» dés notification par 

l'Association au Gouverneaent caaerounais. 

Texte authentique s anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de aévelopueaent 

19 M n m y t i p p y 
Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives A la désignation d'un arnltre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

lo. 20063. IITSHIATIOIAL DEVELOPHBMT ASSOCIATIOB ABD ONITED 
BEPOBLIC OP CABEBOOl: 

• Developnent Credit lgreenent—Northern Province Bural 
Developaent Project («ith schedule and General Conditions 
Applicable to Developnent Credit Agreeaents dated 30 June 
1980) . Signed at Bashington on 27 January 1981 •» 

Cane into force on 1 June 1981, upon notification by the 
Association to the Governnent of the Onited Bepublic of 
Cnneroon. 
Authentic text: English. 
Beolstered by the International Developaent Association on 20 
Jnlv 19B1. 
see section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Conrt of Justice. 

Bo 20063. ASSOCIATIOB IBTEBNATIONALE DE UEVELOPPEBENT EX 
REPDBLIU0B-01IB DO CABEBOOl : 

* Contrat de crédit de développeaent — Proiet relatif au 
développenent rural de la province nord (avec annexe et 
Conditions générales applicables aux contrats de crédit de 
développeaent en date du 30 juiu 1980). signé A Washington 
le 27 Janvier 1981 -> 
Entré en vigueur le 1er juin 1981, dôs notification par 

l'Association au Gouverneaent canerounais. 

Terte authentigue i anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de aéveloppenent 
le 20 juillet 1981. 

-» Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives A la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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•O. 2006*. I>TSBnATIO>AL BABE FOB BBCOBSTBOCTIOB AID 
DBVBLOPBBBT ABD DBITBD BBPOBLIC OP CABEBOOB: 

* Loan Agreeaent—Northern Province Bural DereloMMt Project 
{•ith s cited oies and General Conditions Applicable to Loan 
aad Guaraatee Agreeaeats dated 27 October 1900) . Signed at 
Banking ton on 27 Jannnry 1981 

Caae into force on 1 Jnne 1981, upon notification by the 
Bnnk to the Governnent of the Dnited Republic of Caaeroon. 

à»tfcm*ic twit. Bmlirtr 
B«qiatared bv the International Bant for Beconstruction and 
Developnent on 20 July 1981. 
See section 10.M (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the eppointnent of en arbitrator by 
tha President of the International Court of Justice. 

BO 2006*. BABQ0S IBTBBBATIOBALB POUB LA BECOBSXlf OCXlba £1 
LE DBVBLOPPBBEBT'ET BBPOBLIQDB—0H1B DO CABEBOOB : 

« Contrat d'eaprunt — Protêt relatif aa développant rural 
de la province nord (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats d'eaprunt et de garantie en ùàte 
du 27 octobre 1980). Signé â Bashington le 27 janvier 
1981 -» 
Entré en vigueur le 1er juin 1981, dés notincation par la 

Bangue au Gouverneaent caaerounals. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la Bangue internationale pour la 
reconstruction et le développenent le 20 m u l e t m m . 

-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives A la désignation d'un arbitre par le 
Président de la cour internationale de Justice. 

Bo. 2006S. IBTBBBATIOBAL BABK FOB BECOBSTBOCTIOB ABD 
DBVBLOPBBBT ABD BADBITABIA: 

• Guarantee Agreenent—Guelbs Iron Ore Project (vith General 
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreeaents 
dated 15 Barch 1974) . signed at Bashington on 14 Decenber 
1979 
Caae into force on 31 Decenber 1980, upon notification by 

the Bank to the Governnent of Baurltania. 

Begistered bv the International Bant for Beconstruction and 
Developaent on 20 July 1981. 
See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

• O 200bb. BABtfOE IBTEBBATI0NALE ÎOOtt LA BECUBSÏilUCTlo» ET 
LE DEVBLOPPEBEBT EI BA0BITAB1E : 

» Contrat de garantie — Projet relatif aux aines ge ter ae 
Guelbs (avec Conditions générales applicables aux contrats 
d'eaprunt et de garantie en date du 15 aars 1974) . ^îgué A 
Bashington le 14 déceabre 1979 -» 
Entré en vigueur le 31 décenbre 19HU, dés notification par 

la Banque au Gouverneant nauntanien. 
Texte authentique ; anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour i. 
reconstruction et le dÇve^oppeaent le zti m u l e t 19til. 
Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives A la désignation d'un arpitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

Bo. 20066. IBTBBBATIOBAL BABK FOB BECOBSTBOCTIOB ABD 
DBVBLOPBBBT ABD PABAGDAI: 

e Loan Agreenent—second Pre-investnent Studies Project (vith 
schedules and General Conditions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreenents dated 15 Barch 1974) . Signed at 
Bashington on 19 Decenber 197» -
Caae into force on 19 Septenber 1980, upon notificatioa nj 

the Bank to the Governnent of Paraguay. 
Authentic text; English. 
Begistered bv the International Bank for Beconstruction and 
Developnent on 20 July 1981. 
See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International court of Justice. 

•O 20066. BABQDE IBTEBBATIOBALE P00B LA BECOKSThUCTIUB ET 
LE DBVBLOPPBBBBT BT PAHAG0AT : 

* Contrat d'enprunt — Deuxiéne projet relatif A des études 
de prélnvestissenent (avec annexes et conditions générales 
applicables aux contrats d'eaprunt et de garantie en date 
du 15 aars 1974) . signé A Hasbington le 19 aéceanre l'J-» 
Entré en vigueur le 19 septeabre 1980, dés notixicatiup pat 

la bangue au Gouvernenent paraguayen. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par la Bangue internationale uour la 
reconstruction et le développeaent le <:u m u l e t îaal. 

-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives A la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

BO. 20067. IBTEBHATIOIAL BABK FOB EBCOBSTBOCTIOB ABD 
DBVBLOPBBBT ABD PABAGDAI: 

* Loan Agreenent—Industrial Credit aad ttegional Developaent 
Project (vith schedules and General Conditions Applicable 
to Loan nnd Guarantee Agreenents dated 15 Barch 1974 and 
related letter) . Signed at Bashington on 26 June 1980 

Cnae Into force on 1 June 1981, upon notification ny the 
Bnnk to the Governaent of Paraguay. 
Anthentic text: mallei.. 
«Mistered bv the International Bank for Beconstruction and 
Developaent on 20 July 1981. 

•» See section 10.03 (c) of the General conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

BO 20067. BABuOE IBTBBBATIOBALB POOu LA BECuaSlaUcriuh tX 
LE DEVELUPPBHEBT ET PABAGUAI : 

* Contrat d'eaprunt — Proiet relatif au crfidit industriel et 
au développeaent régional (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats d'eaprunt et de garantie 
en date du 15 aars 1974 et lettre connexe). sign£ A 
Bashington le 26 Juin 1980 
Entré en vigueur le 1er Juin 1981, dés notification par ia 

Bangue au Gouverneaent paraguayen. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la gangue internationale pour la 
reconstruction et le développeaent le zu m u l e t 19m. 

-» Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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•O. 20068. OTBIBAÏIOIAL BAIK FOB BECOBSTBOCTIOB 1B0 
DBVBLOPBBBT ABD LIBBBIA : 

• Loan Agreenent—Decons o n Pal» Project (vlth schedules 
and General coéditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreenents dated IS Barch 197»). signed at Bashington on 
21 Decenber 1979 -. 
Caae Into force on 27 February 1981, upon notification by. 

the Bank to the Governnent of Liberia. 
Authentic tents foolish-
Beglstnred bv thy International Bank for Beconstruction and 

See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

lo 20068. BABQOB IBTBBIATIOIALB P00B LA BBCOBSIBUCTIOB BT ' 
LB DBVBLOPPBBEBT ET LIBBBIA : 

• Contrat d'enprunt — frol?* F e M W 399V9MÏ tf 
palaier â huile (arec aanexes et Conditions .générales . 
applicables aux contrats d'enprunt et de garantie en date 
du 15 aars 1974) . Signé S Bashington le 21 géceabre 1979 
Bntré en vigueur le 27 février 1981, dés notification par 

la Banque au Gouverneaent libérien. 
Texte anthentioue i anglais. 
Enregistré car la Bangue internationale pour la 
reconstruction et le développenent le 20 m u l e t 1981. 

-« Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives A la désignation d'un arbitre par le 
Président de ia Cour internationale de Justice. 

BO. 20069. XITBBIATIOIAL DBVELOPBEBT ASSOCIATIOI AID 
LIBBBIAT 

• Special Action Credit Agreeaent—Decoris Oil Pain Project 
(vith schedules and General Conditions Applicable to 
Developaent Credit Agreenents dated 15 Barch 1974) . Signed 
at Bashington on 21 Decenber 1979 -• 

Caae lato force on 27 February 1981, upon notification by 
«ha Association to the Governnent of Liberia. 
Authentic textt Bnollsh. 
Begistered bv the International Developnent Association on 20 
IAT W 1 . 
See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relnting to the appointnent of aa arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

lo 20069. ASSOCIATIOI IBTBBBATIOBALB DB DBVELOPPEBEBT EI 
LIBEBIA : 

* Contrat de crédit d'action spéciale — projet Decoris 
relatif au secteur du palnier A Huile (avec aanexes et 
Conditions générales applicables aux contrats de crédit de 
développeaent en date du 15 aars 1974)• Signé à Hasniagton 
le 21 déceabre -1979 -
Bntré en vigueur le 27 février 1981, dés notification par 

l'Association au Gouvernenent libérien. 
Texte anthentioue ; anglais. 
Enregistré par l'Association internationale aa aéveioppeaent 
le 20 luillet 1981. 

-» Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives A la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

•O. 20070. IITBBBATIOIAL BAIE FOB BBCOISTBDCTIOI AID 
DBVBLOPBBBT AID LIBEBIA: 

• Loen Agreenent—Petroleun Exploration Pronotion Project 
(vlth schedules aad General Conditions Applicable to Loan 
aad Guarantee Agreenents dated 15 Barch 1974) . signed at 
Bashiagton on 21 Boveuber 1980 •> 

Caae into force on 9 January 1981, upon notification by the 
Bank to the Governnent of Liberia. 
Aathentic texti Bnollsh. 
Baolatored by the International Bank for Beconstruction and 
m i i m m «> m W T ii»ei. 
See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relnting to the nppointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

lo 20070. BABQOB IIXEBIATIOIALB POOB LA BECOBSTHOCTIUI ET 
LB DBVBLOPPEBBBT BT LIBBBIA : 

• Contrat d'eaprunt — Projet relatif A la pronotion ae la 
prospection pétrolière (avec annexes et conditions 
générales applicables aux contrats d'eaprunt et de garantie 
en date du 15 nars 1974). Signé A Bashington le 21 
novenbre 1980 -» 
Bntré en vigueur le 9 janvier 1981, dés notification par la 

Bangue au Gouvernenent libérien. 
Texte anthentioue ; anglais. 
Enregistré ont ia Daague internationale pour la 
reconstruction et le développeaent t? ?" Tlf 1981. 

•» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives A la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

BO. 20071. IBTBBBATIOBAL DBVELOPBEBT ASSOCIATIOI AID 
IICABA60A: 

• Developnent Credit Agreenent—Orban Beconstruction Project 
(vith schedules end General Conditions Applicable to 
Developaent Credit Agreenents dated 15 Barch 1974) . Signed 
at Iashington on 4 January 1980 

Caas lato force on 25 January 1980, upon notification by 
the Association to the Governnent of licaragua. 

Itttomttc twti BMligbt 
aeaieternd by the International Developnent Association on 20 
Jnlv 1961. Iloteï Also see sane nuaber ln annex A.) 

•» See section 10.03 (c) of the General conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

lo 20071. ASSOCIATIOI IBTBBIATIOIALB DE DEfhLOPPEBEBT ET 
IICABAGOA : 

* Contrat de crédit de développeaent — Pronet de 
reconstruction urbaine (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats de crédit de 
développeaent en date du 15 aars 1974) • Signé A lasnington 
le 4 janvier 1980 -» 
Entré en vigueur le 25 janvier 1980, dés notification par 

l'Association nu Gouvernenent nicaraguayen. 
Texte anthentioue i anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développenent 
le 20 juillet 1981. ilote : Voir aussi nëae nnaêro en 
annexe A.) 

-» Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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•O. 20072. IBTBBBAXIONAL DBVBLOPBBBT ASSOCIATION AID 
BICABAGOA: 

• Developaent Credit Agreenent—Agricultural and Industrial 
lltimttltjTB Project (vlth schedules and General 
Conditions Applicable to Developnent Credit Agreenents 
dated 15 Bnrch 1974)• signed at Washington on 4 January 
1980 -» 
Caaa lato force on 25 January 1980, upon notification by 

the Association to the Governaent of licaragua. 
Authentic text: English. 
Begistered bv the International Developaent Association on 20 
July 1981. (Botes Also see suae nunber in annex A.) 

-» See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
tha President of the International Court of Justice. 

BO 20072. ASSOCIATIOB IBTBBBATIOBALB DB DBVKLOPPBHBBT BT 
BICABAGOA I 

• Contrat de crédit de développeaent — pro-frt relatif au 
reléveaeat de l'agriculture et de l'industrie (avec annexes 
et Conditions générales applicables aux contrats de crédit 
de développenent en data du 15 aars 1974) . Signé t 
Bashington le » janvier 1980 -• 
Bntré en vigueur la 25 janvier 1980, dés notification par' 

l'Association nu Gouvernenent nicaraguayen. 
Texte authentigue s anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développeaent 
le 20 -Inillet 1981. IBote : Voir nasal aéfce nuaéro en 
ennexe A.) 

-» voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives t In désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

Bo. 20073. IBTBBBATIOBAL BABK FOB BECOBSTBOCTIOB ABD 
DBVBLOPBBBT ABD BICABAGOAs 

• Loan Agreeaent—Agricultural and Industrial Behabilitatlon 
Pryject (vith schedule and General Conditions Applicable to 
Loan and Guarantee Agreeaents dated 15 Barch 1974) . Signed 
at Bashington oa 4 January 1980 -» 

Cnae into force on 25 Jnnuary 1980, upon notification by 
the Bant to the Governunt of Nicaragua. 
Authentic texts English. 
Begistered by the International Bant for BeconstlfgyTiff» 
Develoeaent on 20 July 1981. (Ifilfi: Also see snae nunber 
in annex A.) 
See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of nn arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Bo 20073. BlBgOE IBTEBBAT10BALE POOB LA BBCOBSTBUCTIOB EI 
LB DBVELOPPBBBBT ET BICABAGOA s 

e Contrat d'enprunt — Projet relatif au reléveaent ne 
l'agriculture et de l'industrie (avec annexe et coéditions 
générales applicables aux contrats d'eaprunt et de garantie 
en date du 15 aars 1974) . Signé t Bashingtoa le 4 janvier 
1980 •• 
Bntré en vigueur le 25 Janvier 1980, dés notification par 

la Bangue an Gouverna nent nicaraguayen. 
Texte anthentigne : anglais. 
Enregistré par la Bangue internationale Pour la 
reconstruction et la dévelobbaaent le 20 juillet 1981. 
IBote s Voir nussl aéeo nuaéro an annua A.) 

i Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives t ln désignation d'un arbitre par le 
Président de la Coar internationale de Justice. 

Bo. 20074. IBTBBBATIOBAL BABK FOB BBCOBSTBDCTIOV ABD 
DBVBLOPBBBT ABD PABABAs 

• Guarantee Agreeaent—Fifth Power Project (vith General 
Conditions Applicable to Loan and Gunrantee Agreeaents 
dated 15 Barch 1974). Signed at Pannna City on 30 January 
1980 -• 
Caae into force on 22 April 1980, npon notification by the 

Bnnk to the Governnent ot Panaaa. 
Authentic text: Baalish. 
Begistered bv the International Bank for Beconstruction and 
Developaent on 20 July 1981. 

•» See section 10.04 (c) of the General conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Bo 20074. BABQ0B IBTBBBATIOBALB POOB LA BBCOBSTBOCTIOB £T 
LE DEVBLOPPEBEBT ET PABABA : 

• Contrat de garantie — Cinouiéne projet relatif t 
l'électrlfication (avec coadltloas générales applicables 
aux contrats d'eaprunt et da garantie en data du 15 aars 
1974). Signé à pannna la 30 janvier 1980 -
Bntré en vigueur le 22 avril 1980, dés notification par la 

Bangue an Gouvernenent pannaéen. 
Texte anthentigne 3 IBlliUgi 
Enregistré par la Baague internationale pour la 
reconstructioa et le dévaloppaaeat le 20 juillet 1981. 

-» voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives I la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale do Justice. 

Bo. 2007S. IBTBBBATIOBAL BANK FOB BBCOHSTBUCTION ABD 
DBVBLOPBBBT AND TBAILAIDs 

• Guarantee Agreeaent—Second Natural Gas Developnent Project 
(vith General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreenents dated 15 Barch 1974). Signed nt Bashington on 
15 February 1980 
Caae into force on 27 Bay 1981, upon notification by the 

Baak to tha Governnent of Thailand. 

ItttWtiC tWti English. 
Beolstered bv the international Bank for Beconstruction nnd 
Developaent on 20 July 1981-

•» See section 10.03 (c) of the General conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Bo 20075. SABQ0B IBTBBBATIOBALB POOB LA BBCOBSTBOCTIOB ET 
LB DEVBLOPPEBEBT ET THAILABDB : 

• Contrat de garantie — Dauxiéne projet relatif au 
développenent du oar aaturel (avec Conditions générales 
applicables aux contrats d'eaprunt et de garantie en date 
du 15 aars 1974) . Sigaé t Bashington le 15 février 1980 -> 
Bntré en vigueur la 27 aai 1981, dés notification par la 

Bangue au Gouvernenent thaïlandais. 
Texte anthentigne t anglais. 
Enregistré pnr ln Bnnone Internationale cour la 
reconstruction et le développeaent le 20 jaill — «ai. 

-» Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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• O . 2 0 0 7 6 . I N O I I D O I L L . BASK run BECOBSTBOCTIOB ABD 
DBVELOPBEBT A I D T B A I L A N D : 

• Guarantee Agreenent—«ae Bah Lignite Project (uth General 
Condition* Applicable to Lonn and Guarantee Agreenents 
dated 15 Barch 1971) • Signed at Iashington on 17 June 
1 9 8 0 -* 

Caae into force on 17 Septenber 1980, upon notification by . 
the Bank to the Governnent of Thailand. 
Aathantlc tent; 
Beolstered Dv the International Bant for Beconstruction and 
Developnent on 20 J ^ y 

See section 10.0* (c) of the General Conditions tor 
provisions relating to the appointaent of an aroitrator by 
the President of the international Court of Justice. 

Bo 2007b. BAIOOE IBTBBBATIOBALB POOB LA UKCOHSTnUCTIoh fcï 
LB DBVBLOPPBBBNT BT TBAILABDB : 

* Contrat de garantie — Projet relatif A ia proauction an 
lignite dans la region de Bae Bon (avec Conditions 
générales applicables aux contrats dBeaprunt et ae garantie 
en date du 15 nars 1974). Signé A iashington le 17 juin 
1980 -
Entré en vigueur le 17 septeabre I960, gés notification par 

la Bangue au Gouvernenent thaïlandais. 

I W M H t t a i t M W ; «asiWT fitthT*ljfftré pal- la Bangue internationale pour la 
reconstruction et le développenent le M millet 19» 1. 

i Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour ieb 
dispositions relatives A la désignation d'un uroiut par le 
Président de la cour internationale de Justice. 

BO. 20077. IBTBBBATIOBAL BABE FOB BECOBSTBOCTIOB ABD 
DBVBLOPBBBT ABD TBAILABD: 

* Loan Agreenent—Bational Sites and Services Project (ultn 
schedules and General Conditions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreenents dated 15 Barch 1974) . Signed at 
iashington on 8 August 1980 
Cane lato force on 7 January 1981, upon notification by the 

Bunk to the Governnent of Thniland. 
Authentic text: English. 
Beglstered bv the International Bank for Beconstruction and 
Developaent on 20 Jnlv 1981. 

•< Sea section 10.04 (c) of the General conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International court of Justice. 

BO 20U77. BABQOB IBTBBBATIOBALB POU* LA aBCUNb'fJlUCTlua tl 
LE DEVELOPPEMENT ET THAÏLANDE : 

m contrat g'enprunt — Proiet national ae tranes d'accueil 
(avec annexes et Conditions génélaies applicables aux 
contrats d'eaprunt et de garantie en date du 15 aars l*7t). 
Signé A Nashmgton le 8 aoQt 1980 •» 
Entré en vigueur le 7 janvier 19tt1, dés notincation pai la 

bangue au Gouverneaent thaïlandais. 
Texte anthentioue : anglais. 
Enregistré par la Banoue internationale pour la 
reconstruction et le développeaent le iU m u l e t 1i.pl. 

-» Voir paragraphe 10.04 c) des conditions générales pour 1*-"-
dispositions relatives A ia désignation d'un arnitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

BO. 20078. IBTBBBATIOBAL BANK FOB BBCOBSTBOCTIOB ABD 
DBVBLOPBBBT ABD TBAILABD: 

• Loan Agreenent—Inland Batervavs and Coastal Ports Project 
(vith schedules and Genernl Conditions Applicable to Loan 
nnd Gnnrnntee Agreenents dated 15 Barch 1974)• signed at 
Bashington on 27 August 1980 

Cnne into force on 10 Decenber 1980, upon notification by 
the Bunk to the Governnent of Thailand. 
Authentic text: bSiUJU 
Beolstered bv the International Bank for Beconstruction and 
Developaent on 20 July 1981. 

i See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointnent of nn arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

NO 2U078. BANUOE INTEBNATIONALE POUn LA ABCONàTftUCTloft ET 
LE DEVELOPPEHBNT BT THAÏLANDE : 

* Contrat d'eaprunt — Projet relatif au développeaent de 
voies navigables intérieures et de ports cStiers (avec 
annexes et Conditions générales applicaoles aux contrats 
d'enprunt et de garantie en date du 15 nars is'/tj . signé S 
Bashington le 27 aoOt 1980 
Bntré en vigueur le 10 décenbre 1900, dés notincation pal 

la bangue au Gouverneaent tnaflandals. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré oai ia Bangue internationale poor la 
reconstruction et le développenent le ^u mulet, 1^01. 
Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives A ia désignation d'un arnitre pal le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

10. 20079. IBTEBBATIONAL BANK POB BECOBSTBOCTIOB AND 
DBVBLOPBBBT AID TBAILABD: 

• Loan Agreenent—Bational Agricultural Hesearch Project 
(vith schedules and General Conditions Applicable to Loan 
aad Guarantee Agreenents dnted 27 October 1980) . signed at 
Iashington on 19 Decenber 1980 
Cnne into force on 20 February 1981, upon notification by 

the Bank to the Governnent of Thailand. 
Authentic text: &aLj£kt 
Beolstered bv the International Bank for Beconstruction and 
Developaent on 20 July 1981. IBote: Also see sane nunber 
in nnnex A.) 

•» See section 10.03 (c) of the General conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

NO 2 0 0 7 9 . BANQUE I N T E B N A T I O N A L E POOB LA HECONSTKUCTLUA £1 
L E DEVELOPPEBENT ET T H A Ï L A N D E : 

» Contrat d'eaprunt — Projet de recnercne agricole nationale 
(avec annexes et conditions générales applicaoles aux 
contrats d'eaprunt et de garantie en date du il octobre 
1 9 8 0 ) . Signé A ttasnington le 19 décennie 1»T*U -> 
Entré en vigueur le 2b février 1981, dés notification par-

la Bangue au Gouverneaent tnaflandals. 
Texte authentioué : anglais. 
Enregistré par la Bangue internationale pour ia 
reconstruction et le développeaent le ^ m u l e t 19t»1. 
(Hôte : voir aussi aéne nunéro en annexe A.) 

-» Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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•O. 20080* IBTEEIITIOEAL Bin FOB BBCOBSTBOCTIOB 1B0 
DBVBLOPBBBT AID DB0G0AI: 

Bo 20080. B1B00B IBTBBBATIOBALB POOB LA BBCOBSTBOCTIOB ET 
LB DEVBLOPPEBEBT BT 0B0G0AI : 

• Surutee igrwawt—Fifth Pouer Project (vith General 
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreeaents 
dated 15 Barch 197*) • signed at Bashlngtea oa 6 Barch 
1980 
Caaa Into force oa 11 Decenber 1980, upon notlficution by 

the Bank to the Governnent of Oruguay. ^ 
C^A Ï 

Authentic text: English. AJji , 
Begistered bv the International Bank for Beconstruction and P j| 
Development on 2Q July 19tUT. (J 

-» See section 10.0* (c) of the General conditions for 
provisions relating to the appointaent of nn arbitrator by 
the President of the International Court o£ Justice. 

* Contrat de garantie — cmauiéee protêt reiatit i 
1Electrification (avec Conditions générales applicables 
M I contrats d*eaprunt et de garantie en date da 15 sers 
197e) « Signé à Hashing ton le 6 aars 1980 
Bntré en vigueur le 11 déceabre 1980, dés notification pac 

la Bangne aa Gouvernenent uruguayen. 
Texte anthentigne s anglais. 
Enregistré par la Banone internationale poor la 
recons tract ion et le développenent le ZQ -juillet Mfli/J 

-»"Voir paragraphe 10.01 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d*un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

rf 

BO. 20081. IBTBBBATIOBAL BABK FOB BBCOBSTBOCTIOB ABD 
DBVBLOPBBBT ABD OBOGOAI: 

e Ooaraatee Agreeaent—Montevideo Port Project (vith General 
Conditions Applicable to Loan nnd Guarantee Agreenents 
dated 15 Bnrch 1974) . Signed nt Bashington on 6 Barch 
1980 
Caae into force on 26 February 1981, npon notification by 

the Bank to the Governnent of Oruguay. 
Authentic text: Baollsh. 
Baoistered by the International Bank for Beconstruction and 

See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of nn arbitrator by 
the President of the International court of Justice. 

Bo 20081. BABQOE IBTBBBATIOBALB POOB LA BECOBSTBOCTIOB 1ST 
LB DEVBLOPPEBEBT ET 0BDGDAI : 

e Contrat de garantie — Projet relatif au port de Montevideo 
(avec Conditions générales applicables aux contrats 
d'enprnnt et de garantie en date du 15 aars 1974) . Signé A 
Bashington le 6 aars 1980 -» 
Bntré en vigueur le 26 février 1981, dés notification par 

la Bangue au Gouverneaent uruguayen. 
Texte anthentigne : anglais. 
Enregistré par la Baague internationale pour la 
reconstruction et le développement le zo juillet 1981. 

-« Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives A la désignation daun arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

BO. 20082. IBTBBBATIOBAL BABK FOB BBCOBSTBOCTIOB ABD 
DBVBLOPBBBT ABD TDBKEI: 

• Loan Agreeaent—structural Adjustnent Loan (ulth schedules 
aad General Coadltloas Applicable to Loan and Guarantee 
Agreeaents dated 15 Barch 1974) . Signed at Bashington on 
26 Barch 1980 -» 

Caae into force on 2 April 1980, upon notification by the 
Bank to the Governaent of Turkey. 
Authentic text; English. 
Baoistered by the international Bnnk for Beconstruction and 

t w r t w m 9» 29 JrtT W i t 
-• See section 10.04 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Bo 20082. BABQOE IBTBBBATIOBALB POOB LA BBCOBSTBOCTIOB ET 
LB DEVBLOPPEBEBT ET T0B00IE : 

• Contrat d'eaprunt — Projet relatif A un eaprunt 
d'ajustenent structurel (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats d'eaprunt et de garantie 
en date du 15 aars 1974). Signé A Bashington le 2n aars 
1980 -. 
Bntré en vigueur le 2 avril 1980, dés notif îcation par la 

Bangne au Gouverneaent turc. 
Texte anthentigne : anglais. 
Enregistré par la Bangue internationale pour la 

rewguretin H if W T H Ç F M M M t» iuu^t wpi, 
•» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives A la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour iateraationale de Justice. 

Bo. 20083. IBTBBBATIOBAL BABK FOB BBCOBSTBOCTIOB ABD 
DBVBLOPHBBT ABD T0BKEI: 

• Loan Agreement—Snaerban* cotton Textile Bntionnlixation 
Project (with schedules and General conditions Applicable 
to Loan and Guarantee Agreeaents dated 15 Barch 1974) . 
Signed at Bashington oa 28 Bay 1980 -• 

Caae into force on 27 February 1981, upon notification by 
the Bnnk to the Governaent of Turkey. 
Anthentic text: English. 
Begistered by the International Bank for Beconstrnction and 
Developaent on 20 July 1981. 
See sectioe 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relatlag to the appolntnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Bo 20083. BABODE IBTBBBATIOBALB POOB LA BBCOBSTBOCTIOB EI 
LE DEVELOPPEE BIT ET TBBQ0IE : 

* Contrat d'eaprunt — Projet de réorganisation rationnelle 
de la branche textile de la Sunerbank (avec annexes et 
Conditions générales applicables aux contrats u'eaprunt et 
de garantie en date du 15 aars 1974) . signé A Basaingtun 
le 28 aai 1980 -. 
Batré en vigueur le 27 février 1981, dés notification par 

ln Banque au Gouverneaent turc. 

Kite H t h M W » i Ml^tff. 
tMMAéfag Pftf lit t H W tatMBPtj-oftajg PPM ift reconstruction et le développenent le M juillet 19B1. 
•< Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives A la désignation d'un arbitre par la 
Président de la Cour internationale de Justice. 

«06 



•O. 20084. IBÏBBIAIIOIAL BABK FOB BECOBSTBOCTIOB ABU 
DBVBLOPBBBT ABO TOBKBI: 

• Loan tore en ant—Fifth Livestock Developnent Project (vith 
achadales and General Conditions applicable to Loan and 
Guarantee Agreenents dated IS Barch 1974) • signed at 
Bashington on 6 June 1980 •» 

Case into force on 22 October 1980, upon notification by 
the Bank to the Governnent of Turkey. 

mtoatig *«t; B » q i m . Beolstered bv the International Bant for Beconstruction nnd 
PvT9iwi»»t n M un w v 

-• See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Conrt of Justice. 

Bo 20084. BABQOB IBTBBBATIOBALB POOB LA BECOBSTAOCTIOB BT 
LB DBVELOFPBBSBT ET TOBQOIS : 

• Contrat d'eaprunt — CinuuHne ri?1ft* fltTlt ft 
l'aaélloratlon du cheptel (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats d'esprant et de gnrantxe 
en date du 15 nars 1974) . Signé â «ashingtuo le b juin 
1980 -• 
Bntré en vigueur le 22 octobre 1980, dés notification par 

la Bangue nu Gouvernenent turc. 
Texte authentique ; anglais. 
EBtfl^txé par la / n terna^ jffy flj y pour la 
reconstruction et le développenent 1? jf 11||jet 1981. 

-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales ponr les 
dispositions relatives A la désignation d'un arbitre par la 
Président de la Cour internntionnle de Justice. 

BO. 20085. IITBBIATlOIAL BABK FOB BBCOBSTBUCTIOB ABU 
DBVBLOPBBBT ABD TOBKBI: 

* Loan Agreeaent—Petroleua Exploration Project (vlth 
schedules sud General Conditions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreenents dated 27 October 1980) . Signed at 
Iashington on 24 lovenber 1980 -• 

Caae into force on 16 June 1981, upon notification by the 
Bant to the Governnent of Turkey. 
Authentic text: English. 
Beolstered bv the International Bank for Beconstruction and 
Developnent on 20 Jnlv 1981. 

i See section 10.04 (c) of the General;Conditions tor provisions relating to the nppointaent of nn arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

BO 20085. BAIQ0E IBTEBIATIOEALE POOB LA BECOISÏBOCIIOB ET 
LB DBVBLOPPEBBIT ET T0BQ0IB : 

* Contrat d'enprunt — Projet relatif A la prospection 
pétrolière (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats d'enprunt et de garantie en date 
du 27 octobre 1980) . Signé A Inshington le 24 novenbre 
1980 
Bntré en vigueur le 1b Juin 1981, dés notification par la 

Banque an Gouvernenent turc. 
« t U r t i q w 8 t M t a j g r Enregistré par la Bangue internationale pour ia 

reconstruction et le développenent le 20 juillet 1981. 
Voir section 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives A la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

•O. 20086. IITBBBATIOIAL BAIK FOB BBCOISTBOCTIOB ABD 
DBVBLOPBBIT AID TOBKBI: 

• Loan Agreenent—Structural Adiustnent Loan Supplenent (vith 
schedules and Genernl conditions Applicable to Lban and 
Gunrnntee Agreenents dated 27 October 1980) • Signed nt 
Iashington on 24 loveaber 1980 -. 

Cane into force on 7 Jnnuary 1981, upon notification by the 
Bank to the Governnent of Turkey. 
Authentic text: ftMljgb. 
Beolstered bv the International Bant for Beconstruction and 
Developnent on 20 Jnlv 1981. 

-» See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the international Court of Justice. 

Bo 20086. BABQ0E IBTBBBATIOBALB POSE LA BBCOBSTBOCTIOB BT 
LB DBVBLOPPBBBBT BT I0BQ0IB : 

* Contrat d'eaprunt—Eeprunt suppiénentaire d'ajusteaent 
structurel (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats d'enprunt et de garantie en date 
du 27 octobre 1980) . Signé A Bashington le 24 novennre 
1980 
Entré en vigueur le 7 janvier 1981, dés notification par la 

Bangue au Gouverneaent turc. 
Texte authentic» : anglais. 
Enregistré nar la Bangue internationale pour la 
reconstruction et le développenent le 20 ffl-

i Voir section 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives B la désignation d'un arPitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

Bo. 20087. IBTBBBATIOBAL BABK FOB BBCOBSTBDCTIOI AID 
DBVBLOPBBBT ABD ALGEBIA: 

• Loan Agreenent—Bas Chéliff I Irrigation Project (vith 
schedules nnd General Conditions Applicable to Loan and 
Gnnrantee Agreenents dnted 15 Barch 1974) . Signed at 
Iashington on 26 Barch 1980 

Cane into force on 16 June 1981, upon notification by the 
Bank to the Governnent of Algeria. 
Authentic text: SnqUg», 
Beolstered bv the International Bank for Beconstruction nnd 
Developnent on 20 July 1981. 

•» See section 10.03 (c) of the General conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

BO 20087. BAIQOE HTEBIATIOIALE POOB LA BBCOBSTBOCXIOB EI 
LB DBVBLOPPBBBBT BT ALGEHIE : 

• Contrat d'eaprunt — Projet d'Irrigation dans ia vallée au 
Bas Chéliff IPreniére phase) (avec annexes et Conditions 
générnles nppllcables aux contrats d'enprunt et de garantie 
en date du 15 nars 1974) • Signé à. Iashington le 26 nars 
1980 
Entré en vigueur le 16 juin 1981, dés notification par la 

Banque au Gouvernenent algérien. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la Bangue internationale pour la 
reconstruction et le développement if j'y lTfH|et 1981. 

-» Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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Ho. 20080. IBTBBBATIOBAL BABK FOB BBCOBSTBOCTIOB ABO 
DEVELOPHEBT ABD ALGBBIA: 

BO 20088. BABQOE IBTEBBATIOHA LE POOB LA BECONSTBUCTIOM ET 
LE DEVBLOPPEBEBT BT ALGERIE : 

• Loan Agreeaent-—-Fourth Highway Project (vith schedules and 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreenents dated IS Barch 1974). Signed at Bashington on 
1 August I960 
Caae into force on 16 June 1981» upon notification toy the 

Bank to the Governaent of Algeria. 
? English. 

Begistered hv the International Bank for Reconstruction and 
Developaent on 20 July 1981. 
See section 10.01 (c) of the General conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

* Contrat d'enprunt — Ouatriéae protêt reiatir au réseau 
tyyt^f (avec annexes et Conditions générales appiicaoïes 
aux contrats d'eaprunt et de garantie en date du 1b aars 
1974). Signé â Washington le 1er aofft 1980 
Entré en vigueur le 16 juin 1981» dés notification par la 

Bangue au Gouverneaent algérien. 
Texte authentigue s anglais. 
Enregistré par la Banane internationale uour la 
reconstruction fre développenent le 2o m u l e t I9tf1. 

-» Voir paragraphe 10.04 c) des conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation dBun arnitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

Bo. 20089. IBTBBBATIOBAL BABK FOB BBCOBSTBOCTIOB ABD 
DBVBLOPBBBT ABD HONDUBAS s 

* Guarantee Agreenent—gJ| Power Pro le et (with General 
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreeaents 
dated 15 Harch 1974). signed at Washington on 27 Barch 
1980 
Caae into force on 25 Septeaber 1980, upon notification ûy 

the Bank to the Governnent of Bonduras. 
Authentic text: English. 
Begistered by the International Bant for Beconstruction and 

Developnent on 20 July 1981. 
-» See section 10.04 (c) ot the General Conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator t>j 
the President of the international Court of Justice. 

NO 20089. BABQOE IBTBBBATIOBALB POUB LA BBCONSTliUCTluN ET 
LE DBVBLOPPBHBMT ET flOBDOBAS S 

• Contrat ae garantie — Ppo^y. Relatif à la centy^je 
hvdro-ft^çtnque d'El Caion (avec Conditions générales 
applicables aux contrats d'eaprunt de garantie eu aate au 
15 ears 1974) . Signé â Washington le 27 aars î9ao 
Entré en vigueur le 25 septenPre 1980» dès uotuicatiuii par 

la Banque au Gouvernenent hondurien. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par la Bangue internationale poor la 
reconstruction et le dévelpppeaent le 20 mili^t l?ol. 
Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arPitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

Bo. 20090. IBTBBBATIOBAL DEVELOPREBT ASSOCIATIOB AND 
HONDUHAS: 

* Developaent Credit Agreenent—El Calon Power Project (with 
schedule and General Conditions Applicable to Developnent 
Credit Agreeaents dated 15 Harch 1974). Signed at 
Bashington on 10 April 1980 

Caae into force on 25 Septeaber 1980» upon notification by 
the Association to the Governaent ot Honduras. 
Authentic texts English. 
Begistered bv the International Developnent Association on 20 
JnlT I*"-

-» See section 10.03 (c) of the General conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court ot Justice. 

NO 20090. ASSOCIATION INTEBHATIONALt DE DBVKLOPPEBtNT fit 
HONDURAS : 

* Contrat de crédit de développenent — ^rolet reiatit, â io 
hydro-glectyigue d'Bl Canon (avec annexe et 

Conditions générales applicables aux contrats de créait ae 
développenent en date du 15 nars 1974) . Signé i Masnmgton 
le 10 avril 1980 
Entré en vigueur le 25 septenbre 1980» aès notification par 

l'Association au Gouvernenent hondurien. 
ffifft? autfrçfltxguç ; ^ g ^ g , 
Eflrecytf^ par i'Associainternationale ae aéveiot»peagiit 
le 20 juillet 19B1. 

-» Voir paragraphe 10.0J c) des Conaitions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la cour internationale de Justice. 

Ho. 20091. IHTEBNATIORAL BANK FOB BECONSTBDCTIOH AND 
DEVBLOPBEBT ABD HONDURAS: 

* Loan Agreenent—Eighth ffigfrwyy Protect (vith schedules and 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreenents dated 15 Barch 1974). Signed at Bashington on 
29 Septeaber 1980 
Caae into force on 25 Harch 1981» upon notification by the 

Bank to the Governaent of Honduras. 
Auth^tiy tçxt; English. 
Registered by the International Bank for Beconstruction and 
Developaent on 20 July 1981. 
•» See section 10.03 (c) of the General conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

NO 20091. BANUOE INTERNATIONALE POOh LA kJSCUhb'i'BOCi'lOII tT 
LE DEVBLOPPEBEBT ET HONDURAS : 

» Contrat d'eaprunt — Huitiéae projet relatif au réseau 
r opt ley (avec annexes et Conditions générales appucaoles 
aux contrats d'eaprunt et de garantie en aate au la aars 
1974). Signé à Washington le 29 septenDre 19t»t> -
Entré en vigueur le 25 aars 1981» dés notification par la 

Banque au Gouvernenent hondurien. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par la Bangue internationale pour la 
recopgtKUCtion et le développenent le ^o milict 1981. 

-» Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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lo. 20092. t l t n U H O l U BàlK FOB BECOBSTBOCTIOB AID 
DBVBLOPBBBT, IBTBBB1TIOBAL DBVELOPBEBT ASSOCIATIOI, 
BOIDOBAS, CBIIBAL ABBUCAI BABK FOB BCOIOBIC IITEGBATIOI 
AID EBPBESA I1CIOIAL DB BIBBGIA BLBCTBICAs 

• Joist Financing Agreeaent—B1 Caion Power Project (uith 
ached ale) . Signed at Iashington on 27 Barch 19B0 

Cane Into force on 25 Septenber 1980, the date «hen the 
corresponding Loan aad Developaent Credit Agreenents Decane 
effective, la accordance vlth section 4.05 (a). 

Authentic tent» Baalish. 
Beolstered bv the International Bank for Beconstruction and 

Developnent and the International Develonnent Association 
g» M m i 

Bo 20092. BABQOB IBTBBBATIOBALB POOB LA BECOHSTBUCTIOB ET 
LB DBVBLOPPEBBIT, ASSOCIATIOB IBTBBBATIOBALB DE 
DBVBLOPPEBBIT, BOBDOBAS, BABQDB CEBTBABBhICAINE 
D'IITBGBATIOB BCOBOB1QOB BT BBPEESA N1C10NAL DE EBEEGIA 
BLBCTBICA : 

* Accord conjoint de financenent — Projet relatif A la 
centrale hydro-éiectrioue d'Bj. CdIQfi (avec annexe) . signé 
A Iashington le 27 nars 1980 
Bntré en vigueur le 25 septenbre 1980, date 3 lagueile le 

Contrat d'eaprunt et le Contrat de crédit de développenent y 
relatifs sont devenus effectifs, confornénent â la section 
4.05, paragraphe a. 
Texte anthentiuue : apglals-
Enregistré par ia Banane internationale pour la 
reconstruction et le développenent et l'Association 
internationale de développenent le 20 juillet 19B1. 

BO. 20093. IBTBBBAT10BAL BABK FOB BBCOISTBOCTIOI AID 
DBVELOPBEBT, IBTBBBATIOBAL DEVELOPAENT ASSOCIATIOI, 
•OBMBAS, EBPRESA BACIOBAL DB BBBBGIA BLBCTBICA ABD 
OVERSEAS BCOBOBIC COOPBBATIOI FOID OF JAPAIs 

• Joint Financing Agreeaent—El Caion Pover Project (with 
schedule) . signed at Iashington on 10 April 1980 

Caae into force on 25 Septenber 1980, the date vhen the 
corresponding Loan and Developnent Credit Agreenents becaae 
effective, ln accordance with section 4.05 (a) . 

Authentic tenta English. 
Isolate red bv the International Bant for Beconstruction and 
g m i w u m m m m r t w w » * n w t ^ m w on 20 Jnlv 19ft 1-

lo 20093. BABQOB IBTEBBATIONALE POOB LA BECOHSTHUCTION ET 
LE DBVBLOPPBBBBT, ASSOCIATIOB INTEBNATIONALE DE 
DBVBLOPPBBBNT, BONDOBAS, BBPBBSA BACIOBAL DE BNEBGIA 
BLBCTBICA ABD OVERSEAS BCOBOBIC COOPERATION FOND DU JAPON : 

• Accord conjoint'de financenent — Projet relatif A la 
centrale hydro-électrigue d'El Caion (avec annexe). Signé 
A Iashington le 10 avril 1980 
Entré en vigueur le 25 septenbre 1980, date A laquelle le 

Contrat d'enprunt et le Contrat de crédit de développenent y 
relatifs sont devenus effectifs, confornénent A la section 
4.05, paragraphe a. 
Texte authentigue ; anglais. 
Enregistré par la Bangne internationale pour la 
reconstruction at le développenent et l'Association 
internationale de développenent le 20 juillet 1981. 

NO. 20094. INTERNATIONAL DBVBLOPBBBT ASSOCIATIOB AID COIGO: 

• Special Action Credit Agreenent—Railway Project (vith 
schedules aad General Conditions Applicable to Developaent 
Credit Agreenents dated 15 Barch 1974) . Signed nt 
Iashington on 11 April 1980 -
Caae Into force on 18 loveaber 1980, upon notification by 

the Association to the Governnent of the Congo. 
Authentic text-. Bnollsh. 
Baalaterad bv the International Developnent Association on 20 
j u t m u 
See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relnting to the appointaent of nn arbitrator by 
the President of the International Conrt of Justice. 

BO. 20095. IITBBIATlblAL DBVBLOPBBBT ASSOCIATIOI ABD COBGO: 

• Developaent Credit Agreeaent—Second Buii^f (nith 
schedules nnd Genernl Conditions Applicable to Developnent 
Credit Agreenents dated 15 Barch 1974) . Signed at 
Bashington on 15 July 1980 
Caae into force on 24 April 1981, upon notification by the 

Association to the Governnent of the Congo. 
Authentic texts English. 
Beolstered bv the International Developaent Association on 20 
July 1981. 

•» See section 10.03 (c) of the General conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

lo 20094. ASSOCIATIOB IBTEBBATIONALE DE DEVELOPPhHENT ET 
COBGO : 

» Contrat de crédit d'action spéciale — Projet relatif aux 
cheains de fer (avec annexes et conditions générales • 
npplicables aux contrats de crédit de développeaent en date 
du 15 aars 1974) . Signé A Bashington le 11 avril 1980 
Bntré en vigueur le 18 novenbre 1980, dès notification par 

l'Association .au Gouvernenent congolais. 
Texte anthentioue : aniHl'i 
Enregistré par l'Association internationale de déveioppeaent 
le 20 juillet 1981. 

-• voir paragraphe 10.03 c) des conditions générales pour les 
dispositions relatives A la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

Bo 20095. ASSOCIATIOB IBTEBNATIOBALE Ut DEVELOPPERENT ET 
COBGO : 

e contrat de crédit de développenent — Deuxiéae pro^t 
relatif aux cheaip^ dç fer (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats de crédit de 
développeaent). signé A Bashington le 15 juillet 1980 
Bntré en vigueur le 24 avril 1981, dès notification par 

l'Association au Gouvernenent congolais. 
Texte authentigue i anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développenent 
le M ,-nii*9t 

-» Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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BO. 20096. IBTEBBITIOEAL DBVBLOPBBBT ASSOCIATIOB 111 I>011: 

• Developaent Credit Agreeaent—second Population project 
4*1tk •ekedales and General Conditions Applicable to 
Developaent Credit Agreeaents dated 15 Harch 1974). Signed 
at lashlngtoa oa 14 April 1980 
Caaa Into force on 26 Jane 1980, apon notification by the 

Association to the Governnent of Indin. 

M t t o i m t w t i n n t r t i Baoiatarad by the laternational Developnent Association on 20 
Jill 198 I t 

See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointnent of nn arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

•o 20096. ASSOCIATIOB IBTEBBATIOIALE 0B DBVBLOPPBBBBT BT 
IB0B : 

• Contrat de crédit de développeaent — H I B ^ f projet 
déaooraphiona (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats de crédit de déve&gppeaent en date 
du IS aars 1974). signé t Bashington le 14 avril 1980 

Bntré an vigueur le 26 juin 1980, dés notification par 
l'Association au Gouverneaent indien. 
Texte nuthentique i 
Bnreelstré par l'Association internationale de développenent 
le 20 jaiilet 1981-

-» Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

BO. 20097. IBTEBBATIOIAL DBVBLOPBBBT ASSOCIATIOB AID IBDIA: 

* Developaent Credit Agreenent—ottar Pradesh Public 
Tabeeella Project (vith schedules aad General Conditions 
Applicable to Developaent Credit Agreenents dated 15 Barch 
1974) . Signed at Bashington on 12 Bay 1980 -• 

Caae lato force on 27 June 1980, upon notification by the 
Association to the Governnent of Indin. 
Aatheatic text: English-
Begistered bv the International Developnent Association on 20 
July 1981. 

-• Sea section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
tha President of the International Court of Justice. 

Bo 20097. ASSOCIATIOB IBTBBBATIOBALB DB DBVBLOPPBBBBT BT 
IBDB : 

• Contrat de crédit de développenent — Projet relatif » des 
nuits tubnjgireff mfrlWH fléBB l'ttf ( " T m r (avec 
annexes et Conditions générales applicables aux contrats de 
crédit de développeaent en dnte du 15 aars 1974) . Signé I 
Bashington le 12 nai 1980 -• 
Bntré en vigueur le 27 juin 1980, dés notification par 

l'Association au Gouvernenent indien. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de uéveloppeaent 
le 20 juillet 1981. 

-» Voir paragraphe 10.03 o) nés Conditions générales pour les 
dis positions felatlves A la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

BO. 20098. IBTBBBATIOBAL DBVBLOPBBBT ASSOCIATIOB ABD IBDIA: 

e Developaent Credit Aoreeaent—Second Gujarat Irrigation 
Project (vlth schedules and General Conditions Applicable 
to Developaent Credit Agreenents dated 15 Barch 1974) . 
Signed nt Bashington on 12 Bay 1980 -• 

Cnaa into force on 27 June 1980, upon notification by the 
Association to the Governnent of India. 

H t h l U f tMVr B U r t t ! Eeoletorod bv the laternational Developaent Association on 20 
July 1981. 

-- See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointnent of nn arbitrator by 
tha President of the International court of Justice. 

Bo 20098. ASSOCIATIOB IBTBBBATIOBALB DB DBVBLOPPBBBBT BT 
IBDB : 

e Contrat de crédit de développeaent — Denviéee projet 
d'Irrigation dans l'Etat du Gujarat (avec annexas et 
Conditions générales applicables aux contrats de crédit de 
développeaent en date du 15 aars 1974) . Signé A Bashington 
le 12 sai I960 -• 

Bntré en vigueur le 27 juin 1980, dés notification par 
l'Aasociation au Gouveraeaent Indien. 
Texte authaatloaa : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développenent 
le 20 jaiilet 1981. 

-» Voir paragraphe 10.03 c) das Conditions générales pour les 
dispos i tions relatives è la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

Bo. 20099. IBTBBBATIOBAL BABA FOB BBCOBSTBOCTIOB AID 
DBVBLOPBBBT ABD IBDIA: 

* Guarantee Agreeaent—Thirteenth Industrial Credit and 
Invaataant Project (vith General Conditions Applicable to 
Loan and Guarantee Agreeaents dated 15 Barch 1974) . Signed 
at Bashington on 16 Bay 1980 -> 

Caae Into force on 27 June 1980, upon notification by the 
Bank to the Governnent of India. 
Aatheatic taxt: Baalish. 
Begistered by the laternntioaal *""> f™- Reconstruction and 

•» See section 10.03 (c) of the General conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

BO 20099. BABQOE IBTBBBATIOBALB POOB LA BBCOBSTBOCTIOB ET 
LB DBVBLOPPBBBBT BT IBDB : 

e Contrat de garantie — Troisiéne projet relatif A la 
Société de crédit et d'investlssanent Industriels (avec 
Coadltloas générales applicables aux contrats d'eapruat et 
da garantie en data du 15 aars 1974) . signé A Bashington 
le 16 aai 1980 

Batré en vigueur le 27 juin 1980, dés notification par la 
Baagae an Gouverneaent Indien. 
Texte authentic , 
Enregistré par la Banane intemationnle pour la 

reconstruction et le développeaeat le 20 t l l ^ » "91. 
-» Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 

dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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•o. 20100. X B T B B B A T I O B A L D E V E L O P H B I T A S S O C I A T I O N A I D I « M A : • O 2 0 1 0 0 . A S S O C I A T I O I I R E R I A T I O I A L E Dis D E V E L O P P E B E B T E T 
IIDE : 

• Developaent credit Agreenent—Bajasthan later supply and 
Sewerage Project (vitn schedules and General conditions 
Applicable to Developnent Credit Agreenents dated IS Barch 
197*) . Signed nt Iashington on 25 June 1980 -» 

Caae into force on S August 1980, upon notification bj the 
Association to the Governnent of India. 

Utteitit twti Sail lei, 
Begiatered bv the International Developaent Association on 20 
Jnlv 1981. 

-» See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

• Contrat de crédit de développenent — fyy^et relatif d 
l'adduction d'eau et & la construction d'égouts au 
Balasthan (avec annexes et Conditions générales applicables 
ans contrats de crédit de développenent en date du 15 aars 
1974) • Signé â Washington le 25 juin 1980 
Entré en vigueur le 5 aofft 1980, dés notification par 

l'Association an Gouvernenent indien. 

ÎMtg ftttthWmg ? W l l t f t fgyyi^gtré par l'Association fftfrqynatiORft|f ae aéveioppeaent 
ii ?g mit 

' voir pargraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

B O . 2 0 1 0 1 . I B T B B I A T I O I A L D E Ï B L O P B B B T A S S O C I A T I O I ABD I B D I A : 

* Developaent Credit Aoreeaent—Farakka Theraal Power Project 
(vith schedules and General conditions Applicable to 
Developaent Credit Agreenents dated 15 Barch 1974). Signed 
nt Bashington on 11 July 1980 •» 

Cane into force on 10 Decenber 1980, upon notification by 
the Association to the Governnent of India. 
Authentic text: English. 
Beolstered bv the International Developaent Association on 20 
Jnlv 19B1. 

-» See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Conrt of Justice. 

BO 20101. ASSOCIATIOB IITBBBATIOBALB DB DBVBLOPPBBBBT BT 
IBDB : 

« Contrat de crédit de développeaent — Proiet relatât à la 
centrale theraigne de Faraxka (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats de crédit de 
développenent en date du 15 aars 1974). Signé â Bashington 
le 11 juillet 1980 
Bntré en vigueur le 10 décenbre 1980, dés notification par 

l'Association au Gouvernenent indien. 
Texte anthentioue s anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de aéveioppeaent 
ig m u ? * w i t 

•h Voir paragraphe 10*03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arnitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

Bo. 20102. IBTBBBATIOBAL BABK FOB BECOBSTBOCTIOB ABD 
DBVBLOPBBBT ABD IBDIA: 

* Loan Aoreenent—Parakka Theraal Power Protect (with 
schedules nnd General Conditions applicable tb Loan and 
Guarantee Agreenents dated 15 Barch 1974). Signed at 
Iashington on 11 July 1980 •• 
Cane into force on 10 Decenber 1980, upon notification by 

the Bank to the Governnent of India. 
intheatic texts English. 
Begiatered bv the International Bank for Beconstruction and 

Developnent on 20 July 1981. 
-» See section 10.04 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the Présidait of the international court of Justice. 

BO 20102. BABQOB IBTBBIATIOIALB POUB LA BBCuBSTBUCTluB fir 
LB DBVBLOPPBBBBT BT IBDB S 

» Contrat d'eaprunt — Pyy-fot rel^ti^ ft ia centrafy theraiuue 
de Farafrfcfl (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats d'enprunt et de garantie en date 
du 15 aars 1974). Signé d Bashington le 11 juillet 1980 -» 
Bntré en vigueur le 10 décenbre 1980, dès notification par 

la Banque an Goavernenent indien. 
Texte anthentioue g "Bllî^ffi 
Enregistré par la Bangue internationale pour ia 
reconstruction et le développeaent le 20 iuniet 1»b1. 

-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives à la désignation d'un arPitre par le 
Président de la cour internationale de Justice. 

BO. 20103. IBTBBBATIOBAL BABK FOB BECOBSTBOCTIOB ABD 
DÉTBLOPBBIT AID IBDIA: 

* Loan Agreeaent—Eandi Watershed and Area Developnent 
(«ith schedules and General Conditions Applicable 

to Loan and Guarantee Agreenents dated 15 Barch 1974). 
Signed at Bashington on 12 Septenber 1980 

Cane into force on 18 Bovenber 1980, upon notification by 
the Bank to the Governnent of India. 
Authentic text: English. 
Beolstered bv the Internationa), pflnH t9T Beconstruction and 

Developaent on 20 Jnlv 1981. 

See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Conrt of Justice. 

lo 20103. BALBUOB I B T B B B A T I O B A L B POOB L A B B C O B S T B U C T I O B fcT 
L B D B V B L O P P B B B B T B T I B D B : 

« Contrat d'eaprunt — Projet relatif au oassin du Aandi et 
fru dévelQpp^qept «ifr.lfr, tffgiflfl (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats d'eaprunt et oe garancie 
en date du 15 aars 1974) . signé â Washington le 12 
septenbre 1980 
Bntré en vigueur le 18 novenbre 1980, ÛÔS notification par 

la Bangue an Gouvernenent indien. 
Texte authentigue s anglais, 
SMOTiMttg par H P t n w PPW la reconstruction et le développenent le 20 m u l e t ïsal. 
•• Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation a'uu arPitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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•O. 3010*. IinUlIIOUI DBVBLOFBBBÏ ASSOCIATIOB ABD IIDU: 

» I m l o f H a t Credit «-.Urate. Orban Transport 
Project (vlth schedules and Générai Conditions Applicable 
to Developaent Credit Agreeaents dated IS Barch 197*) . 
Signed at Bashington on 27 October 1980 •« 
Cane into force on 18 Decenber I960, npon notification bj 

tha Association to the Governnent of India. 
Aatheatic tart: Bnolish. 
Baoistarejl bv the International Developaent Association on 20 

J3V jgf . 
Saa section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions minting to the nppolntsent of an arbitrator by 
the President of the International court of Justice. 

Bo 2010*. ASSOCIATIOB IBTBBBATIOBALB DB DEVBLOPPBBBal ST 
IBDB : 

e contrat de crédit de développenent — Projet de transport 
urbain à. Calcutta (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats de crédit de développenent en date 
da IS aars 197«) - Signé t Bashington le 27 octobre 19uo -» 
Entré en vigueur le 18 décenbre 1980, dés notification par 

l'Association au Gouvernenent indien. 
Texte nuthentioae : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développeaent 
1» ^ ïâiïï?* 

i Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives A la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

BO. 20105• IBTBBBATIOBAL DBVBLOPBBBT ASSOCIATIOB ABD IBDIA: 

• Developaent Credit Agreeaent—Barnatata Sericulture Project 
(vlth schedules end General Conditions Applicable to 
Developaent Credit Agreeaents dated 15 Barch 1971) . Signed 
nt Bashington on 27 October 1980 -> 

Cane into force on 18 Decenber 1980, upon notification by 
tha Association to the Governnent of India. 
Aatheatic text: «nnliri.. 
Begistered bv the International Developnent Association on 20 

JUT 1?B1i 
See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the Présidant of the International Court of Justice. 

Bo 20105. ASSOCIATIOB IBTBBBATIOBALB DB DEVBLOPPEHEBÏ EI 
IB DE : 

• Contrat de crédit de développenent — projet de 
sériciculture dans l'Etat de Barnatata (avec annexes et 
Conditions générales applicables aux contrats de crédit de 
développenent en date du 15 aars 1974). Signé A Bashington 
le 27 octobre 1980 -• 
Bntré en vigueur -le 18 décenbre 1980, dés notification par 

l'Association au Gouvernenent indien. 
Texte authentigue : aaglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développenent 
le 20 juillet 1981. 

-» voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives A la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

Bo. 20106. IBTEBBATIOBAL DBVBLOPBBBT ASSOCIATIOB AID IBDIA: 

e Developnent Credit Agreenent—Bihar Sural Boads Project 
(vith schedules and General Conditions Applicable to 
Developaent Credit Agreeaents dated 30 June 1980) - signed 
at Bashington on 5 Decenber 1980 

Caaa into force on 15 January 1981, upon notification by 
the Association to the Governnent of India. 
Aatheatic text: English. 
Baoiatered bv the International Developaent Association on 20 
July 1981. 

i See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

BO 20106. ASSOCIATIOB IBTEBBATIOBALE DE DEVELOPPEBEBT ET 
IBDB : 

e contrat de crédit de développeaent — projet concernant les 
routes rurales dans l'Etat de Bihar (avec annexes et 
Conditions générales applicables aux contrats de crédit de 
développeaent en date du 30 juin 1980) . Signé A Bashington 
le 5 décenbre 1980 -. 
Bntré en vigueur le 15 janvier 1981, dés notification par 

l'Association au Gouvernenent indien. 

fttW Mtlrenttqw ; OBIltigi 
EBEEUftré par l'Association internationale de développeaent 
le 20 juillet 1981. 

•» Voir paragraphe 10.03. c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la cour internationale de Justice. 

Bo. 20107. IBTBBBATIOBAL DBVBLOPBBBT ASSOCIATIOB ABD IBDIA: 

• Developaent Credit Aoreeaent—Bahanadi Barrages Project 
(vith schedules and General Conditions Applicable to 
Developaent Credit Agreenents dated 30 Jnne 198U) . signed 
nt Bashington oa 5 Decenber 1980 i 

Cane lato force oa 11 February 1981, upon notification by 
tha Association to the Governaent of India. 
Anthentic text: Bnolish. 
Begistered bv the International Developaent Association on 20 
Julv 1981. 

•» See section 10.03 (c) of the General conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

BO 20107. ASSOCIATIOB IBTBBBATIOBALB DE DEVELOPPEBEBT ET 
IBDB : 

* Contrat de crédit de développeaent — Projet de barrages 
sur le fleuve Bahanadi (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats de crédit de 
développeaent en date du 30 juin 1980). Signé A Bashington 
le 5 décenbre 1980 -• 
Bntré en vigueur le 11 février 1981, dés notification par 

l'Association au Gouverneaent indien. 
Texte anthentioue : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développenent 
le 20 juillet 1981. 

-» Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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•o. 20104. IHÏEHIAÏIONAL BANK FOR BBCOISTBOCTIOI 1ID 
DBVBLOPBBBT AID IIDIA: 

• Loan Agreeaent Second Boabav High Offshore De.elop.cnt 
Project (vith schedules and General Conditions Applicable 
to loan and Guarantee Agreenents dated 27 October 1980) . 
Signed at Iashington on 11 Decenber 1980 7 

Caue into força on 24 February 1981, upon notification by 
the Bank to the Governnent of India. 
Authentic text: English. 
Registered by the International Bant for Beconstruction and 

•ovelooaeat oh 20 JulT 1981. 
-» See section 10.04 (c) of the General Conditions for 

provisions relnting to the appointnent of an nrbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Bo 20108. BABQOB IIIERIATIOIALB POOB LA BECOMSTHUCTIOM EI 
LB DEVELOPPEEEBT BT IBDB : 

* Contrat daeaprunt — projet relatif A 
l'exploitation des oiseaents pétroliers nnrins de Bosbav 
Biqh (avec annexes et Conditions générales applicables aux 
contrats d'enprunt et de garantie en date du 27 octobre 
1980) . Signé â Washington le 11 décenbre 1980 
Entré en vigueur le 24 février 1981, dés notification par 

ln Bangue au Gouvernenent indien. 
Texte authentiqua : anglais. 
Enregistré car la Bangue Utamjfîffl»^, pffBf 11 

reconstruction et le dgvalopnenent le 20 juillet 1981. 
-» Toir section 10.04 c) des Conditions générales pour les 

dispositions relatives ft la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour iaternationnle de Justice. 

•o. 20109. IBTBBBATIOBAL DBVBLOPBBBT ASSOCIATIOI* ABD IIDIA: 

* Developaent Credit Agreenent—Second Badras Orban 
Development Project (vlth schedules and General conditions 
applicable to Developnent Credit lgreeaeats dated 30 June 
1980) . Signed nt Iashington on 14 January 1981 

Caae into force on 2 narch 1981, upon notification by the 
Association to the Governnent of India. 
Authentic text: English. 
Begiatered by the International Developaent Association on 20 

JrtT i w i , 

-» See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

lo 20109. ASSOCIATIOI UTEBBATIOIALB DB DBVBLOPPEBBIT BT 
IBDB : 

• Contrat de crédit de développenent — DeuxiEne projet 
r°' at? f 11 irfaln de Badras (avec annexes et 
Conditions générales applicables aux contrats de crédit de 
développenent en date du 30 juin 1980) . Signé A Bashington 
le 14 janvier 1981 -• 
Bntré eu vigueur le 2 nars 1981, dés notification par 

l'Association au Gouvernenent indien. 
Texte authentigue : tna^^f. 
Enregistré par l'Association internationale de développenent 
le 20 jnillet 1981. 

-» Voir paragraphe 10*03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives ft la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

•O. 20110. IBTBBIATIOIAL BAIK FOB BECOBSTBOCTIOB ABD 
DBVBLOPBEBT, BKA2IL AID BAICO BACIOBAL DO DBSBBV0LVIHBBT0 
BC0I0BIC0: 

• Loan Agreenent Sno Paulo Industrial Pollution Control 
Project (with schedules). Signed nt Bio de Janeiro on 14 
April 1980 

Cane into force on 15 January 1981, upon notification by 
the Bant to the Governnent of Brazil and the Banco lacionnl 
do Desenvolvinento Econonico. 

m t s t t U c t w t i B»ql*e)t, 
Registered by the International Bank for Beconstruction and 

Peveloonent on 20 July 1981. 

lo 20110. BAIQ0B IBTBABATIOBALB POOB LA BBCOISTBUCTIUB IT 
LB DEVELOPPES EIT, BBBSIL BT BAB CO BACIOBAL DO 
DESEBVOLVIHEMTO BC0I0BIC0 < 

• Contrat d'eaprunt ~ Projet relatif nu contrôle de la 
pollution industrielle dans la région de Sao Panlo (avec 
annexes) • Signé ft Bio de Janeiro le 14 avril 1980 

Bntré en vigueur le 15 janvier 1981, dés notification par 
ln Banque an Gouvernenent brésilien et ft la Banco lacional do 
Desenvolvinento Econonico. 
Texte nuthentigue : anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 

reconstruction et le développenent le 20 -i-^i.* «ftt-

lo. 20111. IITEBBATIOIAL BARK FOR BBCOBSTRDCTIOB 1BD 
DBVBLOPBBBT AID IOGOSLAVIA: 

» Guarantee Agreenent—Eleventh Biqhvav Project («ith Genernl 
Conditions Applicnble to Loan and Guarantee Agreenents 
dated 15 larch 1974). signed at Washington on 23 April 
1980 -

caae into force on 7 August 1980, upon notification by the 
Bank to the Govennent o£ lugoslavla. 

Authentic text: English. 
a eg is te red bv the International Bank for Beconstruction and 

Developnent on 20 July 1981. 

See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relnting to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

•o 20111. BABQOB IBTBBBATIOBALB POOR LA BECOBSTBOCTIOB ET 
LE DEVELOPPERENT BT IO060SLAVXB : 

* Contrat de garanti» — Ontiéne projet relatif au réseau 
routier (avec conditions générales applicables aux contrats 
d'enprunt et de garantie en date du 15 ears 1974)- Signé A 
Iashington le 23 avril 1980 -» 

Bntré en vigueur le 7 aoftt 1980, dés notification par la 
Banque au Gouvernenent yougoslave. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 

reconstruction et le développenent le 20 juillet 1981. 
•» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 

dispositions relatives A la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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•O. 20112. IITBBHATIOVàL BAMK JP08 SSCOISTHOCTIO* ABD 
DEVBXOFBEBT âlD (Utl: 

• « C u r u t n Aoreenent—Olfcaria Geothemal Paner Protect (aith 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreeaents dated 15 Harch 1970) . Signed at Bashington on 
23 April 1980 

Caaa into force on IB Boveaber 1980, upon notification by 
the Bnnk to the covernnent of Kenya. 
Anthentic text! Bnolish. 
E«Plata".d bv the International Bank for Beconstruction and 
Development on 20 Julr 1981. 
Sea section 10.0« (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Bo 20112. B1BQ0B IBTBBBATIOBALB POOB LA BECQBSTB0CTIO» IT 
LB DBVBLOPPBBBBT BT KXBT1 : 

» Contrat de garantie — Projet d'Olkaria relatif â la 
production d'électricité A partir d'énergie géotheraittue 
(avec Conditions générales applicables aux contrats . 
d'eaprunt et de garantie en date du 15 aars 1974) . Signé â 
Bashington le 23 avril 1980 -
Entré en vigueur le 18 novenbre 1980, dés notification par 

ln Banque au Gouvernenent kényen. 
Texte authentique = anglais. 
Enregistré par la Baanue internationale pour la 
reçyqptruction et le développenent le 20 juillet 19B1. 
Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

Bo. 20113. IBTBBBATIOBAL BABK FOB BECOBSTEBCTIOÏ ABD 
DBVBLOPBBBT ABD KBBIA: 

* Guarantee Aoreeaent—Fourth Industrial Developaent Bank 
Project (vlth General Conditions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreenents dated 15 Barch 1974) . Signed at 
Bashington on 16 June 1980 •» 
Caae into force on 21 August 1980, upon notification by the 

Bank to the Governnent of Kenya. 
Anthentic text; Bnolish. 
gagistened bv the International Bank for Beconstruction and 
Developaent on 20 July 1981. 

-» See section 10.04 (c) of the General conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
tha President of the International Court of Justice. 

Bo 20113. BABQOE IBTEBBATIOBALB POOB LA BECOBSTHBCTIÙ» IT 
LB DBVBLOPPEBEBT ET XkBIA : 

• Contrat de garantie — Ouatnéne projet relatif â la naauue 
de développenent industriel (avec Conditions générales 
applicables aux contrats d'eaprunt et de garantie en date 
du 15 aars 1974) . Signé t Bashington le 16 juin 1980 
Bntré en vigueur le 21 aofft 1980, dés notification par i* 

Banque au Gouvernenent kényen. 
Texte anthentigne : anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 
reconstruction et le développenent le 20 juillet 19»1-
Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales puur les 
dispositions relatives 1 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

Bo. 20114. IBTBBBATIOBAL DBVBLOPBBBT ASSOCIATIOB ABD 
BADAGASCAB: 

e Developaent Credit Agreenent—Bâter and Sanitation Project 
(vlth schedules and General Conditions Applicable to 
Developaent Credit Agreenents dated 15 Barch 1974) . signed 
at Bashington on 8 Bay 1980 

Caae into force on 17 Decenber 1980, upon notification by 
the Association to the Governnent of Bndagnscar. 

mtfrtic twrti ftHUehr Begistered by the International Developnent Association on 20 
July 1981. 

-» See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
tha President of the International court of Justice. 

Bo 20114. ASSOCIATIOB IKTEBBATIOBALE b£ lJEVELUPPKnBHX HT 
BADAGASCAB : 

* Contrat de crédit de développenent — Projet relatif 3 
l'adduction d'eaa et â des installations a'assainisseaeut 
(avec annexes et conditions générales applicables aux 
contrats de crédit de développenent en date du lb ears 
1974) . Signé a Bashington le 8 aai 1980 
Bntré en vigueur le 17 décenbre 1980, dés notification par 

l'Association au Gouvernenent nalgacne. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de géveloupeeeut 
le 20 juillet 1981. 

-. voir paragraphe 10.03 c) des conditions générales pour 1 e^ 
dispositions relatives 2 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

Bo. 20115. IBTBBBATIOBAL DBVBLOPBBBT ASSOCIATIOB ABD 
BADAGASCAB: 

e Developaent Credit Agreenent—Industrial Developaent Bank 
Project (vlth General Conditions Applicable to Developnent 
Credit Agreeaents dated 15 Barch 1974) . signed at 
Bashington on 8 Bay 1980 -• 

Cane into force on 24 February 1981, upon notification by 
the Association to the Governaent of Badagascar. 
Anthentic text: English. 
Begistered bv the International Developaent Association on 20 
Jnlv 1981. 

•» See section 10.03 (c) of the General conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Bo 20115. ASSOCIATIOB IBTB8BATIOBALE DE IMSUSIOPPSBBMÏ El 
BADAGASCAB : 

e Contrat de crédit de développenent — Projet relatif 3 la 
Banoue de développenent indgç^ie-1 (avec Conditions 
générales applicables aux contrats de créait de 
développeaent en date du 15 ears 1974) . Signé A Masaingtou 
le 8 aai 1980 -• 
Bntré en vigueur le 24 février 1981, dés notification par 

1'Association au Gouverneaent nalgache. 
Texte anthentigne : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de fléveioppenent 
le 20 juillet 1981. 

-» Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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•o. 20116. IITEÏBATIOIAL BAKK FOI BECOBSTMOCTIO» AID 
DBVBLOPBBBT AID B C B A D O B : 

• I n u Agreeaent—gMTtHItt W » M PPTrt9P«Wt F t g i m 
•ckadnles u l Marnai Conditions applicable to Loan aad 

, .Guarantee Agreenents dated lb larch 1974) . signed at. 
I 1801109108 oa 9 Bar 1980 1 

Caae lato force on 31 October 1980, upon notification by 
| the Bank to tie Governnent of Ecuador. 
Authentic text: English -
" i W f * ** the ratsrnationnl Bank for Beconstruction and 

Pevelocaent oa 20 July 1981. 
•» See section 10.04 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Conrt ot Jastice. 

•O 20116. BABQOB IBTKEBATI01ALE P00B LA BECOBSMOCTIOB BT 
LB DBVBLOPPBBBBT ET BQOAIEOB S 

* Contrat d'enprunt — Projet de développenent urbain de 
- HITfflîi (avec annexes et Conditions générales, applicables 
aux contrats d'eepract et de garantie en date du IS aars 
1974) . Signé à Iashington le 9 uni 1980 -» ' 
Bntré en vigueur le 31 octobre 1980, dés notification par 

la Banque an Gouverneaent équatorien. 
Texte anthentioue : anglais. 
Enregistré nar la Banque internationale pour IA 

reconstruction et le développenent la 20 juillet 19H1. 
-» voir paragraphe 10.04 c) des conditions générales pour les 

dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

BO. 20117. 1ITERBATI0BAL BAIE FOB BBCOISTBOCCXOB AID 
DBVBLOPBBBT hBD ECDADOB: 

e Loan — f r t M ^ T 1 » Enterprise Credit Project (vith 
schedules and General Conditions Applicable to Loan nnd 
guarantee Agreenents dated 15 Barch 1974, as aaended in 
schedule 2) . Signed nt Iashington on 31 October 1980 

Caae lato force on 1 April 1981, upon notification by the 
Bank to the Governnent ot Ecuador. 

n t i n w t w v i m m t . Beaimtered bv the International Bank for Beconstruction and 
Developnent on 20 Jnlv 19B1. 

-• See section 10.01 (c) of the General Coéditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Conrt of Justice. 

lo 20117. BASQUE IBIEBI1TZ0IALE POOB LA BBCOBSTKUCTIGB AT 
LB DBVBLOPPBBBBT BT BQOATBDB : 

• Contrat d'enprunt — Projet de crédit aux petites 
entreprises (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats d'eaprunt et de garantie en date 
da 15 nars 1974., telles que aodifléas par l'annexe 2) . 
Signé t Bashington le 31 octobre 1980 

Bntré en vigueur le 1er avril 1981, dés notif ication par ia 
Bnnque nu Goaverneaent éqaatoriea. 

t m e wt|t»tjqw ; «<ii«8. Enregistré par la Banque internationale pour la 
reconstruction et le développenent le 20 juillet Mol. 

i Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives A la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Conr internationale de Justice. 

BO. 20118. IBTBBBATIOBAL BAIS FOB BECOBSTBOCTIOB AID 
DEVELOPBEIT ABD ECDADOB: 

e Loom Agreeaent—Sixth Biohwav Project (vith schedules and 
Cenaral condition» Applicable to Loan and Guarantee 
Agraeeents dated 15 Barch 1974 with related letters) . 
Signed at Iashington « 3 1 October 1980 -• 

Caae into force on 14 Bay 1981, upon notification by the 
Bank to the Governnent of Ecuador. 
Authentic text: English. 
Beoistered bv the International n..fc Beconstruction and 

Developnent on 20 July 1981. 
i See «action 10.04 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointnent of nn arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

BO 20118. BAIQ0B IBTBEBAIIOIALB POUB LA BECOBSTBOCTIOB ET 
LB DBVBLOPPBBBBT BT BQUATB0B : 

• Contrat d'enprunt — Sixiéae projet relatif ao réseau 
routier (avec annexes et Conditions générnles applicables 
aux contrats d'eaprunt et de garantie en date du 15 nars 
1974 «t lettres connexes) . Signé â Iashington le 31 
octobre 1980 
Bntré en vigueur le 14 aai 1981, dés notification par la 

Banque an Gouvernenent équatorien. 

I w t t m f r w i U q w t « I M l W g . 
« M M t e t r t H I I t H K Li reconstruction et le développenent le 10 juillet 1981. 

-» Voir paragraphe 10.04 c) des conditions générales pour les 
dispositions relatives A la désignation d'un arbitre par le 
Président de ln cour iaternationnle de Justice* 

BO. 20119. IITE1B1TIUI1L BABK FOB BECOISÏBOCTIOB AID 
DBVBLOPBBBT 1BD BOBOCCO: 

• Loan Agreeaent—Third linkway Project (with schedules aad 
Gafteral Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreenents dated 15 H arch 1974) . signed at Babat on 19 Bay 
1980 -» 

Caae into fares on 29 Septenber 1980, upon notification by 
the Bank to the Governnent of Bo roc CO. 
Anthantlc text: English. 
Begiatered by the International Bank for Beconstruction nnd 

Development on 20 July 19B1. 

•» See section 10.03 (c) of the General conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

BO 20119. BABQOB IBTBBBATIOBALB POOB LA BECOISTSOCTIOB ET 
LB DBVBLOPPBBBBT BT IABOC : 

e Contrat d'emprunt — Troisième projet relatif au réseau 
roitlay (avec annexas et Conditions générales applicables 
aux contrats d'eaprunt et de garantie en date du 15 nars 
1974) . Signé t Babat le 19 aai 1980 

Bntré en vigueur le 29 septenbre 1980, dés notification par 
ln Banque aa Gouverneaent aarocain. 
Texte authentigue : anglais. 
I M M J G T W H T U P F F L T W « T M M T J W A L ? P 8 W I * reconstruction et le développenent le 20 juillet 1981. 
-» Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 

dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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•o. 20120. IIÏBSIITIOBAL E11K FOB BECOBSTBOCTIOB AMD 
DBVBLOPBBBT ABD BOKOCCO: 

• Guarantee Agreeaent--Petrolean Kiploratlon Protect <«ith 
General Conditions Applicable to loan and Guarantee 
Agreenents dated 15 Barch 1974) . Signed at Babat on 19 Baj 
1980 -
Cane into force on 24 October 198U, npon notification by 

the Bank to the Governnent of Horocco. 
Authentic teit: English. 
Begistered by the International Bank for Beconstruction and Developnent on 20 July 1981. 
-> See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Bo 20120. BABQOE IBTBBVAÏXOBALB POOB LA BECOBSIBOCZIOB BT 
LB DBVBLOPPBBBBT BT BABOC : 

» Contrat de garantie — Protêt relatif > la prospection. 
pétrolière (avec Conditions générales applicables auv 
contrats d'enprunt et de garantie en date du 15 aars 1974) . 
Signé t Babat le 19 aai 1980 •. 
Bntré en vigueur le 24 octobre 1980, dés notification par 

la Bangue au Gouvernenent narocain. 
Texte authentigue s anglais. 
Enregistré par la Bfpone iateraatioaale pour la 
reconstruction et le développeeent le 20 tuillet 1981. 
Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives i la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Coar internationale de Justice. 

Bo. 20121. IBTBBBATIOBAL BABK FOB BECOBSIBOCTIOB ABD 
DBVBLOPBBBT ABD HOBOCCO: 

» Guarantee Agreeaent—Fourth Hotel Developaent Protect (vith 
General conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreeaents dated 27 October 1980) . Signed at Bashington on 
5 February 1981 
Caae into force on 9 April 1981, upon notification by the 

Bank to the Governnent of Horocco. 
Authentic text; English. 
Begistered bv the International Bank for Beconstruction and 

Developaent on 20 July 1981. 
•-« See section 10.04 (c) of the General conditions for 

provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Bo 20121. BABQOE IBTBBBATIOBALB POOB LA BECOBSTBOCTIOB ET 
LB DBVBLOPPBBBBT BT BABOC : 

* Contrut de garantie — Quatriéae protêt de développeaent 
hételier (avec Conditions générales applicables aux 
contrats d * enprnnt et de garantie en date du 27 octobre 
I960) . Signé t Bashington le 5 février 1981 -
Bntré en vigueur le 9 avril 1981, dés notification par la 

Bangue aa Gouverneaent aarocaia. 
Texte anthentigne : anglais. 
Enregistré bar la Bangue internationale pour la 
reconstruction et le développenent le 20 
Voir paragraphe 10.04 c) des conditions générales pour les 
dispositions relatives t la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

BO. 20122. IBTBBBATIOBAL BABK FOB BECOBSIBOCTIOB ABD 
DBVBLOPBBBT ABD HAL1ISI1: 

• Guarantee Agreenent—Binth Power Prptec^ (vith General 
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreeaents 
dated 15 Barch 1974) . signed at Bashington on 21 Bay 
1980 -
Caae into force on 6 Boveaber 1980, upon notification by 

the Bank to the Governnent of Halaysia. 
Authentic text; English. 
Begistered by the International Bank for Beconstruction and 
Developnent on 20 July 1981. 
See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Bo 20122. BABQOE IBTBBBATIOBALB POOB LA BECOBSTBOCTIOB ET 
LE DBVBLOPPEHBKT ET HALAISIE : 

• Contrat de garantie — Beuviéa? protêt relatif â 
l'électrlfication (avec conditions générales applicables 
aux contrats d'eaprunt et de garantie en date du 15 aars 
1974). Signé i Bashington-le 21 nal 19B0 -. 
Entré en vigueur le 6 noveabre 1980, dés notification par 

la Bangue nu Gouvernenent aalalsien. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par la Baague internationale pour la 
reconstruction et le développenent le 20 tuillet 1981. 

-» Voir paragraphe 10.04 c) des Coéditions géaérales pour les 
dispositions relatives ft la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Coar internationale de Justice. 

Bo. 20123. IHTKBBATIOBAL BABK FOB BECOBSIBOCTIOB ABD 
DEVELOPHEBT ABD BALAISIA: 

* Loan Agreenent—Kelantan Land Scheaes Behabilitation 
Protect (vith schedules and General Conditions Applicable 
to Loan and Guarantee Agreeaents dated 15 Barch 1974) . 
Signed at Bashington on 1 Decenber 1980 -» 

Cane into force on 2 June 1981, upon notification by the 
Bank to the Governnent of Halaysia* 
Authentic teyt: English. 
«Mistered by the International Bank for Beconstruction and 
Developnent on 20 July 1981. 

•» See section 10.03 (c) of the General conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

BO 20123. BABQOE IBTEBBATIOBALB POOB LA BECOBSTSOCTIOB ET 
LB DEVBLOPPEBEBT ET BALAISZE : 

• Contrat d'enprunt — MtB flf [anise en valeur des terres 
dans l'Etat de Kelaatan (avec aanexes et conditions 
générales applicables aax contrats d'eaprunt et de garantie 
en dnte du 15 ears 1974) . signé S Bashington le 1er 
déceabre 1980 "« 
Bntré en vigueur le 2 juin 1981, dés notification par la 

Bangue au Gouvernenent aalalsien. 
Texte authentique ; anqlnis 
t K M w t t f pat U gwaaa ̂ l a ^ m u w i t ? m t i» 
tw9BBmçU9tt rt to-flftrrtPFPWB* H H i ? * 

-» Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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SO. 20124. IKTEKRATIOSIL BABK FOB BBCONSTB0CTIOB AND 
DBTBLOPHEBT ABD HALAYSIA: 

BO 20124. BANQUE IBTE&MATIOBALE POOB LA hECONStauCTlON EÏ 
LE DEVELOPPERENT SI HALAISIE : 

* Loan Aoreeaent—gyy^jL Credit. Proiect (with, schedules and 
fieâeral Coéditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreeaents dated 15 Baxch 1974). Signed at Bashington on 
1 December 1980 
Caae into force on 2 June 1981, upon notification by the 

Bank to the Governaent of Halaysia. 
Authentic text: Bnolish. 
Beaistered bv the International Bant for Reconstruction and 
Developnent on 20 July 1981. 

i See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

* Contrat d'eaprunt — Projet fj>iatlf au credit agricole 
(avec annexes et Conditions générales applxcaoïes aux 
contrats d'eaprunt et de garantie en date du 15 aars 19/4). 
Signé ft Washington le 1er décenbre 1980 -» 
Entré en vigueur le 2 ]am 1981, aés notification par i«s 

Banque au Gouverneaent aalalsien. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 

reconstruction et le développenent le au nuillfet l9ol. 
Voir paragraphe 10.04 c) des Conaitions générais pour 
dispositions relatives & la désignation d'un croître pat ie 
Président de la Cour internationale de Justice. 

MO. 20125t. IBTEBBAT10BAL DEVELOPPENT ASSOCIATION ABD BBPALS 

* Developaent Credit Agreeaent—Coannnitv Forestry 
Peveloonent and Training Protect (vlth schedules and 
General Conditions Applicable to Developaent credit 
Agreeaents dated 15 Harch 1974) . Signed at Bashington on 
22 May 1980 -

Caae into force on 19 Septeaber 1980, upon notification by 
the Association to the Governnent of Nepal. 

fctttfcfrnti^ ggqli^fr-
B«aistared bv the International Developnent Association on_20 
July 1981. 
See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Bo 20125. ASSOCIATION INTERNATIONALE VU î Atft'LOtfent-MT fcT 
NEPAL : 

* Contrat de crédit de développeaent — Proiet u i a u t au 
développeaent de la sylviculture couaunautaire gt 3 la 
foraation de personnel forestier (avec anneies et 
Conditions générales applicables aux contrats de créait ae 
développenent en date du IS aars 1974) . si<jn£ ft «â fiia y ton 
le 22 aai 1980 -> 

Entré en Vigueur le 19 sept en Dre 1980, aês notification pat 
l'Association au Gouvernenent népa.lai£. 
Texte authentique : " " f ^ ^ T 
Enypgi^^y^ pyy ^ t c ^ n a t i o n ae aéve-Lappeneox. 
4-e 20 -juillet 1981. 

-» Voir paragraphe 10.03 c) des Conaitions g&nëraies pour xtt. 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre pai ie 
Président de la Cour internationale ae Justice. 

Bo. 20126. IBTBBBATIOBAL DEVELOPBEBT ASSOCIATIOB ABD NEPAL: 

* Developaent Credit Agreeaent—ftapai irrigation Engigfaring 
Project (vith schedules and General Conditions Applicable 
to Developaent Credit Agreeaents dated 30 June 1980). 
Signed at Bashington on 26 Harch 1981 -» 

Caae into force on 5 June 1981, upon notification by the 
Association to the Governaent of Nepal. 

H t h m t e E a s i e r 
Jnlv 19B1. 

•• See sectioa 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

BO 20126. ASSOCIATION INT£fiBATIO*AL& lit DEVtLufPisfttNÏ t'l 
NEPAL : 

* Contrat de crédit de développeaent — £tude^» tt-cnuigues 
relatives ft un projet d » j.yryiqatioft dans iei pasbxa au BaDai 
(avec annexes et Conditions générales applicables aux 
contrats de crédit de développeeent en date du JO jum 
1980) . Signé ft Bashington le 2o aarà. 198) 
Entré en vigueur le 5 juin 1981, aés notincàuoa pai 

l'Association au Goaverneaent népalais. 
Textç ft^thentig^g ; anglais. 
fPff 1iî*ftré pfr l'Association internationale tie 

le ?0 l U ^ e t 1981. 
-• Voir paragraphe 10.03 c) des condiuons générales pour 1 

dispositions relatives 3 la désignation a'uu aruitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

•o. 20127. IBTSBBITIOBAI DBVBLOPBBBT ASSOCIATIOB ABD SALI: 

* Developnent credit Agreeaent—Industrial Developaent 
Project (with schedules and General Conditions Applicable 
to Developnent Credit Agreenents dnted IS Barch 1974) . 
Signed at Bashington on 23 Sa; 1980 -. 

Caae into force on 26 Septeaber 1980, upon notification by 
the Association to the Governaent of Bali. 
Authentic teffi; fnglish. 
Begistered bv the International Developaent Association on 20 
July 1981. 
See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of arbitrator by the 
President of the In tern a tio na1 Court of Justice. 

NO 20127. ASSOCIATION INTERNATIONALE Ut DbWtLC>l>Pr,fifcMT tl 
HAL1 : 

• Contrat de crédit de développenent — froiet de 
développenent industriel (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats de crédit de 
développeaent en date du 15 aars 1974). Signé A nasuiu^iou 
le 23 aai 1980 
Entré en vigueur le 26 septennre 1980, dés noiiiication pôr 

l'Association au Gouvernenent nalien. 
Texte authentique : anglais. 
Pftt̂ FKF'fcyf Pfr l'issyciation internationale de 

le 20 juillet 19B1. 
-i Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions yén&Lâ-ies four ii^ 

dispositions relatives â la désignation a'uu diùiire par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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•O. 20128. IITEBBATIOBAL DEVBLOPBEBT ASSOCIATIOI 1ID SODAB: 

• Developnent créait loreement—«BV Balte Irrigation Trttl,<T<*"*ioa
 Pro"lct7t C 1 " schedules and General 

Coéditions applicable to Developnent credit Agreenents 
dated 15 Barch 197») . signed at Washington ou 23 Hay 
I960 -
Caae into force oa 18 February 1981, upon notification by 

the lmvoclation to the Government of Sudan. 

nawttc twti mtw. t h* " t * r " t l ° ' 1 Developaent Association on 20 

-V' See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Conrt ot Jastice. 

Bo 20128. 1SSOCIATIOI IITBBIATZOIALE OB DEfELOPPEBEIT BT 
SOUDAI : 

• Contrat de crédit de développenent — Prolet relatif A ia 
reaise en état da réseau d'irrigation de Bev Haifa ( a v e c 
ananas et Conditions générales applicables aux contrats de 
crédit de développeaent en date da 15 nars 1974) • Signé 1 
Iashington le 23 nai 1980 -» 
Bntré en vigueur le 18 février 1981, dés notification par 

l'Association au Gouvernenent soudanais. 
Texte authentigue ; anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développeaent 
le 20 juillet 1981. 

-» Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives A la désignation d'un arbitre par le 
Président de ln Cour internationale de Justice. 

•o. 20129. IITEEIATIOIAL DBVBLOPBBBT ASSOCIATIOB ABD 
XIBBIll 

e Developaent Credit Agreeaent—Third Bailaav Project (nith 
sskadnlos nnd General Conditions Applicable to Developaent 
Credit Agreements dated 15 Barch 1974). signed at 
Iashington on IS June 1980 -

Came Into force on 31 Barch 1981, upon notification by the 
Association to the Governnent of Zanbia. 
A.tfcentlc texts English. 
*"ja£*S£lfr "** I' t e r" t l°°' 1 Developnent Association on 29 

-« See section 10.03 |c) of the General Conditions for 
provisions relnting to the appointnent of an arbitrator by 
the Présidant of the International Conrt of Jastice. 

lo 20129. ASSOCIATIOI IITEMATI0I1LZ DB DEVBLOPPEBBBT ET 
UBBIB : 

e contrat de crédit de développenent — Troisiéne projet 
relatif aux chenins de fer (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats de crédit de 
développenent en date du 15 nars 1974). signé S Iashington 
le 18 juin 1980 
Entré en vigueur le 31 nars 1981, dés notification par 

l'Association au Gouvernenent zaabien. 
Texte authentique a anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développenent 
le 20 1ulïlêt1981. 

1 Voir paragraphe 10.03 c) des conditions générnles pour les 
dispositions relatives t la désignation d'un arnitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

BO. 20130. IBTBEIATIOllL BABA FOE BBCOBSTBOCTIOI AID 
DBVBLOPBBBT ABD IABBIA: 

• Loan Agreement—Third Bailsav Project (vith schedule and 
Baserai Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agree Belts dated 15 March 1974) . signed at Iashington on 
18 Juaa 1980 -» 
Cane Into force oa 31 Barch 1981, upon notification by the 

Bank to the eovernnent of zaabia. 
Authentic tart; Bmglish. 
Beoimtered bv the International Bank for Beconstruction nnd 
Developaent on 20 July 19B1. 
See section 10.04 (c) ot the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court ot Jastice. 

Bo 20130. B1B00E IBTEBÏ1TI0IALB POOB LA BBCOBST&OCTIOB ET 
LE DBVBLOPPBBBBT BT UBBIB : 

• Contrat d'eaprunt — Troisiése projet relatif aux cnemns 
de fer (avec annexe et conditions générales applicables aux 
contrnts d'enprunt et de garantie en date du 15 nars 1974) • 
Signé a Bashington le 18 juin 1980 -» 
Bntré en vigueur le 31 nnrs 1981, dés notification par la 

Bnngne nu Gouvernenent zaabien. 
Texte authentique t anglais. 
>«Mi»*rt w t 1* w m t H t 8 n u trouât 9 P g M n reconstruction et le développenent le M f?Ul°t W9 1» 
1 Voir paragraphe 10.04 c) des coéditions générales pour les 
dispositions relatives i la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

Bo. 20131. IBCEISATIOIAL DBVBLOPBBBT ASSOCIATIOB ABD 
SA8BIA: 

• Special Action Credit Agreenent—Third gall va y Project 
{vlth ached ni es and General Conditions Applicable to 
Developnent Credit Agreenents dated 15 Barch 1974) . 
Signed at Bashington on 18 June 1980 -» 

Cane lato force on 31 Barch 19B1, npon notification by the 
Association to the Government of Xmebla. 
Authentic text: English. 
lWt»t»ttg^J.tto.mL-"»t'°°"1 Developaent Association oa 30 

•» See section 10.03 (c) of the General conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Bo 20131. ASSOCIATIOB IBTBBBATIOBALB DB DBVBLOPPEBBIT BT 
SABB1B : 

• Contrat de crédit d'action spéciale — Troisième projet 
Slatlf aux chenins de fer (avec annexes et conditions 

nérnles applicables aax contrnts de crédit de 
développenent en date da 15 aars 1974) . Signé t Iashington 
le 18 juin 1980 
Entré en vigueur le 31 nars 1981, dés notification par 

l'Association an Gonverneneat xaabiea. 

ï«V8 iwthflBti'm i « m a i » . 
Enregistra nar l'Association internationale de développenent 
le 20 juillet 1981. 

-» Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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•o. 20132. IITEEIATIOIAL BABK FOB BBCOBSTBOCTIOB ABD 
DEVELOPMENT ABD ZAHBIA: 

* . Guarantee Agreeaent—Second Developnent Ban le of Zaebia 
IDBZI Project (with General conditions Applicable to Loan 
aad Gunrantee Agreenents dated 27 October 1980) • Signed at 
Iashington on 8 January 1981 •» 

Cane into force on 1 Ha; 1981, npon notification by the 
Bunk to the Governnent of Zaabia. 
Authentic text: Bnollsh. 
Beolstered by the International Bank for Beconstruction and 

Deyelopnent on 20 July 1981. 
•i See section 10.04 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointnent of an nrbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Bo 20132. BABQOB IBTBBBATIOBALB POOB LA BBCOBSIHDCIIOS BT 
LB DBVBLOPPBBBBT BT ZABBIB : 

* Contrat de garantie — Deuxiéae projet relatif A la Banque 
de développenent de Zaabie (avec Conditions générales 
applicables aux contrats d'eaprunt et de garantie en date 
da 27 octobre 1980) . Signé t Washington le 8 janvier 
1981 
Bntré en vigueur le 1er nai 1981, dés notification par la 

Bangue nu Gouvernenent zanbien. 
Texte authentique î anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 
reconstruction et le développenent le ?n '{"Ht 

-• Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignntion d'un arbitre par le 
Président de la Cour iaternationnle de Justice. 

Bo. 20133. IBTBBBATIOBAL BABE FOB BBCOBSTBUCTIOB ABD 
DBVBLOPBBBT ABD GBATBBALA: 

• Loan Agreenent—Biohwav Maintenance Project (vith schedules 
and General conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreenents dnted 15 Barch 1974). signed at Bashington on 
24 June 1980 -» 
Cnne into force on 29 June 1981, upon notification by the 

Bunk to the Governnent of Guateuala. 

m f c e a U ? ttt lt i B »<H»">T 
Beolstered by the International Bank for Beconstruction nnd 
Developnent on 20 July 1981. 

-» See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provision^ relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Conrt of Justice. 

Bo 20133. BABQOB IBTBBBATIOBALB POOB LA BECOBSTBOCTIOB BT 
LB DBVBLOPPBBBBT BT 60ATBBALA : 

• Contrat d'enprunt — Projet relatif A l'entretien du réseau 
routier (avec annexes et Conditions générales applicables 
aux contrats d'enprunt et de garantie en date du 15 aars 
1974) . Signé A Bashington le 24 juin 1980 
Bntré en vigueur le 29 juin 1981, dés notification par la 

Bangue nu Gouvernenent guaténaltégue. 
Texte anthentioue î anglais. 
Enregistré par la Baague iaternationnle pour la 
reconstruction et le développenent le 20 IyilffT 'î"11. 

-• Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la COar internationale de Justice. 

BO. 20134. IBTBBBATIOBAL BABK FOB BBCOBSTBOCTIOB ABD 
DEVBLOPBEBT ABD CIPB0S: 

• Guarantee Agreenent—Power Transmission and Distribution 
Project (with General Conditions Applicable to Loan and 
Guaraatee Agreenents dated 15 Barch 1974) • Signed at 
Bashington on 25 June 1980 
Cnne into force on 10 Boveaber 1980, upon notification by 

the Bunk to the Governnent of Cyprus. 
Authentic text; English. 
» Bolstered by the International Bank for Beconstruction and 

PvTylypBgut g» 2» m ? m i -
-» See section 10.04 (c) of the General Conditions for 

provisions relnting to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Bo 20134. BABQOB IBTBBBATIOBALB POOB LA BBCOBSTBOCTIOB BT 
LB DBVBLOPPBBBBT BT CBIPBB : 

* Contrat de garantie — Projet relatif au transport et > la 
distribution d'électricité (avec Conditions générales 
applicables aux contrnts d'eaprunt et de garantie en date 
da 15 nars 1974) . Signé A Bashington le 25 juin 1980 •« 
Bntré en vigueur le 10 novenbre 1980, dés notification par 

la Bangue an Gouvernenent chypriote. 
Texte enthentioue : anglais. 
Enregistré par la Baaaue internationale pour la 
reconstruction et le développenent le 20 m 1 . 

î Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives A la désignntion d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

BO. 20135. IBTBBBATIOBAL DBVBLOPBBBT ASSOCIATIOB AID 
B0B0IDI: 

» Developnent Credit Agreenent—Orban Developaent Project 
(with schedules nnd General Conditions Applicable to 
Developaent Credit Agreenents dated 15 Barch 1974) . Signed 
nt Bashington on 3 July 1980 
Caae into force on 31 October 1980, upon notification by 

the Association to the Governnent of Burundi. 
Authentic text: English. 
Registered bv the International Developaent Association on 20 
JrtT 

-» See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointnent of an nrbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

lo 20135. ASSOCIATIOB IBTBBIATIOIALB DB DBVBLOPPBBBBT EI 
B0B0BDI : 

• Contrat de crédit de développeaent — Projet de 
développenent urbain (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats de crédit de développeaent en date 
du 15 nnrs 1974) . Signé S Iashington le 3 juillet 1980 
Bntré en vigueur le 31 octobre 1980, dés notification par 

l'Association au Gouverneaent barundais. 

M t t M U q n g i 
Enregistré par l'Association Internationale de développenent 
le 20 juillet 1981. 

-» Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour las 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour iaternationnle de Justice. 
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•O. 20136. IBTBBBATIOBAL DBVBLOPBBBT 1SSOCIATIOV ABD 
LESOTHO: 

• Developaent credit Agreeaent—Orban Developaent Project 
(vit! schedules nnd General Conditions Applicable to 
Developaent Credit Agreenents dated 15 Barch 1974) . Signed 
at lashiagtoa on 11 July 1980 -
Caae lato force on 7 Hovenber 1980, apon notification by 

the Association to the Governaent of Lesotho. 
Aatheatic text: Bnolish. 
gMt^WÇI^bT the International Developnent Association on 20 

-* See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointnent of nn arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

BO 20136. ASSOCIATIOB IBTBBBATIOBALB DB DEVBLOPPEBEBT ET 
LESOTHO : 

* Contrat de crédit de développeaent— Protêt relatif au 
développenent urbain (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats de crédit de développeaent en date 
du 15 aars 197») . Signé S Bashington le 11 juillet 19ou 
Bntré en vigueur le 7 noveebre 1980, dés notification par 

l'Association au Gouvernenent du Lesotho. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par 1 pociation internationale de oéveiobpeaent 
"ira";iii5t*j98i. 1 

i Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives ft la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

Bo. 20137. IBTBBBATIOBAL DBVBLOPBBBT ASSOCIATIOB ABD 
LESOTHO: 

• Developaent Credit Agreenent—Second Lesotho national 
Developaent Corporation ILHDC1 Project (vith General 
Conditions Applicable to Developaent Credit Agreenents 
dated 15 Barch 1974) . Signed at Bashington on 11 July 
1980 -
Caae Into force on 7 Hovenber 1980, upon notification by 

the Association to the Governnent of Lesotho. 
Anthentic text: English. 
Begistered bv the International Developnent Association on 20 
Jnlv 1981. 

•> See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
th President of the Internntionnl Court of Justice. 

BO 20137. ASSOCIATIOB IBTBBBATIOBALB DE DEVELOPPEMENT £ T 
LESOTHO : 

e Contrat de crédit de développaent — Deuxiéne projet 
relatif » la Société nationale de développenent dù Lesotno 
IfcffffÇl (avec Conditions générales applicables aux contrats 
de crédit de développeaent en date du 15 aars 1974)• Signé 
3 Bashington le 11 juillet 1980 
Bntré en vigueur le 7 novenbre 1980, dés notificaton par 

l'Association au Gouvernenent du Lesotho. 
Texte nutbentioue : anglais. 

le i9 m u t * m i t 
-» voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 

dispositions relatives ft la désignation d'un arnitre par le 
Président de la Cour internatlonnle de Justice. 

BO. 20138. IBTBBBATIOBAL BABK FOB BECOBSTBOCTIOB ABD 
DBVBLOPBBBT ABD CBILE: 

e Loan Aoreeaent—Bâter Snpplv Project (with schedules nnd 
General Conditions Applicable to Loan aad Guarantee 
Agreenents dated 15 Barch 1974) . signed at Bashington on 
15 August 1980 -» 
Cune into force on 7 Bovenber 1980, upon notificatioa by 

tha Bank to the Governnent of Chile. 
Authentic text: Bnolish. 
Begistered bv the International Bank for Beconstruction and l o p * " t ° * 2 0 j" i T w a i • 
-• See section 10.04 (c) of the General conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International court of Justice. 

Bo 20138. BABQOE IBTBBBATIOBALB POOB LA BECOHaTHUCTluH £'! 
LB DEVBLOPPEBEBT ET CBILI : 

e contrat d'enprunt — Projet relatif ft l'adduction d'eau 
(avec annexes et Conditions générales appiicapies aux 
contrats d'enprunt et de garantie en date du 15 aars 1974). 
Signé t Bnshington le 15 aoét 1980 
Entré en vigueur le 7 novenbre 1980, dès notification par 

la Bangue au Gouverneaent chilien. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 
^reconstruction et le développenent le 20 juillet I9B1. 

-» voir peragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

BO. 20139. IBTBBBATIOBAL BABK FOB BBCOBSTBOCTIOB ABD 
DBVBLOPBBBT ABD CBILE: 

e Loan Aoreaaeat—Second Agricultural Credit Project (vith 
schedules and General conditions Applicable to Loan aad 
Guarantee Agreenents dated 27 October 1980) . Signed at 
Bashington on 3 Bovenber 1980 
Caae into force on 30 January 1981, upon notificatioa by 

the Bank to the Governaent of Chile. 

H U w M t t m ; BMtirtr 
Begistered bv the laternational Bank for Beconstruction and 
P»Ttl9Pjeat on 20 July 1981. 

•» See section 10.03 (c) of the General conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

BO 20139. BABQOE IBTBBBATIOBALB POUJt LA BiCuabïKUCTloa tT 
LB DBVBLOPPBBBBT BT CBILI : 

* Contrat d'eaprunt — Deuxiéne projet reiatir au ciédit 
agricole (avec annexes et Conditions générales applicables 
anx contrats d'eaprunt et de garantie en date du 27 octobre 
1980) . signé A Bnshington le 3 novenbre 19uu 
Entré en vigueur le 30 janvier 1981, dès notification par 

la Banque au Gouvernenent chilien. 
Texte authentfg^ : anglais. 
Enregistré par la Banone internationale pour la 
reconstruction et le développenent le 20 m u l e t 1981. 

-» Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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•o. 2 0 1 * 0 . UTEBBATIOBAL u » roa BECOBSTBOCTIOB AID 

DBVBLOPBBBT AID SEXICO: 
• t i n u t M lan—Mt^Stiatth Agricultural credit Project 

(•itl General onlltiou Applicable ta tara «ad Oaaraatee 
Agreenenta dated i s Barch 197*). Slgaed at Bashlagtoa da 
15 logeât 1980 -
Caae lato force oa 17 lovenber 1980, opoa notification by 

tha Baal to the Governnent of Rexlco. 
Authentic text: English. 
Baoiatytad by the latarnational Beat for Becoaatractloa aad 
Developeent ea 20 Jalv 1981. 
See sectioa 10.04 (a) of the General Coadltloas for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Jastice. 

Bo 20140. BABQOB IBTBBBATIOBALB POOB LA BBCOBSTBOCTIOB BT 
LB DEVELOPPES BIT BT BBXIQDB : 

• Contrat de garantie — SoptUne projet relatif au crédit 
agricole (avec Coadltloas générales applicables aux 
contrats d'eaprunt et de garantie an dnte du 15 nars 1974) . 
Signé â Bashington le 15 ao9t 1980 -
Bntré en vigueur le 17 novenbre 1980, dès notification par 

la Baaqaa an Gouvernenent nexicaln. 
Texte anthentione : anglais. 
Enregistré par la Bangnn internationale poor la 
reconstruction et le développenent le 20 juillet 1981. 
voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives ft la désignation d'un arbitre par le 
Président de la cour internationale de Justice. 

BO. 201*1. IBTBBBATIOBAL BABK FOB BECOISTBOCHOB ABD 
DBVUOPBEB* ABD BEIICO: 

• Oaaraatee «..n M M l 
Developaent Project (aith General Conditions Applicnble to 
Loan and Guarantee Agreenents dated 27 October 1980). 
Slgaed at Bashlagtoa on 18 August 1980 -• 

Caae lato força oa * Decenber I960, upon notification by 
tha Bank to the Oovernnent of Bexlco. 
Authentic text: Baalish. 
Beolstered fry jfr- j.«SSatloaal a.,» namnstrnction nnd 

Developaent on 20 July 1981. 
-i See section 10.0* (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
tha Présidant of tka International court of Jastice. 

Bo 20141. BABQOB IBTBBBATIOBALB POOB LA BBCOBSTBOCTIOB ET 
LE DEVELOPPEEEUT BT BKIIQ0B : 

• Contrat de garantie — Projet tfl|\)f »n développeaent des 
petites et «.venues entreprises extractives (avec 
Conditions générales applicables aux contrats d'eaprunt et 
de gnrnntie en date du 27 octobre 1980) . Signé ft 
Bnshlagton le 18 aoOt 1980 -• 
Bntré en vigueur le 4 décenbre 1980, dés notification par 

la Bangue au Gouvernenent nexicaln. 
Texte nuthentione t anglais. 
Enregistré par la Baaqaa internationale pour la 
reconstruction t le développenent le 20 juillet 1981. 

i Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générnles pour les 
dispositions relatives ft ln désignation d'un arbitre par le 
Président de la Coar iaternationnle de Justice. 

lo. 201*2. IBTBBBATIOBAL BABK FOB BBCOBSTBOCTIOI AID 
•BVBtOPBBBT ABD BEIICO: 

• Guarantee Aareoeont—Apatxinaan Irrigation Project (aith 
schedules aad Geaeral Coadltloas Applicable to loan aad 
Guarantee Agreeaents dated 15 Barch 197*). Signed nt 
Iashington on 29 Septenber 1980 •> 

Caae lato força oa 19 Decenber 1980, upon notification by 
the Bank to tha Oovernaeat of Bexlco. 
Aatheatlc text: English. 
•enlatarad hv the International Bank for Beconstruction nnd 
Peveloonent oa 20 Jalv 1981. 

-» See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointnent of nn arbitrator by 
tha President of the International court of Justice. 

Bo 201*2. BABQOB IBTBBIATIOIALB POOB LA BBCOBSTBOCTIOB ET 
LB DBVBLOPPBBBBT ET BBXIQ0B : 

* Contrat de garantie — Projet relatif ft l'irrigation dans 
la région d'lPfllilBUB (avec nnnexes et conditions 
générales applicables aux contrnts d'enprunt et de garantie 
an dnte dn 15 nnrs 1974) . Signé ft Bnshington le 29 
sapteabre 1980 -. 
Entré en vigueur le 19 décenbre 1980, dés notification par 

ln Baague au Gouvernenent nexicaln. 
Texte anthentioue : anglais. 
Enregistré par la Bangue internationale pour la 
recoaatrnction et le développenent le 20 juillet 1981. 
Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives t la désignation d'un arbitre par le 
Président de ln Coar internationale de Justice. 

BO. 201*3. IBTBBBATIOBAL BABK FOB BBCOBSTBOCTIOB ABD 
DBTELOPBEIT ABD BEIICO: 

• Guarantee laraaaeat—second Sa»" — A «-din. Scale Industry 
Developaent Project (vith Genernl. Conditions Applicnble to 
Loan and Oaaraatee Agreeaents dated 15 Barch 197*). Signed 
at Bashlagtoa oa 29 Septenber 1980 

Caaa lato force oa 22 Decenber 1980, upon notification by 
tka Bank to tka Oovarnaeat of Bexlco. 
hathaatic text: Baaliah. 
Begiatered by tha International na.t tor n ^ . r t ^ n . m 
Developaant on 20 July 1981. 

-» See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
tka President of the International Court of justice. 

Bo 201*3. BABQOB IBTBBIATIOIALB POOB LA BECOBSTBOCTIOB ET 
LB DBVBLOPPBBBBT BT BEZIQ0B : 

• Contrat de garantie — Deuxiéae projet relatif au 
développenent des petites et soveanes entreprises (avec 
Conditions générnles applicables aux contrats d'enprunt et 
de gnrnntie en data du 15 aars 197*) . Signé ft lasaington 
le 29 septenbre 1980 -• 
Bntré en vigueur le 22 décenbre 1980, dés notiflcntion par 

ln Bangue au Gouvernenent nexicaln. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la Bangue internationale pour la 
reconstruction et 1a développenent le 20 juillet 19B1. 

i Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives ft la désignation d'un arbitre par le 
Présidant da la Cour internationale de Jastice. 
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•o. 201*4 • IITKBBATIOUAL BABK FOB BECOBSTBOCTIOB ABD 
DEVELOPBBBT ABD BEXICO: 

• Guarantee Agreeaent—Second Bedina-Size Cities Water Supply 
llj ffyyeraqa Project (vith General conditions Applicable to 
Loan and Guarantee Agreenents dated 27 October I960) • 
Signed at Bashington on 23 January 1981 

Caae into force on 23 Jnne 1981, upon notification by the 
Bank to the Governnent of Bexico. 
mfcwtlc *«ti Bullet i 
Begistered bv the International Bank for Beconstruction and 
Developaent on 20 July 1981. 

-* See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions minting to the appolntnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Bo 201*4. BABQOE IBTBBBATIOBALB POOB LA BBCOBSTBOCTIOB ET 
LE DBVBLOPPBBBBT ET BBXIQUB : 

e contrat de garantie — projet relatif A 
l'adduction d'eau et â la construction d'éoouts dans des 
TM'TT flt r " ™ " " " » «-portnnce (evec Conditions générales 
applicables aux contrats d'eaprunt et de garantie en date 
du 27 octobre 1980) . Signé < Bashington le 23 janvier 
1981 -. 
Entré en vigueur le 23 juin 1981, dés notification par la 

Banque au Gouvernenent nexicain. 
Texte anthentigne ; anglais. 
Enregistré par la Bangue internationale pour la 
reconstruction et le développeaent le 20 juillet 1981. 

-» voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives A la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

BO. 20145. IBTBBBATIOBAL DBVBLOPBBBT ASSOCIATIOB AID GBABAS 

e Developnent Credit Agreenent—volta Begion Agricultural 
Developnent Pyo-fect (vith schedules and General Conditions 
Applicable to Developaent Credit Agreenents dated 15 Barch 
1974) . Signed nt Bashington on 27 August 1980 -« 

Caae into force on 31 Barch 1981, upon notification by the 
Association to the Governnent of Ghana. 
Anthentic texts English. 
Begistered bv the International Developaent Association on 20 
Jalv 1981. 
Ses section 10.03 (c) of the General conditions for 
provisions minting to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the international Court of Justice. 

BO 20145. ASSOCIATIOB IBTBBBATIOBALB DE DEVBLOPPEBEBT ET 
SHABA : 

• Contrat de crédit de développenent — Projet de 
développenent agricole de la région de la Volta (avec 
annexes et Conditions générales applicables aux contrats de 
crédit de développeaent en date du 15 aars 1974) . Signé A 
Bashington le 27 aoSt 1980 
Bntré en vigueur le 31 aars 1981, dés notification par 

l'Association an Gouvernenent ghanéen. 
Texte authentigue : mlgjg, par l'Association internationale de développenent 
i9 it m a m wpir 

-» Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives A la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

Bo. 201*6. IBTBBBATIOBAL BABK FOB BECOBSTBOCTIOB ABD 
DBVBLOPBBBT, IBTBBBATIOBAL OEVBLOPBEBT ASSOCIATIOB, 0BITBD 
STATES OF U ERICA and BOBOPEAB IBVESTBBBT BABK: 

e Financial Assistance Adninistration Agreenent—Shounrah El 
Eholaa Theraal Pouer Project (vith schedule) . Signed on 29 
July nnd 3 Septeaber 1980 
Cane into force on 3 Septenber 1980 by signature, in 

accordance vlth section 5.03. 
Anthentic text: Bnolish. 
B̂ fljfltpred bv the International Bank for Beconstruction and 
Developnent nnd the International Developaent Association 
on 20 Jnlv 19817 

Bo 20146. BABQOE IBTBBBATIOBALB POOB LA BECOBSTBOCTIOB ET 
LB DEVBLOPPEBEBT, ASSOCIATIOB IBTBBBATIOBALB DE 
DBVBLOPPBBBBT, ETATS-OBIS D'ABBBIQOE et BABQOE E0B0PEEBBE 
D'IBVBSTISSEBEBT : 

* Accord adainistratlf d'assistance financière — Projet 
relatif a la centrale theraloue de Shoubrah El Khelaa (avec 
annexe) . Signé les 29 juillet et 3 septenbre 1980 
Bntré en vigueur le 3 septenbre 1980 par la signature, 

confornéaent au paragraphe 5.03. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par la Baaoae internationale pour la 
reconstruction et le développenent et l'Association 
internationale de développeaent le 20 juillet 1981. 

BO. 201*7. IBTBBBATIOBAL BABK FOB BECOBSIBOCTIOB ABD 
DBVBLOPBBBT ABD JOBDAB: 

e Loan Agreeaent—ICVDB> Project concerning the Cities and 
fUllOT Developnent Bank (with schedule and General 
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreenents 
dated 15 Barch 1974) . signed at Bashington on 8 Septenber 
I960 -» 
Cane Into force on 31 Barch 1981, upon notification by the 

Bank to the Governaent of Jordan. 
Authentic text: Bnolish. 
aeolstered bv the international Bant for Beconstruction and 
Developnent on 20 July 1981-
See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Bo 20147. BABQOE IBTBBBATIOBALE POOB LA BBCOBSTBOCTIOB EI 
LB DBVBLOPPBBBBT EI JOBDABIE : 

• Contrat d'eapruat — Projet relatif 8 la Bangue de 
développeaent des villes et des villages ICVDBI (avec 
annexe et conditions générales applicables aux contrats 
d'eaprunt et de garantie en date du 15 aars 1974) • Signé A 
Bashington le 8 septenbre 1980 •> 
Bntré en vigueur le 31 nars 1981, dés notification par la 

Bangue au Gonvemenent jordanien. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par la Bangue Internationale pour la 
reconstruction et le développenent le 20 juillet 1981. 

-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives A la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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•O. 20148. IBTBBBATIOBAL BABK FOB BBCOBSTBOCTIOB ABD 
DBVBLOPBBBT ABD JOBDAB: 

* L o u tcrMMflt^Prbgg Pyyylopaeat Project (with schedules 
u A General Coéditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreenents dated 15 Barch 1974) . Signed at Bashington on 8 
Septeaber 1980 •> 
Cane into force on 22 Bay 1981, upon notification by the 

Bnnk to the Governaent of Jordan. 
Anthentic texts Bnolish. 
Begistered be the International Bant for Beconstruction and 

Develonaoat on 20 July 1981. 
i See section 10.04 (c) of the Genernl Conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International court of Justice. 

BO 20148. BABQOE IBTBBBATIOBALB POOB LA BECOBSTBUCliOB ET 
LB DBVBLOPPBBBBT BT JOBDABIE : 

• Contrat d'eaprunt — Projet de développeaent uioain (avec 
et Conditions générales applicables aux contrat!» 

d'enprunt et de garantie en date du 15 aars 1974) . signé A 
Bashington le 8 septenbre 1980 
Entré en vigueur le 22 nai 1981, dés notification par la 

Bangue au Gouvernenent jordanien. 
Texte authentique : anglais. 
t U M i n r f Pfr la BtBTIfr jtt^WB?tionale pour la reconstruction et le développeaent le 20 juillet 1981. 
-» voir paragraphe 10.04 c) des conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un aroitre par le 
Président de la cour internationale de Justice. 

Bo. 201*9. IBTBBBATIOBAL BABK FOB BBCOBSTBOCTIOB ABD 
BEVELOPBEBT ABD IV01I COAST: 

e Guarantee Agreeaent—Pouer Project (vith General conditions 
Applicable to Loan and Guarantee Agreenents dated 15 Barch 
1974) . Signed at Bashington on 11 Septeaber 1980 

Caae into force on 27 Harch 1981, upon notification by the 
Bank to the Governnent of the Ivory Const. 
Anthentic text: BMligh. 
Begistered bv the International gflBt for Beconstruction and 

Developaent on 20 Jnlv 1981. 
i See section 10.04 (c) of the General Conditions tor 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

BO 20149 . 8ABQ0E IBTBBBATIOBALB POOB LA UECUBSTKUCl'IUB El 
LB DEVBLOPPEBEBT ET COTE D'lVOISE : 

• Contrat de garantie — Projet relatif A i'électrilicatioa 
(avec Conditions générales applicables aux contrats 
d'eaprunt et de garantie en date du 1b aars 1974). signé A 
Bashington le 11 septenbre 1980 
Entré en vigueur le 27 aars 1981, dés notification par la 

bangue au Gouverneaent ivoirien. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 
reconstruction et le développenent le 2u juillet 19B1. 
Voir paragraphe 10.04 c) des conditions générales pour it=s 
dispositions relatives A la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

Bo. 20150. IBTBBBATIOBAL DBVBLOPBBBT ASSOCIATIOB ABD TOGO: 

* Developnent Credit Agreenent—First Education Project (vlth 
schedules nnd Genernl conditions Applicable to Developnent 
Credit Agreeaents dated 15 Barch 1974). Signed at 
Bashington on 15 Septenber 1980 

Cnae into force on 27 January 1981, upon notification by 
the Association to the Governaeat of Togo. 
lathentlc text: English. 
neoiatered bv the International Developaent Association on 20 
~j5v 1W1. 

i See section 10.03 (c) of the Genernl conditions for 
provisions minting to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Bo 20150. ASSOCIATIOB IBTBBBATIOBALB lit DEVELUPPEHEBÏ EI' 
TOGO : 

* Contrat de crédit de développeaent — Preaier pronet 
relatif A l'enseiqneneot (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats de créait de 
développeaent en date du 15 aars 1974). signé A «asnington 
le 15 septeabre 1980 
Entré en vigueur le 27 janvier 1981, dés notification par 

l'Association au Gouverneaent togolais. 

T t m Btttfrgfftfgue ; 
Enregistré par l'Association internationale oe développeaent 
le 20 juillet 1981. 
Voir paragraphe 10.03 c) des conditions générales pour les 
dispositions relatives A la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

Bo. 20151. IBTBBBATIOBAL DBVBLOPBBBT ASSOCIATIOB ABD PAP0A 
BBB G0IBBA: 

* Developaent Credit Agreenent—Third Bighvav Project (vith 
schedules and General conditions Applicable to Developnent 
Credit Agreenents dated 15 Barch 1974). Signed at 
Bashington on 16 Septenber 1980 

Caae into force on 6 Bovenber 1980, upon notification by 
the Association to the Governaent of Papua Bev Guinea. 
Anthentic text: ffB<HtPt. 
Beolstared bv the International Developnent Association on 20 
Q U I 1?B1. 

•» See section 10.03 (c) of the General conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Bo 20151. ASSOCIATIOB 1BTEBHATIONALE DE bï»ELUPPEBEBÏ Ht 
PAPOOASIE-BOOVELLE-GUIBBE : 

* Contrat de crédit de développeaent — Troisiéae projet 
relatif au réseau routier (avec annexes et conditions 
générales applicables aux contrats de crédit de 
développenent en date du 15 aars 1974). signé A aasnington 
le 16 septeabre 1980 -> 
Entré en vigueur le 6 novenbre 1980, dés notification par 

l'Association au Gouverneaent papouan-néo-guinéen. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale an géveioppenent 
le 20 juillet 1981. 

-» Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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NO. 20152. INTERNATIONAL BASK POfi BECOBSTBUCTION AND 
DBVBLOPBBBT AND PAPUA NEW GUINEA : No 20152. BANyOE INTEBNATIONALE POUB LA BECONSTBUCTION ET 

LE DEVELOPPERENT £T PAPOOASIE-BOUVBLLB-GUIBEE : 
• Loan Agreeaent—Thiyd Highway Project (vith schedule and 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreeaents dated 15 March 1974) . Signed at Washington on 
1b Septenber 1980 
Cane into force on b Novenber 1980, upon notification by 

the Bank to the Governnent of Papua New Guinea. 
Authentic text: English. 
Registered by the International ban* for Reconstruction fad 
Developaent on 20 July 1981. 

-» See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

* Contrat d'eaprunt — Tyois^ae pyo^et relatif au réseau 
routier (avec annexe et Conditions générales applicables 
aux contrats d'eaprunt et de garantie en date du 15 nars 
1974) . Signé â Washington le 1b septenbre 1980 
Entré en vigueur le b novenbre 1980» dés notification par 

la Bangue au Gouverneaent papouan—néo-guinéen. 
Texte authentic*» j f»ngj.ais. 
Enregistré par la Bangue internationale pour 1a 
reconstruction et le défe}oppeaent le 20 juillet 1981. 

-« Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 20153. INTERNATIONAL DEVELOPAENT ASSOCIATION AND SBI 
LANKA : 

• Developnent Credit Agreenent—Second Water Supply and 
Project (with schedules and General Conaitions 

Applicable to Developaent Credit Agreenents dated 15 Barch 
1974) . Signed at Washington on 24 September 198u -» 

Cane into force on 2b February 1981, upon notification by 
the Association to the Governnent of Sri Lanka. 
Aufcheptic text:, .Enfl̂ ish. 
Et eg is te red by the International pgvelopaçnt Association on 20 
July 1981. 

-» See section 10.03 (c) ot the General Conditions tor 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

NO 2U153. ASSOCIATION INTEBNATIONALE DE DEVELOPPEBENT £T 
SBI LABKA : 

* Contrat de crédit de développeaent — Deuyiéae projet 
relatif & l'adduction d'eau et 3 la construction d'égouts 
(avec annexes et Conditions générales applicables aux 
contrats de crédit de développenent en date du 1:> nars 
1974). Signé â Washington le 24 septeabre 1980 -» 
Entré en vigueur le 2b février 1981/ dès notification par 

l'Association au Gouverneaent sn-lankais. 
Texte authentique : anglais. 
Eprfqistyé par 1'Association internationale de.développeaent 
le 20 juillet 1981. 

-» Voir paragraphe lu.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un axbitre par le 
Président de ia Cour internationale de Justice. 

No. 20154. INTERNATIONAL DEVELOPAENT ASSOCIATION AND SBI 
LANKA: 

* Developnent Credit Agreenent—Second Rufal Developgept 
Project (with schedules and General Conditions Applicable 
to Developnent Credit Agreenents dated 30 June 1980). 
Signed at Washington on 2 February 1981 -• 

Cane into force on 2 June 1981, upon notification by the 
Association to the Governnent of Sri Lanka. 
Authentic,text: English. 
Registered by the International Developnent Association on 20 
July 1981. 

-» See section 10.03 (c) of tne General Conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court ot Justice. 

BO 20154. ASSOCIATIOB INTEBNATIONALE DE DEVELuPPEBENT ET 
SBI LANKA : 

* Contrat de crédit de développenent — Deuxième projet 
rê atijt au développement rural (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats de créait de 
développeaent en date du 30 juin 1980). Signé à Washington 
le l février 1981 -» 
Entré en vigueur le 2 juin 1981, dès notification par 

i'Association au Gouverneaent sri-lankais. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par l'Association international^ dç_aéyejloppenent 
le 20 juillet 1981. 
Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour le» 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 20155. INTERNATIONAL BANK FOB HKC0NSTHUCT10N AND 
DEVELOPMENT AND PHILIPPINES: 

# Loan Agreenent—Structural, Ag-justaent Loan (with schedules 
and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreeaents dated 27 October 1980). Signed at Washington on 
25 Septenber 1980 -» 
Caae into force on 14 Novemoer 1980, upon notification by 

the Bank to the Governaent ot the Philippines. 
Authentic text: Bngjigh. 
Registered by the International bank for Reconstruction.and 
Developnent on 20 July 19B1. (Note: Also see sane nuaber 
in annex A.) 

-» See section 10.04 (c) ot the General Conditions tor 
provisions relating to the appointnent ot an arbitrator by 
the President of the International Court ot Justice. 

Bo 20155. BANQOB IBTEBNATIOBALE POOB LA nBCONSTttOCTlON ET 
LE DEVELOPPESBBT ET PHILIPPIBES : 

* Contrat d'eaprunt — Eaprunt d'a-just^nent structurel (avec 
annexes et Conditions générales applicables aux contrats 
d'eaprunt et de garantie en date du 27 octobre 198u) . 
Signé â Washington le 25 septeabre 1980 -• 
Entré en vigueur le 14 noveabre 1980, dés notification par 

ia bangue au Gouverneaent philippin. 
Texte authentique : anglfljgj 
Enregistré par la Bangue internationale uour la 
reconstruction et le développep^pt le 20 juillet 1981. 
fBp^e : Voir aussi aëae nuaéro en annexe A.) 
Voir paragraphe 10.04 c) des conditions générales pour ies 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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HO. 20156. IBTBBHATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION, ONITED 
BEPdBLIC OP TABZABIA AND DENMARK: 

* Joint Financing Agreeaent—Seventh Education Project (vith 
schedules)• Signed at Bashington on 26 Septenber 1980 

Cane into force on 29 Decenber 1980, upon notification by 
the Bank to the Governnent of the United Bepublic of Tanzania 
and the 6overnnent of Dennark. 

te**! FMUfffr* 
Beolstered bv the International Developaent Association on 20 

Jnlv 1981. 

BO 2015b. ASSOCIATION INTEBNATIONALE Ut ùtV tiLoPPEnhhl, 
REP0BL1U0E-UN1E DE TANZANIE ET DANEMARK : 

* Accord de financenent conjoint — Septiêae promt reiat.ii 3 
1'enseiqneaent (avec annexes). Signé â Washington le 2b 
septenbre 1980 
Entré en vigueur le 29 déceabre 19e0, dès notincation paL 

ia Bangue au Gouverneaent tanzanlen et au Gouvernement 
danois. 
Texte authentique s anglais. 
ppf^g^stré par l'Association internationale de développement 

le 20 millet 1981. 

BO. 20157. INTEBBATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND ZA1BE: 

a Developnent Credit Agreenent—^naJ.}ho}jjtftr Baize Project 
(vith General Conditions Applicable to Developnent Credit 
Agreenents dated 15 Barch 1974). Signed at Washington on 9 
October 1980 -» 

Cane into force on 11 Bay 1981, upon notification by the 
Association to the Governnent of Zaire. 
Authentic texts Bnglisfr. 
Beolstered bv the International Developnent Association on 20 
J U T W I t 

t See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointnent ot an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 20157. ASSOCIATION INTEBNATIONALE DE DfcVfcLut'PfcnfcNT Eï 
ZAIBE : 

• Contrat de crédit de développenent — Proiet ae petites 
plantations *̂* fTjf (avec Conditions générales appucaûiet» 
aux contrats de crédit de développenent en oute au ls mars 
1974) . Signé â Washington le 9 octobre 19bu 

Entré en vigueur le 11 nai 1981, dès notification par 
l'Association au Gouverneaent 2aIrois. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de aé?eJ.oppeneiit 

le 20 juillet 1981. 
-* Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générale*» pour les 

dispositions relatives â la désignation Q'UU AXPITRE PAR LE 
Président de la Cour internationale de Justice. 

Ho. 20158. IBTBBBATIOBAL DEVELOPAENT ASSOCIATION, 
IBTBBBATIOBAL F0BD FOB AGBIC0LT0RAL DBVELOPBEBT ABD ZAIBE: 

* Joint Project Agreeaent—Snaliholder Baize Project (aith 
schedules). signed at Bashington and at Bone on 9 October 
1980 
Cane into force on 11 Hay 1981, the date vhen the 

corresponding Developaent Credit Agreeaent beeane effective, 
in accordance vith section 5.04. 

Becistered bv the International Developaent Association on 20 
m i W l f 

NO 20158. ASSOCIATION INTERNATIONAL*: Oh btVfcLofPtflt*Ï, 
FOBDS INTERNATIONAL DE DEVELOPPENENT AGRICOLE Kl' z.àlhr. : 

a Accord de projet coaaun — Projet de petites plantations ae 
nais (avec annexes). Signé â Washington et 5 noue ie 9 
octobre 1980 
Entré en vigueur le 11 aai 1981, date â laquelle le Contrat 

de crédit de développeaent y relatif est devenu eitectn, 
confornénent au paragraphe 5.04. 
gexte authentique : anglais. 

par I'Associa*-»"t.wpiationale de développement 
le 20 juillet 1981. 

HO. 20159. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION ABD ZAIRE: 

a Developnent Credit Agreenent—Kvilu-Noonoo Sugar Project 
(vith schedules and General Conditions Applicable to 
Developnent Credit Agreenents dated 30 June 1980). Signed 
at Bashington on 7 January 1981 -» 
Cane into force on 28 Hay 1981, upon notification by the 

Association to the Governnent of Zaire. 
Authentic texts English. 
Registered bv the International Developaent Association on 20 

July 1981. 
See section 10.03 (c) of the General Conditions tor 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 20159. ASSOCIATION INTERNATIONALE OE DtV LLOPPbQisNT ET 
ZAIBE : 

* Contrat de crédit de développeaent — Projet sucrier ae 
Awilu-Ngonqo (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats de crédit de développement eu date 
du 30 juin 1980) • Signé <t Washington le 7 janvier 19o1 -• 
Entré en vigueur le 28 aai 1981, dès notifie*tiou par 

l'Association au Gouvernenent zaïrois. 
Tex^e authentique ; anglais. 

pay I jAssociation internationale de uéveioppeneLL 
le 20 millet 1981. 

-• Voir paragraphe 10.OJ c) des Conditions générales pour lei; 
dispositions relatives d la désignation d'un arbitre par ie 
Président de la Cour internationale de Justice. 

HO. 20160. IBTBBBATIOBAL BANK POB BECOBSTBOCTIOB ABD 
DBVBLOPBBBT ABD OHAN: 

« Guarantee Agreenent—feiecopnunications Project (vith 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreeaents dated 15 Barch 1974). Signed at Bashington on 
22 October 1980 

Cane into force on 1 Bay 1981, upon notification by the 
Bank to the Governnent of onan. 
Authentic texts English. 
Registered bv the International Bank for Beconstruction and 

Developaent on July 1981. 
see section 10.04 (c) of the General Conditions tor 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Bo 20 IbO. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION t! 
LE DEVELOPPESENT ET OHAN : 

* Contrat de garantie — pyojet.relatif aux 
télécoaaunications (avec Conditions générales applicables 
aux contrats d'eaprunt et de garantie eu date au Is matt; 
1974) . Signé â Washington le 22 octobre 19bo -» 
Entré en vigueur le 1er nai 1981, dès notification pat la 

Bangue au Gouvernenent onanais. 
T^yte authentique : anglais. 
Eny^gistré par f* internationale pour ia 

reconstruction et le dévej.9ppeaent le zu millet ï^ol. 
-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pouL its 

dispositions relatives â ia désignation d'un aibiLre par le 
Président de 1a Cour internationale de Justice. 
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HO. 20161. IBTEBNATIONAL DEVELOPAENT ASSOCIATION AND BUHHA: 

* Developaent Credit Agreenent—Nyaunggya* baa flplyipurpose 
Prolect (vith schedules and General conditions Applicable 
to Developaent Credit Agreeaents dated 15 Harch 1974). 
Signed at Bangoon on 4 Noveaber I960 -» 

Caae into force on 19 Noveaber 19b0, upon notification by 
the Association to the Governaent of fiurna. 
Authentic text: English. 
Begistered bv the International Developaent Association on 20 
jbit m i -

-» See section 10.03 (c) ot the General Conditions tor 
provisions relating to the appointaent ot an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

NO 20161. ASSOCIATION INTEfcNATIONALis Dfc DEVfcLUffbOfiNX t'i 
BIBBANIE : 

* Contrat ae crédit de oéveloppenent — Proie c. â.nuu, 
nultiples ; Barrage ae Myaunggyat (avec annexer et 
Conditions générales applicables aux contrats ut créait at 
développeaent en aate au 1b aars 197**) • Siyuê à h«nyuou x 
4 novenbre 1900 
Entré en vigueur le 19 novennre 1980, aês uutiHcdtiou par 

l'Association au Gouverneaent ûiraan. 
Texte authentique s anglais. 
Enreg^tyé pap.i'Association internationale ae géveiopieaiect 
le 20 juillet 1981. 

-» Voir paragraphe 10.03 c) des conanious <jénêiaio& poui jy^ 
aispositions relatives à la désignation o'uii ulmu.c pai x 
Président ae la Cour luternatiouaie ae Justice. 

NO. 20162. INTBBNAT10NAL DEVELOPBENT ASSOCIATION AND BOtfRA: 

* Developaent Credit Agreeaent—Grain Storage fEpjeçt (vith 
schedules and General Conditions Applicable to Developnent 
Credit Agreenents dated 3o June 1980). signed at 
Washington on 6 February 19» 1 -» 

Caae into force on 4 Hay 19b 1, upon notification by the 
Association to the Governaent ot burna. 
Authentic text: English. 
Begistered bv the International Developaent Association on 20 

1961. 
See section 10.03 (c) ot the General conaitions ror 
provisions relating to the appointaent ot an arbitrator by 
the President of the international Court of Justice. 

NO 2U 162. ASSOCIATION I NTEttNATlON AL£ Ut ^H-LLUti'tr^.vi r.1 
8IBHANIE : 

* Contrat ae créait ae développement — froiet itioUt &u 
stockage ae céréales (avec annexes et Conditions. yénéiait^ 
applicables aux contrats ae créait ae aéveioppefaeut en aui 
au 3u 3U1D 1*80). signé â fcasningtoo le o iêvnor t»ttl -» 
entré en vigueur le 4 thaï 1981, aès ootincativu par 

l'Association au Gouverneaent Diraan. 
Texty authenti^uç s aii^a^. 
Enregistré par l'Association internationale,ae uèyeioppeaiehi 
le millet 1*ttl. 
Voir paragraphe lu.OJ c) a es Couaitious géiiâi.iii.e:> ,-oui ju, 
dispositions relatives â la désignatioû a'uii aiutiu pu i ± 
Président de la cour internationale de Justice. 

NO. 20163. INTERNATIONAL DEVELOPAENT ASSOClAfflGN AND 
SOAALIA: 

* Developaent Credit Agreenent—Petroleu».Exploration 
Proaotion Project (with schedules and General Conditions 
Applicable to Developaent Créait Agreements dated lb Harch 
1971) . Signed at Washington on 7 November 19uu -* 

Caae into force on 30 April 19*1, upon notificatioa uy tne 
Association to the Governaent of soaalia. 

Am?ftUC fflfti English. 
Begistered bv tne International Developaent Association on m 
July 1981. 
See section 10.03 (c) ot the General Conditions tor 
provisions relating to the appointnent ot an arbitrator by 
the President of the International Court ot Justice. 

NO 20lt>3. A S S O C I A T I O N I N T E R N A T I O N A L * Uù Ut V T L O R P T F L T N 1 £.'!' 
S O F T A L I £ : 

» Contrat ae créait ae aâveioppeaeut — fto itt itiatil^ «..fy 
proaotion ae ^yospection pétrolière (avec uuiiexes et 
Conditions générales applicables aux couiidU. ue créuit >i«.-
aéveioppenent en aate au 1b nais 1974) . Si^u* £ <>to 
le 7 noveabre 1940 -» 
tôt ré en vigueur le JU avril 19ttl, a3s liotiticciiuu 

l'Association au Gouveineaent soaali. 
Texte authentique : anuiais. 
Enregistré par l'Association internationale ae t. 
le 20 imliet 1*Jb1. 

-» Voir paragraphe lu. uj c) des Conditions génêis^es poui it;, 
aispositions relatives â la aésignaticu u'uu biûuu' pat x 
Président ae la Cour internationale ae justice. 

NO. 20161. INTERNATIONAL BABA fOH HECuNSTftUCTiON AND 
DEVELOPHENT AND GQ1ANA: 

* Loan Agreenent—yychnfyal Assistance,tor Powey Developaent 
Pyy;ieçl (with schedules and General Conditions Applicable 
to Loan and Guarantee Agreenents aatea 27 October 1*80) . 
Signea at Washington on 18 Novenner I9ttu -» 

Caae into force on 30 January 1981» upon notification by 
the Bank to the Governaent ot Guyana. 

AlttWttff t m ; Enalisn. Begistered bv the International bant for heconstruction and 
Developaent on 20 July 1981. 

-» See section 10.04 (c) ot the General Conditions for 
provisions relating to the appointnent ot an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

NO 401b4. bANuOt lN'1'EnNATlONALL POU* LA hiSCuNS 1 :Hllu:loh £-1 
LE DtVELOtHsajsMT £T GUXANJS : 

* Contrat a'eaprunt — froiet reiatir 3 uue assistuLce 
technique pour le q^yeioppeaent ae l'écerme fiecyi i^u^ 
(avec annexes et conaitions générales applicable aui 
contrats a'enprunt et ae garantie en d a u au uciotie 
1980) . Signé â Washington le lb uoveabie 1*ou -> 
Entré en vigueur le jo janvier 1901, uôs nouricotiyfi pai 

la Banque au Gouvernenent guyanais. 

Enregistré par la pap«juç , ifltefnationale, pouj -îg 
reconstruction et le aéveioppepent le ^o luniet 

-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions y€nti<iiti, poui itt 
aispositions relatives â la aésignatiou u*uii a m i r t pui ± 
Président ae la Cour internationale de Justice. 
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BO. 20165. IBTBBBATIOBAL BABK FOB BBCOBSTBOCTIOB ABD 
DBVBLOPBBBT ABD BAORITIOS: 

* Loan Agreenent--ygfrftfl peftftbjimUPn pgyylftpffeflt 
Project (with schedules and General Conditions Applicable 
to Loan and Guarantee Agreenents dated 27 October 1980)• 
Signed at Bashington on 8 January 1981 

Cane into force on 5 Bay 1981, upon notification by the 
Bank to the Governnent of nauritius. 

mhSBttc*?!*;, Bttqimr Beolstered bv the International Bank for Beconstruction and 
P m l 9 P m t 29 JfftT w i t 

i See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

BO 20165. BABtfJB IBTBBBATIOBALB POOB LA BBCOBSTBOCTIOB BT 
LB DBVBLOPPBBBBT BT BAOBICB S 

a Contrat d'enprunt — Projet r e ^ a f ft rénovation et au 
déveioppqyçpt gyfrfrjft (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats d'enprunt et de garantie en date 
dn 27 octobre 1980). Signé â Bashington le 6 janvier 
1981 

Bntré en vigueur le 5 nai 1981, dès notification par la 
Bangue au Gouvernenent nanricien. 

TPE*? ft^frepUqq? i WflWt Enregistré par la Banque internationale pour la 
E99Mg*C¥9U9B et I? 46T9l9PP?Bm 20 VHMi 

-»' Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives d la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

BO. 20166. IBTBBBATIOBAL BABK FOB BBCOBSTBUCtlOB AMD 
DEVBLOPBEBT ABD FIJI: 

a Loan Agreenent—Cvclone Becoastructipp fypject (vith 
schedules and General Conditions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreenents dated 27 october 1980)• Signed at 
Bashington on 21 January 1981 

Cane into force on 18 Barch 1981, upon notification by the 
Bank to the Governnent of Fiji. 
Authentic texts Bnolish. 
Beolstered bv the International Bank for Beconstruction and 

P9T9l9Pim 9> 199* t 
See section 10.04 (c) of the General conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

BO 20166. BABQOB IBTBBBATIOBALB POOB LA BBCOBSTBOCTIOB BT 
LS DBVBLOPFSBBbT BT FIDJI s 

* Contrat d'enprunt — fr^^et rejft̂ if A,la reconstruction 
après le c?clone (avec annexes et Conditions générales 
applicables anx contrats d'enprunt et de garantie en date 
du 27 octobre 1980). Signé ft Bashington le 21 janvier 
1981 
Bntré en vigueur le 18 nars 1981, dés notification par la 

Banque au Gouvernenent de Fidji. 
Texte anthentioue s anglais. 
Enregistré par ia Banque internationale pour la 
reconstruction et le développenent le 20 juillet 1981. 

i Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives d la désignation d'un arbitre par le 
Président de la cour internationale de Justice. 

BO. 20167. IBTBBBATIOBAL DBVBLOPBBBT ASSOCIATIOB ABD 
UGABDA: 

* Developnent Credit Agreeaent—Technical Assistance Project 
(vith schedules and General Conditions Applicable to 
Developaent Credit Agreenents dated 30 June 1980). Signed 
at Washington on 21 January 1981 •» 
Cane into force on 26 Barch 1981, upon notification by the 

Association to the Governnent of Oganda. 
Authentic texts Bnolish. 
Beolstered bv the International Developaent Association on 20 
Jnlv 1981. 

See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

BO 20167. ASSOCIATIOB IBTBBBATIOBALB DB DBVELOPPEBBBT BT 
OOGABDA : 

a Contrat de crédit de développenent — Projet ** stance 
-̂ «̂ ftyjtjî  (avec annexes et Conditions générales applicables 
aux contrats de crédit de développenent en date du 30 juin 
1980) . Signé â Bashington le 21 janvier 19*1 
Bntré en vigueur le 26 nars 1981, dès notification par 

l'Association au Gouvernenent ougandais. 

i t m w h b ï m w t frirait Enregistré oar I«Association internationale de développenent 
le 20 jnillet 1981. 

i Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â ia désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

BO. 20168. IBTBBBATIOBAL BABK FOR BECOBSTBOCTIOB ABD 
DEVEL0PHBBT ABD BOTSWANA: 

a Loan Agreeaent--ffftfr.froftfl.(vith schedules and 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreenents dated 27 October 1980)• Signed at Bashington on 
6 February 1981 
Cane into force on 4 Bay 1981, upon notification by the 

Bank to the Governnent of Botswana. 

m a « t i c t m i BagiiPE -
Begiatered bv the International Bank for Reconstruction and 

Developnent on 20 July 1981. 
•» See section 10.04 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

BO 20168. BABQOB IBTBBBATIOBALB POOB LA BBCOBSTBOCTIOB BT 
LB DBVBLOPPBBBBT BT BOTSHABA : 

a Contrat d'enprunt — proj^y relatif au yéj^au 
pp^tiey (avec annexes et Conditions générales applicables 
aux contrats d'enprunt et de garantie en date du 27 octobre 
1980) . Signé â Bashington le 6 février 1981 
Bntré en vigueur le 4 aai 1981, dés notification par la 

Bangue au Gouvernenent du Botsvana. 
Tex^e authentiqua j. flinlL»*? r 
Enregistré par la Bangue internationale pour la 

reconstruction et le développenent le 20 m u l e t 1981. 
-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 

dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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•O. 20169. IBTBBBATIOBAL DEVELOPHEBT ASSOCIATIOB ABD 
CtriBEA: 

Bo 20169. ASSOCIATION IBTBBHATIOBALB DE DEVELOPPEHENT fiT 
GOIBBE : 

* Developaent Credit Agreeaent—First Power Project (vith 
schedules and General Conditions Applicable to Developaent 
Credit Agreeaents dated 30 Jnne 19B0) . Signed at 
Bashington on 10 February 1981 -» 

Caae into force on 12 Bay 1981, upon notification by the 
Association to the Governaent of Gainea. 
Antheatic texts Bnolish. 
Beoistered bv the International Developaent Association on 20 
JBlT W i t 

-» See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

* Contrat de crédit de développenent — pr^piei 
rplatft â 1'électrificatiçfl (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats de crédit de 
développenent en date du 30 juin 1980) . Signé â iiasnington 
le 10 février 1981 
Entré en vigueur le 12 aai 1981, dés notification par 

l'Association au Gouverneaent guinéen. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développement 
le 20 juillet 1981. 

-• Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives ft la désignation d'un armtre par xe 
Président de la Cour internationale de Justice. 

•o. 20170. H0LÏILATBBAL: 
Statutes of the Latin Aaerican Civil Aviation Coaaission. 
Signed at Hexico City on 14 Decenber 1973 
Applied provisionally froa 14 Decenber 1973, the date ot 

signature, aad caae into force definitively on 21 October 
1975r upon approval by 12 of the states situated in the 
area defined in article 2, in accordance vith article 23. 
Instruae&ts of approval were deposited vlth the Governaent of 
Hexico as follows: 

Bo 20170. BULTILATBBAL : 
Statut de la Coaaission latinoaaéricaine de l'aviation 
civile. Signé 9 Bexico le 14 décenbre 197^ 
Appligué ft titre provisoire â conpter du 14 déceabre iy/j, 

date de la signature, et entré en vigueur â titre définitir 
le 21 octobre 197b, dès l'approbation par 12 des Etats situés 
dans la zone définie â l'article 2, confornéaent ft l'article 
23. Les instruaents d'approbation ont été déposés auprès du 
Gouverneaent du Hexique conne suit : 

Date of deposit of the 
StâlÈ instrunent of approval 

Bolivia IS August 197M 
Brazil 6 Deceaber 197» 
Coloabia 2» October 1974 
Cuba 25 June 1975 
(Sith a declaration.) 

Goateaala 29 August 1975 
Bon do ras 21 October 1975 
Bezico 22 Septenber 1975 
Bicaragsa 10 Harch 1974 
Panaaa S August 1974 
Paraguay 27 August 1975 
Uruguay 28 August 1975 
Tenesuela 5 August 1975 
Anthentic texts Spanish. 
Begistered bv Hexico on 22 July 1981. (Mote; Also see saae 
nuaber in annex A.) 

Date du aépQt de l'instiru^ 
Etat yent d'approbation 

BollTie 15 aoOt 1974 
Brésil b décenbre 1974 
Coloabie 24 octobre 1974 
Cuba 25 juin 1975 
(Avec déclaration.) 

Guateaala 29 aoOt 1975 
Honduras 21 octobre 1975 
Sexigue 22 septenbre 197 5 
Nicaragua 14 nars 1974 
Panaaa 8 aoOt 1974 
Paraguay 27 aofft 197a 
Uruguay 28 aofft 1975 
Venezuela 5 aofft 197b 
Texte authentigue s espagnol. 
Enregistré par le Hexigue le 22 juillet 1981. (Bote : Voir 
aussi aéae nuaéro en annexe A.) 

BO. 20171. HSXICO ABD DBITED STATES 0F AHEBICA: 
Agreeaent on co-operation in cases of natural disasters. 
Signed at Bexico City on 15 January 1980 
Caae into force provisionally on 15 January 1980 by 

signature, and definitively on 18 Harch 1981, upon receipt of 
tha last diploaatie note by which the Parties intoned each 
other of the conpletion of the required procedures, in 
accordance vith article X. 

Authentic textsa Spanish and English. 
Begistered bv Hexico on 22 July 1981. tBotes Also see saae 
aonber in annex A.) 

BO 20171. HE1IQ0B BT ETATS-ONIS D'AHEhlQUE : 
Accord de coopération en cas de catastrophes naturelles. 

Signé t Hexico le 15 Janvier 1980 
Bntré en vigueur ft titre provisoire le 15 janvier I960 par 

la signature, et ft titre définitif le 18 nars 19b1, dès 
réception de la dernière des notes diploaatigues par 
lesquelles les Parties s'étaient mfornées de 
l'accoaplisseaent des procédures constitutionnelles reguises, 
confornéaent ft l'article X. 
Tçftftes authentiques : espagnol et 
Enregistré par le Hexigue le 22 juillet 1981. IBote : Voir 
aussi aéae nuaéro en annexe A.) 

•o. 20172. BBXICO AMD 0BITED STATES OF AHEBICA: 
Agreeaent of co-operation regarding pollution of the aarine 
environnent by discharge of hydrocarbons and other 
hasardons substances (vith annexes). Signed at Hexico City 
on 24 July 1980 

Caae into force provisionally froa 24 July 1980 by 
signature, and definitively on 30 Harch 1981 by an exchange 
of notes by which the Parties notified each other of the 
coapletion of the regaired constitutional procedures, in 
accordance vith article XI (1). 
Authentic texts: Baalish. 
Begistered bv Hexico on 22 July 1981. (Bote: Also see saae 
nuaber in annex A.) 

BO 20172. HEXIQUB ET ETATS-UNIS D'AHEMIyUE : 
Accord de coopération relatif ft la pollution ou ailieu aarin 
par la décharge d'hydrocarbures et autres substances 
nuisibles (avec annexes). Signé ft Hexico le 24 juillet 
1980 
Entré en vigueur ft titre provisoire ft conpter du 24 juillet 

1980 par la signature, et ft titre définitif le 30 aars 1981 
par un échange de notes par lesquelles les Parties se sont 
notifié l'accoaplisseaent des procédures constitutionnelles 
requises, confornéaent ft l'article XI, paragraphe 1. 
Textes authentiques : espagnol et anglais. 
Enregistré par le Hexigue le 22 juillet 1981. (Bote : Voir 
aussi aéae nunéro en annexe A.) 



Ho. 20173. HSIICO AND FRANCE: 
Agreeaent on cooperation in the field of tourisa. Signed at 

Paris on 17 Hay 1960 
Cane into force on 7 January 1981 by an exchange of notes 

by which the Parties inforned each other of the coapletion of 
the reguired formalities, in accordance with article 11. 

Authentic texts : Spanish and French. 
Registered by Benco on 22 July 1981. 

NO 20173. REXIQUB ET FRANCE : 
Accord de coopération touristique. Signé 3 Pari* le 17 « m 

1980 
Entré en vigueur le 7 janvier 1981 pat un échange ae notas 

par lesquelles les Parties se sont înloraées de 
l'accoapiisseaent des toraaiités requises, conroraG««nt S 
l'article 11. 
Textes authentiques s espagnol et rrancais. 
Enregistré par.le .Beiiaue i«j» 'p -pallet 1981. 

HO. 20174. HSZICO AND SWEDEN : 
Agreenent on scientific and technical cooperation. Signed at 
Stockholm on 24 Bay 1980 
Caae into force on 4 Decenber 1980 by an exchange of notes 

by vhich the Parties inforned each other of the completion of 
the required constitutional and legal procedures, in 
accordance with article VII. 
Authentic : Spanish and Swedish. 
Registered bv Bexico on 22 July 1981. 

NO 20174. BE11U0E BT SUEDE : 
Accord relatif 2 la coopération scientifique et cecnmque. 
Signé 3 Stockhola le 24 aai 1980 
Bntré en vigueur le 4 aSeenDre 1980 par un échange ae notes 

par lesquelles les Parties se sont mforaées de 
l'accoapiisseaent des procédures constitutionnelles et 
légales requises, conforaéaent 3 l'article vil. 
Testes aytheptiqyes ; espagnol ?t suéfloia. 
Enregistré par le nexigue le 22 i«t 1981. 

BO. 20175. OHITED BATIONS (UNITED NAT10BS DEVBLOPBEBT 
PB06BABBB) ABD SAIBT L0CIA: 

Standard Basic Assistance Agreeaent. Signed at Castries on 
22 July 1981 
Caae into force on 22 July 1981 py signature, in accordance 

with article HZ I ( 1) . 
Authentic text: English. 
Registered ex officio on 22 July 1981. 

See article III (1) for provisions relating to tne 
appointaent of an arbitrator by the President of the 
International Court ot Justice. 

BO 20175. u BGAtii IS AT ION DES NATIONS ONiEb ifritOGaAfiftt Uii» 
NATIONS UNIES POUR LB DEVBLOPPBHBNT) C.T &nlttTL~i»UClfc : 

Accord de base relatif â 1 • assista it ce. Signé 3 u t i n e b le 
22 juillet 1981 
Entré en vigueur le 22 juillet 1981 par ia signature, 

conforaéaent 3 i'articie XIII, paragraphe i. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré d'office le z2 juillet 1981. 
-« Voir article III, paragraphe 1, pour les aispo&iitions 
relatives 3 ia désignation d'un arbitre par le U ^ i a ^ n ut= 
la Cour internationale de Justice. 

NO. 20176. FINLAND AND ONION OP SOVIET SOCIALIST REP0BL1CS: 

Agreeaent on legal protection and legal assistance in civil, 
family and criainal aatters (with protocol). Signed at 
Belsinki on 11 August 1978 
Caae into force on 8 August 1980, i.e., 3o days after the 

date of the exchange ot the instruments ot ratification which 
took place at Boscow on 9 July 1980, in accordance with 
article 30. 
Authentic texts: Finnish and Russian. 
Registered by Finland on 23 July 1981. 

No 20176. FINLANDE ET UNION DES REPUbLiOUti» SOC.UL2 S Tib 
SOV1ETIU0ES : 

Accord relatif 3 la protection et 3 i'assistance légales en 
aatière civile, faailiaie et criminelle (avec protocole). 
Signé B Belsinki le 11 aottt 1978 
Entré en vigueur le 8 ao&t 1980, soit JO jours après 

date de l'éenange des instrunents de ratification, qui a eu 
lieu 3 Boscou le 9 juillet 1980, conioreéaeiit 3 l'ui ticit jo. 

Textes authentiques : finnois et russe.. 
Enregistré par la Finlande le 23 m u l e t ivd». 

No. 20177. FIBLABD ABD HOROCCu: 
Agreeaent on econoaic, industrial and technical co-operation. 

Signed at Rabat on 16 February 1979 
Caae into force on 18 July 1980, i.e., 30 days after the 

Parties inforaed each other (on 18 June 1980) ot the 
coapletion of the required constitutional loraalities, in 
accordance with article 5. 
Authentic texts: French and Arabic,. 
Registered bv Finland on 23 July 1981. 

No 20177. FINLANDE ET AAkOC : 
accord ae coopération êconoaique, industrielle et tectiiiî ue. 

Signé d Habat le 16 février 1979 
Bntré en vigueur le 18 j îllet 1980, soit Ju jouis- après la 

date 3 laquelle les Parties se sont informées (le lo juin 
1980) de l'accoapiisseaent des fornalité&> constitutionnelles 
requises, confornénent 3 l'article 5. 
Textes ftyftjientiques : yyancais et 
Enregistré par la Finlande le ^3 juillet 1*81. 

Ho. 20178. FIBLABD AND IRAQ: 
Air Transport Agreenent (with annex). Signed at Baghdad on 

16 January 1980 
Caae into force provisionally fron 16 January 1980 by 

signature, and definitively on 5 {June 1980, i.e., 30 days 
after the exchange (on 6 flay 1980) ot diploaatic notes 
confirning the coapletion ot the constitutional procedures, 
in accordance vith article 19. 
Au^h^ytic text: English. 
Registered by Fiftland on 23 July 1981. 

No 20178. FIBLABDE ET luAtf : 
Accord relatif aux transports aériens (avec annexe). Signé 3 
Bagdad le lb janvier 1980 
Entré en vigueur â titre provisoire 3 coupter au lo janvici 

1980 par la signature, et A titre dériaitif ie 5 juin I960, 
soit 30 jours après l'éenange (le 6 aai 198o) de notes 
diplomatiques confiraant l'accoapiisseaent de» procédures 
constitutionnelles, confornénent 3 i'articie 1*. 
Texte frptiieatigue : anglais. 
Enregistré par ia Finlande le 23 juillet 19b l. 
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«O. 20179. FINLAND AID HOKGOLIA: 
Prograiu for scientific, educational and col tarai exchanges 
for the years 1980-1982. Signed at Olan Bator on lb Jnne 
1980 
Caae into force on 1 July 1980, i.e., the first day of the 

nonth following the date of signature, in -accordance with its 
provisions. 
Authentic text! English, 
geqlstered by Finland on 23 July 1981. 

lo 20179. FII^ABDE EI HOBGOLIB : 
Prograaae relatif aux échanges scientifiques,, éducatifs et 
culturels pour les années 1980-1982. Signé a Oulan-Bator 
le 16 Juin 1980 
Entré en vigueur le 1er juillet 1980, soit le premer jour 

du nois suivant la date de signature, confornéneut A ses 
dispositions. 
Texte authentique : anglais. 
iffreqmrt pat la r m - t P T T e » m m e * 1991. 

Bo. 20180. FIBLABD ABD 0BITED KIIGD0N 01 GBEAT B&1IAIM ABD 
B0BTB EBB IIELABD (HOBG KOBG): 

Beaorandna of understanding on the restriction and control of 
the iaports of certain textile products fron Hong Kong 
(vith annexes). Signed at Hong Kong on 2 July 1980 

Cane into force on 1 August 1980, in accordance vith 
section III (17). 
Authentic text; Bnglish. 
Begistered bv Finland on 23 July 1981. 

BO 20160. FIBLABDB ET BOIAOHB-UBI DE GBABDB-BBBTAGBJS 13 
D'IBLABDE DU BOBD (HOBG—KOBG) : 

Bénorandun d'accord relatif aa contingenteneut et au 
contrôle de l'inportation de certains produits textiles en 
provenance de Bong-kong (avec annexes). Signé 1 Hong-koag 
le 2 juillet 1980 
Entré en vigueur le 1er eoSt 1980, confornénent .A la 

section III, paragraphe 17. 
Texte authentique i anglais. 
Enregistré par la Finlande le 2< 

BO. 20181. A0STBALIA ABD JAPAB: 
Agreenent for the protection of aigratory birds and birds m 
dnnger of extinction and their environnent (vith annex)• 
Signed at Tokyo on 6 February 1974 

Cnne into force on 30 April 1981 by the exchange of the 
instrunents of ratification, which took place at Canberra, in 
accordnnce vith nrticle II (2). 
Authentic texts; Bnolish and Japanese. 
Begistered by Australia on 24 July 1981. 

BO 20181. A0STBALIE ET JAPOB : 
Accord relatif S la protection des oiseaux aigrateurs et des 
oiseaax en danger de disparition et 1 celle de leur 
environnenent (avec annexe)• Signé t Tokyo le 6 février 
1974 
Entré en vigneur le 30 avril 1981 par l'échange des 

instrunents de ratification, gui a en lieu â Canberra, 
confornénent A l'article 11, paragraphe 2. 

IMttre «UtfreaUqueg i apgl^f m m t f i Enregistré par l'iust™! 1» ?4 juillet 19B1. 

Bo. 20182. AOSTBALIA ABD GBEECE: 
Agreeaent for the avoidance of doable taxation of incoae 
derived froa interaational air transport. Signed at 
Canberra on S Bay 1977 
Cnne into foroe on 7 April 1981, i.e., the fourteenth day 

after the date on vhich the Parties mforaed each other of 
the coapletion of the required constitutional procedures, in 
nccordance vith article 4. 
Anthentic texts; English and Greek. 
Begistered bv Australia on 24 July 1981. 

Bo 20182. A0STBALIE ET GBECB : 
Accord pour éviter la doable inposition des revenus provenant 
du transport aérien international. Signé é Canberra le b 
eai 1977 
Entré en vigueur le 7 avril 1981, soit le guatorziéae jour 

après la date A laquelle les Parties se sont inforaées de 
l'accoaplisseaent des procédures constitutionnelles requises, 
confornéaent A l'article 4. 

i w t w A B F R M T T W E Î «il»»» 9 \ Q T « 9 I 
Enregistré par l'Australie le 24 luiilet 1981. 

BO. 20183. AOSTBALIA ABD SBITZEBLABD: 
Agreeaent for the avoidance of double taxation vith respect 
to taxes on incoae (vith protocol) . Signed at Canberra on 
28 February 1980 
Caae into force on 13 February 1981, the date of an 

exchnnge of notes by vhich the Parties inforned each other 
that the last of all such things had been done as were 
necessary to give it the force of lav in Australia and 
Svitzerland, in accordance vith article 27. 
Authentic texts; Bnolish and Gernnn. 
Begistered bv Australia on 24 July 1981. 

lo. 20184. AOSTBALIA ABD BALTA: 
Agreenent for the exchange of noney orders. Signed at Balta 
on 26 Jane 1980 
Caae into force oa 26 June 1980 by signature, in accordance 

vith nrticle 13 (1) . 
Anthentic text; English. 
Begistered by Australia on 24 July 1981. 

BO 20183. A0STBALIE ET S0ISSB : 
Accord pour éviter la doable inposition des revenus (avec 

protocole) . Signé A Canberra le 28 février 1980 

Bntré en vigueur le 13 février 1981, date d'un échange de 
notes par lesquelles les Parties se sont infornées que la 
dernière des dispositions requises pour lui donner force de 
loi avait été prise en Australie et en Suisse, confornénent A 
1'nrticle 27. 
Textes nuthentigues ; anglais et allenand. 
Enregistré par l'Australie le 24 Tillllf 

Bo 20184. A0STBALIB ET BALTB : 
Accord relatif é l'échange des nnndats de poste. Signé A 
Balte le 26 juin 1980 
Bntré en vigueur le 2b juin 1980 par la signature, 

confornénent î l'article 13, paragraphe 1. 
Texte authentigue ; anqlajg-
Bnreqistré par l'Australie le 24 juillet 1901. 
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•o. 20185. AUSTRALIA U D C»»»D1: 

Agressent concerning the peaceful a ses of nuclear energy 
- (vith annexes) . . Signed • at Ottava on . 9 narch 1981 -• • -
Caae into force on 9 Barch 1981 by signature , in accordance 

with article XI? (2) . 
Authentic texts; English and French. 
Beolstered bT 1astralla on 24 July 1981. 
•» See article XI for provisions relating to. the appointnent 

of an arbitrator b; the•President of the International 
Conrt of Justice. 

IO 20185. A0STE1LIE ET CABADA : 
Accord concernant l*utilisation pacifigue de l'énergie 

nucléaire (arec annexes) . - Signé 1 Ottan le 9 aars 1981 *• 

Entré en vigueur le 9 ears 1981 par la signature, 
confornénent ft l'article H f , paragraphe 
Textes ant-hen tiques i anglais et. français. 
Enregistre par l'Australie le 21 millet 19a1. 
-» Voir article XI pour les dispositions relatives A la 

designation d'un arbitre par le Président de la Cour 
internationale de Justice. 

•o. 20186. AUSTRALIA ABD DBITBD STATES OF ABEBICA: 
Exchange of : notes constituting an agreenent for the staging 

of Onited States Air Force B-52 aircraft aad associated 
KC-135 tanker aircraft through loyal Australia, Air Force 
Base Darwin. Canberra, .11 Barch 1981 

Case into force on 11 Barch 1981, the date of the note in 
ttplj, in accordance with the provisions of the said notes. 
Anthentic texts English. 
Beolstered bv Australia on 2t July 1981. 

Bo 20186. AUSTRALIE ET BTATS-UIIS D'ABEBIQUls : 
Echange de notes constituant an accord relatif au 
stationneaent d'avions B-52 et d'avions ravitailleurs en 
vol KC-135 de l'ara£e de l'air anâricaine S ia base de 
l*arsee de l'air australienne ft Darvin. Canberra, 11 aars 
1981 

Entré en vigueur le 11 nars 1981, date de la note de 
réponse, confornénent aux dispositions desdites notes. 
Texte authentigue ; anglais. 
m w i g t r s w t r m n a m i? if mu?*-

Bo. 20187. AUSTRALIA AID CBIBA: 

Agreenent on cultural co-operation. Signed at Canberra on 29 
April 1981 

Caae into force on 29 April 1981 by signature, in 
accordance vith article IX. 

twr tc i BnqUptt at? ttmggr Beolstered bv Australia on 2a July 1981. 

lo 20187. A0STRALIB ET CBIIE : 
Accord relatif â la cooperation culturelle. Signé ft Canberra 

le 29 avril 1981 
Entre en vigueur le 29 avril 19U1 par ia signature, 

confornénent i l'article IX. 
Textes authentigues : anglais et chinois. 
E»rei«*trt w t tv 3» n n i f -

lo. 20188. DB1BARK AID TOGO: 

Agreeaent on a loan fron the Kingdoa of Denaark to the 
Republic of Togo (vith annexes and exchange of letters) • 
Signed at Bonn on 28 February 1980 -• 
Caae into force on 28 February 1980 by signature, in 

accordance vith article X ( 1) . 
Authentic texts fr9B9frt 
Registered bv Dennarhôi 27 July 1981. 

i See article II of annex I for provisions relating to the 
appointnent of the chairnan of the tribunal of arbitration 
of the President of the International Court of Justice. 

•o 20188. DABEBABK ET TOGO : 

Accord relatif ft un prêt du Hoyauae du Daneaarit ft la 
Bépubligue togolaise (avec annexes et échange de lettres)• 
Signé S Bonn le 28 février 1980 
Entré en vigueur le 28 février 1980 par la signature, 

conforsénent ft l'article 1, paragraphe 1• 

Texte authentique : français. 
Enregistre par le DnnenarX le 27 -juillet 19B1. 

i Voir article II de 1'annexe I pour les dispositions 
relatives ft la désignation du Président du tribunal 
d'arbitrage par le Président de la Cour internationals de 
Justice. 

•O. 20189. DEIBARK AID lIGERs 
Agreeaent on a loan fron the Kingdon of Denaark to the 

Republic of Biger (vith annexes and exchange of letters) . 
Signed at Bonn on 18 loveaber 1980 -» 

Case into force on 18 loveaber 1980 by signature, in 
accordance vith article X (1) • 

m m i t c t m ; re<?»çh. 
«wrists»? t»T PwiMrt w V JBIT 19911 
-» See article II of annex I for provisions relating to the 

appointnent of the Chairnan of the tribunal of arbitration 
by the President of the International Court of Justice. 

lo 20189. DABEBABK ET NIGER : 
Accord relatif ft un prêt du Boyaune du Danenarx ft la 

République du llger (avec annexes et échange de lettres). 
Signé ft Bonn le 18 novenbre 1980 
Entré en vigueur le 18 novenbre 1980 par la signature, 

conforaéaent S l'article X, paragraphe 1. 
Texte authentique ; français. 
Enregistré par le Daaenart le 27 tuillet m i . 
i Voir article II de l'annexe 1 pour les dispositions 

relatives ft la désignation du Président au tribunal 
d'arbitrage par le Président de la Cour internationale de 
Justice. 
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NO. 20190. UNITED NATIONS AND SBI LANKA: No 20190* OfiGAHISATION DBS NATIONS ONIES ET SBI LANKA i 
* Exchange of letters constituting an agreenent on the 
convening of a seainar on the inalienable rights of the 
Palestinian people to be held in Sri Lanka froa 10 to 14 
August 1981. New tork, lb and 28 July 1981 
Cane into force on 28 July 1981 by the exchange of the said 

letters . 
Authentic text; English. 
Registered ex officio 9P 28.July 1981. 
-» See paragraph 5 for provisions relating to the appointaent 

of an arbitrator by the President of the International 
Court of Justice. 

e Echange de lettres constituant un accord relatif â la tenue 
d'un séninaire sur les droits inaliénables du peuple 
palestinien devant se tenir â Sri Lanka du 10 au 14 aofft 
1981. Nev Tork, 1b et 28 juillet 1981 
Entré en vigueur le 28 juillet '1901 par l'échange desdites 

lettres* 
Texte authentigue ; anglais. 
Enregistré d'office le 28 luillet 1981. 
i Voir paragraphe 5 pour les dispositions relatives â la 
désignation d'un arbitre par le Président ae la Cour 
internationale de Justice. 

NO. 20191. BRAZIL AND FEDLKAL REPUBLIC OP GERHANX: 
Exchange ot notes constituting an agreenent concerning 
cooperation in the field of physical education and sports. 
Brasilia, 5 June 1974 
Cane into force on 5 June 1974, the date ot the note in 

reply, in accordance vith the provisions of the said notes. 
Authentic teyts: Portuguese and Gepaan. 
Registered by Brazil on 31 July 1981. 

NO 20191. BBESIL ET BEPOBLIQOB FEDERALE D'ALLEBAGNE : 
Echange de notes constituant un accord de coopération dans le 
donaine de l'éducation physique et des sports* brasilia, b 
juin 1974 
Entré en vigueur le 5 juin 1974, date de la note œ 

réponse, confornéaent aux dispositions desdites notes* 
Textes authentiques : portugais et aiieaand. 
Enregistré par le Brésil le 31 millet 1981. 

No. 20192. BRAZIL AND FEDËUAL REPUBLIC OF GERHANI: 
Exchange of notes constituting a cooperation agreeaent of 
lining and lining technology. Brasilia, 4 June 1981 

Cane into force on 4 June 1981, the aate of the note in 
reply, in accordance with the provisions of the saia notes. 
Authentic texts: Portuguese and Gem an. 
Registered DV Brazil on 31 July 1981. 

MO 20192. BBESIL ET JtEPUBLlgOE FEDERALE D'ALLEHAGNe : 
Echange de notes constituant un accord de coopération en 
Batiôre d'extraction de ainerais et de technologie nimère. 
Brasilia, 4 juin 1981 
Entré en vigueur le 4 juin 1981, aate de la note de 

réponse, confornénent aux dispositions desdites notes. 
Textes authentiques s portugais et aiieaand. 
Enregistré par le Brésil le 31 juillet 1981. 

No. 20193. BRAZIL AND PARAG0AI: 

Treaty of friendship and co-operation. Signed at Asuncion on 
4 Decenber 1975 
Cane into force on 26 Hay 1976 by the exchange ot the 

instrnaents of ratifications, which took place at Brasilia, 
in accordance with article xxvil. 
Authentic texts; Portuguese a^d Spanish. 
Registered by Brazil on 31 Jujy, 1981. 

No. 20194. BRAZIL AMD PARAGUAY: 
Exchange of notes constituting an agreenent on railroad 
connections. Brasilia, 17 Septeaber 1979 
Cane into force on 17 Septeaber 1979 by the exchange ot the 

said notes. 
Authentic texts: Portuguese and Spanish. 
Registered bv Brazil on 31 Julv 1981. 

NO 2 0 1 9 3 . B H E S 1 L BT P A H A G U A I : 

Traité d'aaitié et de coopération. Signé i Asuncion le 4 
décenbre 1975 
Entré en vigueur le 26 aai 1976 par l'échange des 

instrnaents de ratification, qui a eu lieu â brasina, 
confornénent â l'article XXVII. 
Textes authentigues g et espagnol. 
Enregistré par le Brésil le 31 juillet 1981. 

BO 20194. BBSSIL ET PABAG0AX : 
Echange de notes constituant un accord sur 1'interconnection 
des chenins de fer. Brasilia, 17 septeabre 1979 
Entré en vigueur le 17 septenbre 1979 par l'échange 

desdites notes. 
Textes authentigues : portugais et espagnol. 
Enregistré par la Brésil le 31 m u l e t 19M1* 

(ST/LEG/SER.A/413) 

On page 432, cancel the entry under No. 20195: the Agreement 
betwen Brazil ana Uruguay was previously registered by 
Brazil on 11 November 1980 under No. 19262. Replace the 
said entry by the following: 

No. 20195. BRAZIL AH) ITALY: 
• Agreenent for the avoidance of double taxation and the 
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on 
income (with additional protocol). S1»ied at Rome on 3 
October 1978 

Caw Into force on 24 April 1981 by the exchange of tne 
instruments of ratification, which took place at Brasilia, in 
accordance with article 28 (2). 
Authentic taut»- Portugaise. Italian and English. 
Registered hu Brazil nn 31 Julu 1981. 

(ST/LEQ/SER.A/413) 

A la page 432. annuler l'entrée sous le No 20195 : l'Accord 
entre le Brésil et l'Uruguay avait précédemment été 
enregistré par le Brésil le il novenbre 1980 sous le No 
19262. Remplacer ladite entrée par ce qui suit : 

QiJV G/M** 

(I 
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20195. BRESIL ET ITALIE 

f) * Accord tendant à éviter la double Imposition et à prévenir 
•y l'évasion fiscale en matière d'impôts sur le revenu (avec / «•»j X > — i. A 1 Q*)Q protocole additionnel). S1y>é à Rome le 3 octobre 1978 

Entré en vigueur le 24 avril 1981 par l'échange des 
Instruments de ratification, qui a eu lieu à Brasilia, 
conformément à l'article 28, paragraphe 2. 
Tftxtps authentifias : mrt..oa1s. Italien et anglais. 
Fnrnçlstré par le Brésil lB 31 .juillet 1981. 



•O. . 20196* BRAZIL JUiD OBOGUAÏ-: 
Administrative Arrangenent for.the application of the 

Agreement of 27 January 1978 on social security. Signed at 
'Brasilia on 11 Septenber 1980 
Cane into force on 1 October 1980, the date of entry into 

force of the Agreenent on'social security, in accordance with 
article XXIV. 
Authentic texts s Portuguese and Spanish. 
Registered bv Brazil on 31 July 1961. 

BO. 20197. PBDBBAL BBPOBLIC OP GBBBABY ABD ITALY: 
Exchange of notes constituting an agreeaent concerning tax 

relief in respect of road transport vehicles crossing the 
6ernan^Ztalian border. Bone, 16 February 1976 

Cane into force on 4 January 1979, i.e., one aonth after 
the date on vhich the Governnent of the Federal Bepublic of 
Gernany notified the Governnent of the Italian Bepublic that 
the donestic legal regnirenents had been fulfilled, in 
accordance vith the provisions of the said notes. 
Authentic texts: Gernan and Italian. 
Begiatered bv the Federal Bepublic of Gernany on 31 July 

1961. 

BO 20196. BBBSIL BT 0B0G0AI : 
Arrangenent administratif relatif â l'application ae i'Accora 

du 27 janvier 1978 sur la sécurité sociale. Signé â 
Brasilia le li septeabre 1960 
Bntré en vigueur le 1er octobre I960, date ae l'entrée eu 

vigueur de l'Accord sur la sécurité sociale, confornénent à 
l'article XIIV. 
Textes authentigues : portugais et espagnol. 
Enregistré par le Brésil le 31 juillet 1961. 

BO 20197. BBP0BLIQ0B FEDERALE D'ALLBBAGBE ET ITALIE : 
Echange de notes constituant un accord relatif aux 
dégrévenents fiscaux des véhicules de transport routier 
traversant la frontière germano-italienne. Hone, IB 
février 1976 
Bntré en vigueur le 4 janvier 1979, soit un nois après la 

date à. laquelle le Gouverneaent de la Bépubligue fédérale 
d*Aliénagne a notifié au Gouverneaent italien que les 
foraalités internes avaient été accoaplies, conforaéaent aux 
dispositions desdites notes. 
Textes authentiuues s alieaand et italien. 
Enregistré par la République fédérale d'Aileaagne le 31 

-juillet 19Ç1. 

IO. 20196. FBDBBAL BBPOBLIC OF GEBBABT ABD BORBAY: 
Agreenent concerning farther simplification of reciprocal 

legal assistance under the Bague Convention ot 1 Barch 1954 
relating to civil procedure, signed at Oslo on 17 June 
1977 

Caae into force on 1 January 1960 by an exchange of notes 
confirning that the donestic legal requirements had been 
fulfilled, in accordance vith article 17 (1). 
Authentic texts; Gernan and Borvegian. 
Registered by the Federal Republic of Gernanv on .^TJulv 

BO 20198. RBP0BLIU0B FEDERALE D'ALLBBAGBE ET NORVEGE : 
Accord relatif i une simplification additionnelle de 
l'assistance légale réciproque prévue par la Convention de 
La Baye du 1er aars 1954 relative â la procédure civile. 
Signé â Oslo le 17 juin 1977 
Bntré en vigueur le 1er janvier I960 par un échange de 

notes confirnant l'accoapiisseaent des foraalités légales 
internes, confornénent â l'article 17, paragraphe 1. 
Textes authentigues s alieaand et norvégien. 
Enregistré par la Rénubligue fédérale d'Allemagne le 2tr 

urtttft - 3/ 

BO. 20199. FBDBBAL BBPOBLIC OF GBRHABT ABD CANADA; 
Treaty concerning extradition (vith schedule). Signed at 
Ottava on 11 July 1977 
Cane into force on 30 Septenber 1979, i.e., one aonth after 

the exchange of the instrunents of ratification, which took 
place at Bonn on 31 August 1979, in accordance vith article 
XXXII (2) . 
fBtb^fltic t?xtss English. Frençh anfl,Çefffap. 
Begistered bv the Federal Bepublic ot Gernanv on 31 July 

1981. 

Bo 20199. REP0BLIQOB FBDBBALB D'ALLBBAGBE ET CABADA : 
Traité d'extradition (avec annexe). Signé d Ottawa le 11 

juillet 1977 
Entré en vigueur le 30 septeabre 1*79, soit, un aois après 

l'échange des instruments de ratification, lequel a eu lieu â 
Bonn le 31 ao(tt 1979, conforaéaent à l'article XXXII, 
paragraphe 2. 
Tejtçs frutheqtigues s apq^is, français et alieaand. 
Bnyftqi^ré pftç Réptfbrique ^dépale d'A^leftagge le 

juillet 1981. 

BO. 20200. FBDBBAL BEPOBLIC OF GERBABÏ ABD BOBGAfiX: 
* Agreenent for the avoidance of doable taxation vith respect 
to taxes on incone, profits and capital (with protocol). 
Signed at Budapest on 18 July 1977 
Caae into force on 27 October 1979, i.e., two nonths after 

the exchange of the instruaents of ratification, which took 
place at Bonn on 27 August 1979, id accordance vith article 
29 (2). 
Authentic texts: Gernan and Bunqanan. 
Byitftyre? Pr tte referai a^pa^ic of 9* JglT 

1981. 

Bo 20200. RBPUBLIQ0B FBDBBALB D'ALLBBAGBE El UOBGttIB : 
* Accord tendant & éviter la double imposition en natière 
d'inpffts sur le revenu, sur les pxoiits et sur la fortune 
(avec protocole). Signé â Budapest le 18 juillet 1977 
Entré en vigueur le 27 octobre 1979, soit deux aois après 

l'échange des instrunents de ratification, lequel a eu lieu à 
Bonn le 27 aottt 1979, confornénent 1 l'article 29, paragraphe 
2. 

Textes, auth^ptigye^ : pt hongrois. 
Enregi^tyé pap ft$pnbj.igye fédérai9 d'Aileaagne le 31 

juillet 1981. 
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•o. 20201. FEDERAL BEPOBLIC OP GEBBABI AMD GBBECE: 
Agreeaent concerning the taxation of road vehicles in 

international traffic. Signed at Athens cm 21 Septenber 
197? 
Caae into force on 1 Angost 197.9, i.e., on the first da j of 

the nonth following that in which the last of the 
notifications by which the Parties inforned ench other of the 
folfillaent of their doaestic regnirenents had been received, 
in accordance vith article 5 (1). 
Anthentic texts; Gernnn and Greet. 
'"l^lit""1 b T r a d a r a l Kei""'llc o t Geraanv on 31 July 

Bo 20201. BBPDBLIQOE FEDBB1LB D'ALLBBAGBl El GltbCE : 
Accord relatif ft 1'iaposltion des véhicules routiers en 

trafic international. Signé ft Athènes le 21 septenbre 1977 

Bntré en vigueur le 1er aofft 1979, soit le preaier jour du 
nois suivant celui au cours duquel la dernière des 
notifications par lesquelles les Parties se sont internées de 
l'accoaplisseaeat de leurs foraalités internes a été reçue, 
confornénent ft l'article 5, paragraphe 1. 
Textes authentiques ; aiieaand et grec. 
Enregistré par la Béoublique fédérale d'Alleaagne le 31 

-juillet 1981. 

BO. 20202. PBDBBAL BEPOBLIC OF GEBBABI ABO SBBDBH: 
Agreenent concerning the tnxation of road vehicles in 
international traffic. Signed at Stockhola on 15 July 1977 
C u e Into force on 1 Septenber 1979, i.e., the first day of 

the nonth following that in which the last of the 
notifications by which the Contracting Pnrties notified each 
other of the coapletion of the ratification procedures vas 
received, in accordance vith article 5 (1). 

Aatheatic texts; 6eraan and Svedish. 
Begistered bv the Federal Beoublic of Geraanv on 31 July 

1981. 

BO 20202. BBPDBLIQOE FBDBBALE D'ALLBBAGBB 1ST SOEOE : 
Accord relatif ft 1'inposition des véhicules routiers eu 
trafic international, signé ft stockboia le 15 juillet 1977 
Bntré en vigueur le 1er septenbre 1979, soit le pre nier 

jour du nois. suivant celui au cours duquel la dernière des 
notifications par lesquelles les Parties contractantes se 
sont infornées de 1'acconplissenent des procédures de 
ratification a été reçue, confornénent ft l'article 5, 
paragraphe 1. 
Textes authentigues ; aiieaand et suéaois. 
Enregistré par la Béeubiigue fédérale d'Allenagne le 31 

juillet 1981. 

•o. 20203. PBDBBAL BEPOBLIC OF GEBBABI ABD SBBDBB v 
Agreenent for the inplenentation of the Agreenent of 27 
Februnry 1976 on social security. Signed at Bonn on 23 
February 1978 
Caae into force on 8 Hay 1979, when the two Governnents 

notified ench other that the national legislative 
requirements hnd been fulfilled, in accordance with article 
16. 

Authentic textst Geraan and Swedish. 
neoistered by the Federal Bepnblic of Geraanv on 31 July 

IT 

Bo 20203. BKPDBLIQUK FEDBB1LB D'ALLBBAGBB El SUKUK : 
Accord sur la nise en oeuvre de l'Accord du 27 février Wrt 
relatif ft la sécurité sociale. Signé 3 Bonn le 23 février 
1978 
Bntré en vigueur le 8 aai 1979, date ft laquelle les deux 

Gouvernenents se sont notifié l'accoaplissenent de leurs 
fornalités législatives internes, confornénent ft l'article 
16. 
Textes frnthçptigues ; aiieaand et spools. 
Enregistré par la Bépubiique fédérale d'Allenagne le Jl 

Bo. 20204. PBDBBAL BEPOBLIC OF GEBBABI ABD CHAD: 
Agreenent concerning financial co-operation (vith annex). 
Signed at B'Djnnenu on 10 Barch 1978 
Caae into force on 10 Harch 1978 by signature, in 

accordance vith article 7. 
Anthentic textes Gernan and French. 
Begistered by the Federal Bepnblic of Geraanv on 31 Jalv 

Bo 2020U• BBPDBLIQOE FEDBBALB D'ALLBBAGBB KT TCHAD : 
Accord de coopération financière (avec annexe). signé 3 

B'Djaaena le 10 aars 1978 
Bntré en vigueur le 10 aars 197b par la signature, 

confornénent ft l'article 7. 

I?»*?? I et Enregistré par la Bépublloue fédérale d'Alleaagne le Jl 
H > 1 M 

BO. 20205. FEDEBAL BEPOBLIC OF GEBBABI ABD CHAD: 
Agreenent concerning financial co-operation (vith annex) . 

Signed at Bonn oa 24 August 197b 
Caae into force on 24 August 1978 by signature, in 

nccordnnce vith article 7. 
Anthentic texts; Gernan and French. 
Begistered by the Federal Bepnblic of Gernanv on 31 July 

Bo 20205. BBPOBLIQUE FEDEBALE D'ALLBHAGBE El' TCHA0 : 
Accord de coopération financière (avec annexe) . Signé ft bonn 

le 24 aofft 1978 
Entré en vigueur le 24 aollt 197b par la signature, 

confornéaent ft l'article 7. 
Textes authentigues : aiieaand et français. 
Enregistré par la Bépublloue fédérale d'Alleaagne le jl 

. m m ? * W V 

BO. 20206. FEDEBAL BEPOBLIC 0F GEBBABI ABD CHAD: 
Agreeaent concerning financial co-operation. Signed at 
B'Djaaena on W Boveaber 1978 
Caae into force on 18 Boveaber 1978 by signature, in 

accordance vith article 8. 

i m m t c t t n g ; g r o w w Fcef>çt>-Beqlstered bv the Federal Bepnblic of Gernany on 31 Jnlv 
m i l 

Bo 2020b. BEPOBLIQDB FEDEBALE D'ALLEBAGBE BT XCH1D : 
Accord de coopération financière. Signé ft B'Djaaena le lu 
noveabre 1978 
Entré en vigueur le 18 novenbre 1978 par la signature, 

confornénent ft l'article 8. 
Teltes authentiques : aiieaand et français. 
Enregistré par la Bépublloue fédérale d'Alleaagne le 31 

juillet 1981. 
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Ko. 20207. FEDERAL BBPOBLIC OF GEBBANÏ AND CBAD: 
Agreenent concerning financial co-operation • signed at 

I'DJanena on 5 February 1979 
Cane into force on 5 February 1979 by signature. In 

accordance vith article 8. 
Authentic texts: Gernan and French. 
Beqistered bv the Federal Bepublic of Gernan; on 31 JUIT 

1 9 8 1 . 

•o. 20208. FEDERAL REP0BL1C OF GERBANÏ AND CZECHOSLOVAKIA : 

Agreenent concerning cultural co-operation, signed at Bonn 
on 11 April 1978 
Caae into force on 16 March 1979, the date on which the 

Contracting Parties notified each other that their Internal 
reguirenents had been fulfilled, in accordance with article 
'5-
Authentic texts: Gernan and Czech. 
Registered bv the Federal Republic of Gernanv on 31 July 

1981. 

lo 20207. REPUBLIQUE FEDERALE 1)'ALL ta AG» t, ni TOIAL : 
Accord de coopération financière. Signé ft N'bjaaeua le :> 

février 1979 
Entré en vigueur le i lévrier 1979 par la signature, 

conforaénent A l'article 8. 
Textes authentiques : alieaand et français. 
fBtf<1i?tte p»r 4.» ftépvpliqije ffr»éijtj.e a'Afl^aaHH" 
WtUf* 

«O 2u2utt. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEBAGME El 
TCHECOSLOVAQUIE : 

Accord de coopération culturelle. Signé â bonu le 11 avril 
1978 
Entré en vigueur le 16 aars 1979, date ft laquelle les 

Parties contractantes se sont notifié l'accoapusseiuent ues 
procédures internes, conforaéaent ft l'article 15. 

Textes authentiques : alieaand et tendue. 
Enregistré par la République tédérale d'Alieaagne. le pi 

juillet 1981• 

lo. 20209. FEDERAL REPUBLIC OF GBRBARX AID ARGENTINA: 
Agreenent concerning co-operation in the field of fisheries. 

Signed at Buenos Aires on 24 April 197» 
Applied provisionally froa 24 April 1978, the date of 

signature, and cane into force definitively on 12 February 
1979, the date on which the Parties notified each other that 
the procedures required by their internal legislations had 
been fulfilled, in accordance with section III (4). 

Aqttelrtiç Spanish, 
Beqistered bv the Federal Bepublic of Gernanv on 31 July 

1981. 

NO 202U9. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEBAUHE t.1 AKGEtallii. : 
Accord de coopération dans le doaaine ues pScnenes. signé £ 

Buenos Aires le 24 avril 197B 
Appliqué â titre provisoire ft coupler da f avril 197o, 

date de la signature, et entré en rigueur â titre déiinitir 
le 12 février 1979, date ft laquelle les fatties se t>out 
notifié l'accoapiisseaent des procédures requises £>UL N UIL, 
législations internes, conforaéaent ft ia section 111, 
paragraphe 4. 

Textes authentiques : alieaand et espagnol. 
Enregistré par ia République fédérale g'Aileaduae le J1 

-luillet 1981. 

lo. 20210. FEDEBAL REPUBLIC OF GERBAI1 AID HAITI: 
:>- Agreenent concerning technical co-operation, signed at 

Port-au-Prince on 2b April 1978 
Caae into force on 10 January 1979, the date on which the 

Governnent of the Federal Republic of Gernany notilied the 
Gorernnent of the Republic of Baiti that the national 
reguirenents had been fulfilled, in accordance with article 8 
(1) • 

Authentic texts: »pd fyepefr. 
Beqistered by the Federal Republic ot Gernanv on 31 July 

1981. 

10 2U21U. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEflAGliE ET HAITI : 
Accord de coopération technique, signé ft t-ort-au-t-rince le 

25 avril 1978 
Entré en vigueur le 10 janvier 197*, aate ft laquelle je 

Gouverneaent de la République fédérale d'Aileaagne a tait 
savoir au Gouverneaent ae la République q'halti que les 
conditions requises sur le plan national avaient 6t6 
reaplies, conrornésent ft l'article b, paragiapne 1. 

Textes authentiques ; allenand et tronens. 
Enregistré par la République fédérale d'Aileaagne le jl 

IO. 20211. FEDEBAL REPUBLIC OF GEHBAN1 AID TEHEI: 
Basic Agreeaent regarding technical co-operation, signed at 

Bonn on « July 1978 
Cane into force on 6 July 1979, the date on which the 

Contracting Parties notified each other that the national 
reguirenents had been fulfilled, in accordance with article 8 
(1) . 

Authentic texts: Gernan. Arabic and English. 
Beqistered by the Federal Republic ot Gernany on 31 July 

1981. 

KO 20211. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEBAGRE AT ILnfcn : 
Accord de oase de coopération technique, Slgué à bunn le 4 

juillet 1978 
Entré en vigueur le b juillet 1979, date ft laquelle les 

Parties contractantes se sont notirié l'accoapiisseaent ues 
foraalités requises par leur léqisiation, conloraëauut ft 
l'article B, paragraphe 1. 

textes authentiques : allenand. arape et anglais. 
B M V W t t f ts ftépyp^qMe g'^epagn^ ie_JJ 

m m ? t i9ai. 

IO. 20212. FEDBBAL BEPOBLIC OF GBRBA1Ï AID TEHEI: 
Agreenent concerning financial co-operation, signeâ at San'a 

on 13 August 1979 
Cane into force on 13 August 1979 by signature, in 

accordance vith article 8. 
Authentic texts: ftPd EP<1U9>T 
Registered by the Federal Republic of Geraanv on 31 July 

1981. 

Ro 2U212. REPUBLIQUE FEDBRALB D'ALLER AG HE El > EBÎ.» : 
Accord de coopération financière. Signé ft bana le U aufft 

1979 
Bntré en vigueur le 13 aottt 1979 par la signature, 

confornénent 3 l'article 8. 
Textes ftutfiefitlaues : alieaand. arabe et anglais. 
Enregistré par la République fédérale d'Aileaagne le .11 

-l&lllet 1981. 



Ho. 20213. FEDEBAL BEPOBLIC OF GBBBABI ABD AUSTBIA: 
Agreeaent concerning unenploynent insurance (with final 
protocol) . Signed at Vienna on 19 July 1978 
Case Into force on 1 October 1979, i.e., the first day of 

the second nonth following the nonth of the exchange of the 
instrnaents of ratification, which took place at Bonn on 23 
August 1979, ia accordance with nrticle 19 (2) . 
Authentic text: Gernan. 
leglatered bT the Federal Bepublic ot Gernanv on 31 July 

1981. 

BO. 20214. FBDBBAL BEPOBLIC OF GEBBABI ABO B1GEB: 
Agreenent concerning finnncial co-operation. Signed at 

Biaaey on 5 Septenber 1978 
Cane into force on 5 septeaber 1978 by signature, in 

accordance with article 6. 
Authentic texts: Gersan and French. 
Begistered bT the Federal Bepublic ot Gernanv on 31 July 

BO 20213. BBPDBLIQOE FEDEBALE D'ALLBBAGBB El AOIBICilB : 
Accord relatif 2 l'assurance chénage (avec protocole tiaal) • 
Signé I Vienne le 19 juillet 1978 
Bntifi en vigueur le 1er octobre 1979, soit le prenier jour 

du deuxiéne aois gui a suivi celui de 1'échange des 
instrunents de ratification, qui a eu lieu 3 Bonn le 23 aollt 
1979, confornénent â l'article 19, paragraphe 2. 
Texte authentique : aiieaand. 
Enregistra par la Béoublinue fédérale d'Allenagne le 3 1 

millet 1981. 

Bo 20214. BEPOBLIQDB FBDBBALE D'ALLEHAGBE EX BIGEH : 
Accord de coopération financière. Signé 3 Bianey le 5 
septenbre 1978 
Bntré en vigueur le & septenbre 1978 pnr la signature, 

confornéaent i l'article 6. 
Textes authentiques i aiieaand et français. 
Enregistré par la Bépubliaue fédérale d'Allenagne le 31 

m m » t m i T 

Bo. 2021b. FBDBBAL BEPUBLIC OF GEBBABI ABD BIGEfi: 
Agreenent concerning financial co-operation (with annex). 

Signed at Biaaey on 9 June 1979 
Caae into force on 9 June 1979 by signature, in accordance 

with article 7. 
Authentic texts: Geman and Frepcfr. 
Begistered by the Federal Bepublic ot Geraanv on 31 July 

1981. 

Bo 20215. HEPUBLIQ0E FBDBBALE D'ALLBBAGBE BT klGEB : 
Accord de coopération financière (avec annexe). Signé 3 
Bianey le 9 juin 1979 
Entré en vigueur le 9 juin 1979 par la signature, 

confornéaent 3 l'article 7. 
Textes authentiques : aiieaand et français. 
Enregistré par la Bépubliqne fédérale d'Allenagne le 31 

m u t i iwi. 

Bo. 20216. FBDBBAL BEPOBLIC OF GEBBABI ABD BIGEB: 
Agreeaent concerning financial co-operation—Loan of 

137.900.000 PB (vith annex). signed at Bonn on 13 June 
1979 
Cnne into force on 13 June 1979 by signature, in accordance 

with article 5. 
Aatheatic texts: Gernan and French. 
Begistered by the Federal Bepublic of Geraanv on 31 July 

Bo 20216. BBPDBLIQOE FBDBBALE D'ALLBBAGBE El EIGBK : 
Accord de coopération financière — Prêt de 137f9Q0.o00 DM 

(avec annexe). Signé â Bonn le 13 juin 1979 

Entré en vigueur le 13 jnin 1979 par la signature, 
confornéaent A l'article b. 
Textes authentiques : aiieaand et français. 
fMMtfttf P » 1» tWSilV i f H t - V I W Ae 31 

D » h t m y 

BO. 20217. FEDEBAL BEPOBLIC 0F GEBBABI ABD BIGEK: 
Agreeaent concerning financial cooperation—Bianev-Tillabérv 
Blah Voltage Power Line Project, signed at .Bonn on 13 June 
1979 
Cnne into force on 13 June 1979 by signature, in accordance 

with article 8. 

m b « M f t H W i Gersun and French. 
Begistered by the Federal Bepublic ot Geraanv on 31 July 

1981. 

BO 20217. BEPOBLIQDB FEDEBALE D'ALLEHAGBE El B1GEB : 
Accord de coopération financière — Projet de liane 3 haute 
tension BifntT~T' UlfrPrT Signé 3 Bonn le 13 3uin 1979 

Entré en vigueur le 13 juin 1979 par la signature, 
confornénent 3 l'article 8. 

» m « t i g W ; flilVMlH' P* fmffg^St 
Enregistré par la Bépublloue fédérale d'Allenagne le jl 
lulllet 1981. 

Ho. 20218. FEDEBAL BEPOBLIC OF GEBBABI ABD BIGEH: 
Agreeaent concerning financial co-operation—Banarigounoou 
Bice proving Project- signed at Bonn on 13 June 1979 
Caae into force on 13 June 1979 by signature, m accordance 

with article 8. 

m b m t f f m t f i Gernan and French. iMtoterea bv the federal Bepublic of Gernanv on 31 July 

Bo 20218. BEPUBLIQ0B PBDBBALB D'ALLBBAGBE BT B1GBH : 
Accord de coopération financière — Projet de riziculture 3 
Banarigounoou. signé â Bonn le 13 juin 1979 
Entré en vigueur le 13 juin 1979 par ia signature, 

confornénent 3 l'article 8. 
Textes authentiques : aiieaand et français. 
Enregistré par 1a Bépubliaue fédérale d'Alleaagne le 31 

juillet 1981. 
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•O. 20219. PBDBBAL BBPOBLIC OP GBBBABI ABD BIGBB: 
Agree Bent concerning financial coopération-^Tiaouiriré Fodder 

Bench Project, signed at Boan oa 13 Jnne 1979 
Caae into force on 13 Jane 1979 bj Signature, in accordance 

vlth article 8. 
Authentic text»; Gernan and French. 
Registered bT the Federal Bepublic of Geraanv on 31 July 

1981. 

Bo. 20220. FBDBBAL BBPOBLIC OF GBBBABI ABD ZAHBIA: 
Agreeaent concerning financial cooperation (with annex) . 

Signed nt Lusaka on 2b October 1978 
Caae into force on 26 October 197d by signature, in 

accordance with article 7. 
Authentic texts: Gernnn and Bnolish. 
Begistered bT the Federal Bepublic of Geraanv on 31 JulT 

1981. 

Bo 20219. BEPOBLIQDE FEDEBALE D'ALLBBAGBE El' BIGEh : 
Accord de coopération financière — Projet relatif au ranch 
fourrager de Tiaouiriré. Signé A Bonn le 13 juin 1979 
Bntré en Tigueur le 13 juin 1979 par la signature, 

confornéaent A l'article 8. 
Textes authentiques : aiieaand et français. 
Enregistré par la Béoubligue fédérale d'Allenagne le Jl 

i i t m t m i . 

BO 2U22U. BBPDBLIQOE FEDEBALE D'ALLBBAGBE BT ZABblE : 
Accord de coopération financière (avec annexe)• signé A 
Lusaka le 26 octobre 1978 
Bntré eu vigueur le 2b octobre 1978 par la signature, 

conforaénent A l'article 7. 
Textes authentigues ; aiieaand et anglais. 
Enregistré par la aépubligue fédérale d'Allenagne le 31 

Bo. 20221. FEDEBAL BEPOBLIC OF GEBBABI ABD ZABBIA: 
Agreeaent concerning flnuncial cooperation (vlth annex)• 

Signed at Lusaka on 3 August 1979 
Caae lato force oa 3 August 1979 by signature, in 

accordance vith article 8. 
Anthentic texts: Gernnn and Bnolish. 
Begistered bv the Federal Bepublic of Gernanv on 31 July 

1981. 

Bo 20221. BBPDBLIQOE FBDBBALE D'ALLBBAGBE El 2ABU1B : 
Accord de coopération financière (avec annexe). Signé A 
Lusaka le 3 aoSt 1979 
Bntré en vigueur le 3 aoét 1979 par la signature, 

confornénent 2 l'article 8. 
Textes authentiques : aiieaand et anglais. 
Enregistré par la Béounllaue fédérale d'Allenagne le Jl 

m m t m i . 

BO. 20222. PBDBBAL BBPOBLIC OF GEBBABI ABD SABBIA: 
Agreenent concerning finnncinl cooperation, signed at Lusaka 
on 5 October 1979 
Caae into fort» on 5 october 1979 by signature, ln 

accordance with article 8. 
Authentic texts: Geraan and English. 
Begistered by the Federal Bepublic of Geraanv on 31 JulT 

1991, 

BO 20222. BBPDBLIQOE FBDBBALE D'ALLBBAGBE ET ZABilIE : 
Accord de coopération financière, signé 2 Lusaka le b 
octobre 1979 
Entré en vigueur le b octobre 1979 par la signature, 

confornénent S l'article 8. 
Textes authentiques : al>».»nd et anglais. 
Enregistré par la Bépubiigue fédérale d'Alleaagne le 31 

juillet 1981. 

BO. 20223. FBDBBAL BBPOBLIC OF GBBBABI ABD ZABBIA: 
Agreeaent concerning finnncinl cooperation—Signals svstea 

for the Zaabla railways, signed at Lusaka on 21 Decenber 
1979 
C u e into force on 21 Decenber 1979 by signature, ln 

accordance with nrticle 8. 
Authentic texts: Gernan and English. 
Begistered by the Federal Bepublic of Geraanv on 31 July 

1981. 

kw 20223. BEPOBLIUOB FBDBBALE D'ALLBBAGBE fcï ZitmlB : 
Accord de coopération financière — Svstène ae signalisation 
pour les chenins de fer de Zaabie. Signé S Lusaka le 21 
décenbre 1979 
Entré en vigueur le 21 décenbre 1979 par la signature, 

confornénent i l'article 8. 

ititte utiwwite i *Unni ,tt «suift Enregistré par la aépubiigue fédérale d'Alleaagne le 31 
n m ^ t .mi. 

Bo. 20224. FBDBBAL BEPOBLIC OF GEBBABI ABD ZABBIA: 
Agreeaent concerning financial cooperation—Développât pf 

teleconnnnlcations in the Borth-Bestern Province. Signed 
at Lusaka on 21 Deceaber 1979 
C u e into force on 21 Decenber 1979 by signature, in 

nccordance vith nrticle 8. 
Authentic texts: 6«»PB attfl BBStWll. 
Begistered bv the Federal Bepublic of Geraanv on 31 July 

1981. 

BO 20224. BBPUBL1QDB FEDBBALB D'ALLEnAGBb fcl ZAflblE : 
Accord de coopération financière — Développeeent des 
téiéconannications dans la Province du nord-Ouest. Signé 3 
Lusaka le 21 déceabre 1979 
Bntré en vigueur le 21 décenbre 1979 par la signature, 

confornénent A l'article 8. 
Textes authentiuueq ; m w m °y 
Enreqistré par la aépubiigue fédérale d'Alleaagne le 31 

juillet 1981. 
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NO. 2022b. FEDEBAL REPUBLIC OF GERBARX AND ZADBIA: 
Agreeaent concerning financial cooperation. Signed at Lusaka 

on 19 Barch 1980 

caae into force on 19 Narch 19B0 py signature, in 
accordance with article B. 
Authentic texts : Gernan and English. 
Registered by the Federal Republic of Gernany on 31 July 

Bo 2022b. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLBBAGBE ET ZABB1E : 
Accord de coopération financière, bigné 3 Lusaka le 19 aars 

1980 
Entré en vigueur le 19 nars 1980 par la signature, 

confornénent 3 l'article 8. 
Textes authentiques i allenand et anglais. 
Enregistré par 1a Républlgue fédérale d'Aileaagne le 31 

-lUlllet 1981. 

No. 20226. FEDERAL REPUBLIC OF GERBANÏ AND RANO RIVER 
UNION: 

Agreenent regarding tecnnical cooperation (with exchanges of 
letters). Signed at Freetown on 24 Novenber 1978 
Caae into force on 22 August 1979, the date of the last ot 

the notifications by which the contracting Parties notified 
each other that the conditions tor its entry into force had 
been fulfilled, in accordance with article 9 (2). 

Authentic texts: G e r m and English. 
Registered by the Federal Republic ot Gernany on 31 July 

No 2022b. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEBAGRE ET UNION OU 
BANO : 

Accord de coopération technique (avec échanges ae lettres) • 
Signé 3 Freetown le 24 novenbre 1978 
Entré en vigueur le 22 aoSt 1979, date de la dernière des 

notifications par lesquelles les Parties contractantes se 
sont notifié que les conditions de son entrée en vigueur 
avalent été renplies, confornénent 3 i'articie 9, paragraphe 

Textes authentigues : alieaand et anglais. 
Enregistré par la République fédérale a'Alleaagne le 31 

No. 20227. FEDERAL REPUBLIC Ot GERBANI AND iEICHELLES: 
Basic Agreenent regarding technical cooperation, bigned at 

Hahé on 24 Novenber 1978 
Caae into force on 31 Juif 1979, the date on whicn the 

Governnent of the Federal Republic ot Gernany notifiée the 
Governnent ot the Republic ot Seychelles that the national 
requireaents had been lultllled, in accordance with article 8 
(1) • 

Authentic texts: Gernan and Ennlis^. 
Registered by the Federal Republic ot Gernanv on 31 July 

1981. 

HO 20227. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEBAGRE El SEICBELLES : 
Accord de base de coopération technique, sigué 3 flâné le 24 

noveabre 1978 
Entré en vigueur le J1 juillet 1979, date 3 laquelle le 

Gouverneaent de la Républlgue fédérale d'Aileaagne a tait 
savoir au Gouverneaent de la République aes Seychelles que 
les conditions requises sur le plan national avaient été 
reapiies, conforaéaent 3 l'article B, paragraphe 1. 

textes authentigues ? '"«"•"I et anglais. 
Enregistré par la Répuoligue fédérale q'Alleaaune le 31 

juillet 1981. 

No. 20228. FEDERAL REPUBLIC 0F GJtKIIANY ANb DJIBOUTI: 

Agreeaent concerning technical co-operation. Signed at 
Djibouti op 22 February 1979 
Cane into force on 1 Decenber 1979, the date on which the 

Governnent of the Federal Republic ot Gernany notified the 
Governnent ot the Republic ot Djibouti that the national 
reguirenents had been fulfilled, in accordance with article B 
(1 ) • 

Authentic texts: Gernan and French. 
Beqistered by the Federal Republic ot Germany on 31 July 

1981. 

No 2U228. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEBAGRE ET DJIBOUTI : 

Accord de coopération technique, signé 3 UjlDoutl le 22 
février 1979 

Entré en vigueur le 1er décenbre 1979, date 3 laquelle le 
Gouvernenent de la République fédérale d'Aileaagne a lait 
savoir au Gouvernenent de la Bépublique de Djipouti que les 
conditions requises sur le plan national avaient été 
renplies, confornénent 3 l'article 8, paragraphe 1. 

Textes authentiques : allenand et 1-fMpçai^. 
Enregistré par la Répupuuue tédérale d'Aileaagne le jl 

Hll^et 19yl. 

No. 20229. FEDERAL REPUBLIC OF GERBANI AND DJIBOUTI: 
Agreenent concerning financial cooperation, signed &t 

DjiDoutl on 2 Decenber 1979 
Cane into force on 2 Decenber 1979 by signature, in 

accordance with article 8. 

Authentic texts; Gernan and French. 
Registered by the Federal Republic ot Gernany on 31 July 

1981. 

NO 2U229. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLERAGNE ET DJIBOUTI : 
Accord de coopération financière. Signé 3 Djinouti le 2 

déceabre 1979 
Entré en vigueur le 2 déceabre 1979 par la signature, 

confornénent 3 l'article B. 

Textes authentiques : allenand et français. 
Enregistré par la Républlgue fédérale d'Aileaagne le -»1 

juillet 1981. 

NO. 20230. FEDERAL REPUBLIC OF GERBANI AND HALAR1: 

Agreeaent concerning financial cooperation, signed at 
Blantyre on 2 Barch 1979 

Cane into force on 2 narch 1«»79 by signature, in accordance 
with article 8. 

Authentic texts: Gernan and English. 
Beqistered by the Federal Republic ot Gernanv on 31 July 

No 20230. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEBAGRE ET AALAwl : 
Accord ae coopération financière. signé 3 blantyre le 2 nais 

1979 

Entré en rigueur le 2 aars 1979 par la signature, 
conforaéaent 3 l'article 8. 
Textes authentiques : allenand et anglais. 
Enregistré par la République fédérale d'Aileaagne ly 31 

juillet 1981. 
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HO. 20231* FEDEBAL BEPUBLIC OF 6EBBABX ABD BALABI: 
Agreeaent concerning financial cooperation. Signed at 
Blantjre on 3 Septenber 1979 
Cane into force on 3 Septenber 1979 by signature, in 

accordance vith article 8. 

mtottUy w w g?EMR Epqj.ish. bv frhe Federal Republic .oj^Gçgpanv on 3| July 
1981. 

Bo 20231. BBPOBLIQUE FBDBBALB D'ALLEBAGBK BT BALABI : 
Accord de coopérât!(Hi financière. signé i Blantyre le 3 
septeabre 1979. 
Entré en vigueur le 3 septenbre 1979 par la signature, 

confornénent â l'article 8. 
yextes authentigiigs s alieaand et 
Enregistré, pfrr , la Béoubligue ^d^pà^e,,d'Aileaagne le 31 

1nf»tft 1981. 

Bo. 20232. FBDBBAL BEPUBLIC OF GEBBAB1 ABD BALAH1: 
Agreement concerning financial cooperation. Signed at 

Lilongve on 4 January 1960 
Caae into force on « January I960 by signature, in 

accordance vith article 8. 
Authentic texts: English. 
Registered bv the Federal Bepublic of Germany on 31 JulY 

1961. 

Bo 20232. BEP0BLIUUE FBDBBALB D'ALLBBAGBB BT BALABI : 
Accord de coopération financière. Signé â Lilongwe le 4 

janvier 1980 
Bntré en vigueur le 4 janvier 1980 par la signature, 

confornénent â l'article 8. 
frgfrhentiques : ^4-ifu^nd anglais. 

Enregistré par la Bépubligue fédérale d'Allemagne le 31 
•juillet 1961. 

Bo. 20233. FBDBBAL BEPOBLIC OF GBBBABY ABD IBDOBESIA: 
Agreement on cooperation in the fields of scientific research 

and technological development (with exchange of letters). 
Signed at Jakarta on 20 Barch 1979 
Cane into force on 6 November 1979, the date on which the 

Contracting Parties notified each other that their respective 
constitutional reguirenents had been fulfilled, in accordance 
vith article 14 (1) • 
ftqtfhentic texts,;,, (yeyggn. Indonesian and English. 
Beolstered bv the Federal Republic of Gernanv on 31 July 

1961. 

Bo 20233. BBPOBLItfUB FBDBBALB D'ALLBBAGBE ET 1MDOBES1E : 
Accord de coopération dans les aoaaines ae la rechercha 
scientifique et du développenent technologique (avec 
échange de lettres) . Signé â Jakarta le 20 aars 1979 
Bntré en vigueur le b novenbre 1979, date Â laquelle les 

Parties contractantes se sont notifié l'accoapiisseaent de 
leurs foraalités constitutionnelles respectives, conformément 
â l'article 14, paragraphe 1. 
pertes authentigues s allemand, indonjSpieft et anglais. 
Enregistré par la Bépubiique fédérale d'Aileaagne le 31 

-j^Uet 1<)B1. 

No. 20234. FEDEBAL BEPUBLIC OF GERHANÏ AND INDONESIA: 
Agreeaent concerning financial co-operation—Various projects 

f120 aillions DB1 . signed at Jakarta on 19 July 1979 
Cane into force on 19 July 1979 by signature, in accordance 

vith article a. 
Authentic texts: Sernan. Indonesian and English. 
Registered bv the Federal Bepublic of Gernanv on 31 July 

1981. 

No 2U234. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEBAGRE EI INDONESIE : 
Accord de coopération financière — Projets, divers IU1I 
aillions de PB). Signé 3 Jakarta le 19 juillet 1979 
Entré en vigueur le 19 juillet 1979 par la signature, 

confornénent â l'article 8. 
Textes authentiques : allenand. indonésien et anglais. 
Enregistré par la République fédérale d'Aileaagne le J1 

juillet 1981. 

BO. 20235. FEDERAL REPUBLIC OF GERBANI AND INDONESIA: 
Agreenent concerning financial co-operation—Purchase of 
dredgers. Signed at Jakarta on 19 July 1979 
Cane into force on 19 July 1979 by signature, in accordance 

vith article 6. 
Authentic texts: Gernan. Indonesian and English. 
Registered by the Federal Republic of Gernanv on 31 July 

1981. 

No 20235. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEBAGRE EX INDONESIE : 
Accord de coopération financière — Acguisition ae dragues. 
Signé 3 Jakarta le 19 juillet 1979 
Entré en vigueur le 19 juillet 1979 par ia signature, 

confornénent 3 l'article b. 
Textes authentigues : alieaand. indonésien et anglais. 
Enregistré par la Républlgue fédérale d'Aileaagne le Jl 

No. 2D23b. FEDERAL BEPUBLIC OF GERBANI AND INDONESIA: 
Agreenent concerning financial cooperation. Signed at 
Jakarta on 25 October 1979 
Cane into force on 25 October 1979 by signature, in 

accordance vith article b. 
Authentic texts: Gernan. Indonesian and English. 
Registered by the Federal Republic ot Gernany on 31 July 

1981. 

RO 2023b. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEBAGRE EI INDONESIE : 
Accord de coopération financière, signé 3 Jakarta le 25 
octobre 1979 
Entré en vigueur le 25 octobre 1979 par 1a signature, 

confornénent 3 l'article b. 
Textes authentigues : allenandr indonésien et anglais. Enregistré par la Républlgue fédérale d'Aileaagne le 31 

juillet 1981. 
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. lo. 20237. FBDBBAL BBPOBLIC OF GBBBABI ABD SBI LANKA: 
Agreeaent concerning financial cooperation—Kinndi Oya 

Irrigation Schene. Signed at Coloabo on 30 Barch 1979 
Caae into force on 30 Barch 1979 by signature, in 

nccordance with article 8. 
Authentic texts s Gernan. Sinhalese and Bnolish. 
Begistered bv the Federal Bepublic of Geraanv on 31 July 

1981. 

Bo 20237. BBPUBLIQUE FEDEBALE D'ALLEBAGNE IT Sttl LANKA : 
Accord de coopération financière — Plan d'irrigation Qfc ' 
Kirindi Ova. Signé â Coloabo le 30 aars 1979 
Entré en vigueur le 30 aars 1979 par la signature, 

confornéaent à. l'article 8. 
Textes authentigues ; a,U.enanrti jet anglais. ' 
Enregistré par la République fédérale q'Alieaaone ie.3l : 

juillet 1981. 

Bo. 20238. FBDBBAL BEPOBLIC UF GBBBABI AND SBI LANKA: 
Agreeaent concerning financial co-operation—yoreigp yfl^ffll? 
costs of a fertilizer distribution Project (with annex). 
Signed at coloabo on 30 Barch 1979 
Cane into force on 30 Harch 1979 by signature, in 

accordance vith article 8. 
Authentic ^exts: Geyaan. Sinhalese ^nd English. 

jeered by the Fpfl^ral ffgpublic of Geraanv on 3,1 JifiT 
198 

No 20238. REPUBLIQUE FEDEBALE D'ALLEAAGNE ET SHI LANKA- : 
Accord de coopération financière — frals yp Oftises g'nn 
projet de dtribut19a d'engrais (avec annexe) . Signé â 
Coloabo le 30 aars 1979 
Bntré en vigueur le 30 aars 1979 par la signature, 

confornénent i l'article 8. 
Textes authentigues ; ^j^and. cinghalais çt an<iiaîs. 
Enregistré par la Méouniigue fédérale d'Alleaagne le Jl 

juillet 1981. 

Bo. 20239. FEDEBAL BEPOBLIC OF GEBBABI AND SBI LABKA: 
Agreenent concerning financial co-operation. Signed at 
Coloabo on 3 August 1979 
Caae into force on 3 August 1979 by signature, in 

accordance vith article 8. 
Authentic texts: Gernan. Sinhalese aftd Englisft -
Begistered bv the Federal Bepublic of Gernanv on 31 July 

1981. 

NO 20239. REPUBLIQUE FEDEBALE D*ALLfcflAGME El' Sal LANKA : 
Accord de coopération financière. Signé â Coioaoo le j aofft 

1979 
Entré en vigueur le 3 aofft 1979 par la signature, 

confornénent â l'article 8. 
Textes authentiques s ̂ ieaandf cipgft̂ '̂ i-s et apqiais. 
Enregistré par .̂a ftépunjLigue, fédérale d'Aiiynagpe le jl 

millet 1981. 

No. 20240. PBDBBAL BEPOBLIC OP GERHANI AND SIBIAN ARAB 
BBPOBLIC: 

Agreenent concerning financial co-operation—Foreign Exchange 
Costs of_Products and Services (vith annex) • Signed at 
Bonn on 4 Bay 1979 
Caae into force on 12 August 1979, the date on which the 

Governaent of the Syrian Arab Republic inforaed the 
Governaent of the Federal Republic of Geraany that its 
constitutional reguireaents had been fulfilled, in accordance 
vith article 7. 
Authentic texts: Ge^an» Arabic anil English, 
Begî ftyrefl by the Fedeyaj. Republic of Geraanv on 31 July 

No 20240. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEAAGNE ET REPUBLIQUE 
ABABE SIBIBNBB : 

Accord de coopération financière — Pfais <»» 
afférents â la fourniture ûe aarchandises et de services 
(avec annexe)• Signé À bonn le H aai 1979 
Entré en vigueur le 12 aofft 1979, date â laquelle le 

Gouverneaent de la République arabe syrienne a inforaé le 
Gouverneaent de la République fédérale d'Alleaagne ae 
i'acconplissenent des fornalités constitutionnelles, 
confornénent d l'article 7. 
Textes authentiques j <*^ienandT ara ne e^ a^g^ifs-
Enregistré par la «éoubiiaue fédérale d'Allenagne le 31 

juillet 1981. 

Ho. 20241. FBDBBAL REPUBLIC OF GERHANI AND SIMIAN ARAB 
BBPOBLIC: 

Agreenent concerning financial co-operation—various Projects 
<65 Billion PHI. Signed at Bonn on 4 Hay 197* 
Cane into force on 13 Septeaber 1979, the date on which the 

Governnent of the Syrian Aran Repunlic inforaed the 
Governaent of the Federal Republic of Geraany that its 
constitutional reguireaents had been fulfilled, in accordance 
vith article 8. 
Authentic texts: Gernan. Arabic and English, 
ftegigtered bv the Federal Republic of Germany on 31 July 

No 20241. REPUBLIQUE FBDBBALE D'ALLEAAGNE ET REPUBLIQUE 
ABABE SIBIENBE : 

Accord de coopération tinanciére — ypiets diyers <t>5 
aillions ae D.H). Signé d bonn le aai 1979 
Entré en vigueur le 13 septeabre 1979, date à laquelle io 

Gouverneaent de la République arabe syrienne a inforaé le 
Gouverneaent de la République fédérale d'Alleaagne ae 
l'accoaplisseaent des foraalités constitutionnelles requises, 
confornéaent â l'article 8. 
Textes authentigues r alleeand- arabe et anglais. 
Enregistré par la népubligue fédérale d'Allenagne le 31 

juillet 1981. 

Bo. 20242. FBDBBAL REPUBLIC UF GERHANI AND EGYPT: 
Agreenent concerning financial co-operation—Various pro?ectjs 

M75 nillion DH)- Signed at Bonn on 10 Bay 1979 
Cane into force on 10 Hay 1979 by signature, in accordance 

with article 8. 
Authentic texts: Gernan. Arabic and English. 
Begistered by the Pedpyal Republic of Geraanv on 31 July 

1961. 

No 2U242. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLBHAGNE ET EGIPTE : 
Accord de coopération financière — Pp^ets divers i17i> 
aillions de DA). Signé â Bonn le 10 sai 1979 
Entré en vigueur le 10 aai 1979 par la signature, 

contoraéaent â l'article 8. 
Textes authentiques s aiieaand, arabe ê - anglais. 
Enregistré par la République fédérale d'Alleaagne le.Jl 

juillet 1981. 

440 



Ho. 20243. FEDERAL REPUBLIC OF GERBABY AND EGYPT; 
Agreeaent concerning financial co-operation—Various projects 

175 niliion DB>• Signed at Bonn on 10 Bay 1979 

Cane into force on 10 Hay 1979 by signature, in accordance 
with article 6. 
Authentic teats; Gernan- Arabic ana English. 
Registered by the Federal Republic or Germany on 31 Juiv 

BO 20243. REPUBLlgOE FEDERALE D • ALLTRTAGAT CT TBLT-JT : 

Accord de coopération financière — Proiets givers l'/b 
aillions dç Dfli. signé â Bonn le 10 aai 1*7» 
Entré en vigueur le 10 aai 197y par la signature, 

conforaéaent 3 l'article a. 
Textes authentiques y aiieaand, arabe et anglais. 
Bniegi^tçé par ia République téaéraie d'Aileaagne le Jj 

millet 1981. 

Bo. 20244. FEDBBAL BBPOBLIC OF GERBAHY ABD BOBONDI: 
Agreenent concerning financial co-operation—-Credit of 

19.604.130.feS DB (with annex). Sighed at Bujuanura on 7 
June 1979 
Cane into force on 7 June 1979 by signature, in accordance 

with article b. 
Authentic texts: Gernan and French. 
Registered By the Federal Republic of Gernanv on 31 July 

1981. 

Bo 20244. REP0BL1UUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET BURU5D1 : 
Accord de coopération financière — Crédit de 191but*. lou.os 

(avec annexe). Signé d bujuaoura le 7 juin 1979 

Entré en vigueur le 7 juin 1979 par la signature, 
conforaéaent 3 i'articie b. 
Textes authentiques f allemand et rrancais. 
Enregistré par la République fédérale d'Aiien^ne le j 1 

millet 1981. 

BO. 2024S. FBDBBAL BEPUBLIC OF GERRAHY ABD BOhOBDl: 

Agreenent concerning financial co-operation—Foreign exchange 
costs of prodacts and services (with annex) . Signed at 
Bujunbura on 7 June 19?9 
Cane into force on 7 June 1979 by signature, in accordance 

with article 7. 
Authentic texts: Gernan and French. 
Begistered by the Federal Bepublic ot Geraanv on 31 Juiv 

1981. 

No 2U24b. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLiSBAUNE cl bUuUNtU 1 

Accord de coopération financière — frai*» eu devises 
afférents â la lourmture de Marchandises et. ae scivice^ 
(avec annexe). Signé 3 Bujuabura le 7 juin 19/9 
Entré en vigueur le 7 juin 1979 par la signature, 

conforaéaent «t l'article 7. 
Textes authentiques : alieaand et français. 
Bnyyqistyé-p^r la République téaéraie g'AlleBuUlte ie_ji 

iuliiet 1981. 

BO. 20246. FEDBBAL BEPUBLIC 0F GEBHABY ABD B Oit U NUI: 
Agreenent concerning fioancial co-operation. Signed at 

Bujunbura on 27 Bovenber 1979 

Cane into force on 27 Boveaber 1979 by signature, in 
accordance with article lo. 
Authentic texts: Gernan and French. 
Registered bv the Federal Republic ot Geraanv on 31 July 

198 1. 

BO 2024b. tftPUBLIUUE FEDERALE D*ALLKftAGNfc hi bUHONUl ; 
Accord de coopération financière, signé 3 t>ujumduio i« i/ 

novenbre 1979 

Entré en vigueur le £.1 novenbre par la siyLo mit, 
confornénent 3 i'articie lo. 
Textes ayitiientiques ; allenand et français. 
Enregistré par la République fédérale cl» AU eau, g ne le j i 

millet 1981. 

BO. 20247. FEDERAL BEPUBLIC OF GERBANY ABD GU1BEA: 
Agreenent concerning financial co-operation. Signeu at Bonn 

on 18 June 1979 

Cane into force on 18 June 1979 by signature, in accordance 
with article 5. 
Authentic texts: Gernan and French. 
Registered bv the Federal Republic ot Geraanv on 31 July 

J9B1. 

BO 20247. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEBAGRE fcl GOlNtfc ; 
Accord de coopération financière. Signé 3 coau 1o juin 

197* 

Entré en vigueur le Id juin 1*79 pur la siyuatuLe, 
confornénent 3 i'articie b. 
Textes authentiques : «tlieaandaet t^ancais. 
Enregistré par la Répuonque fédérale g'Allemagne xe jj 

millet 1981. 

BO. 20248. FBDBBAL REPUBLIC OF GEHBABY ABD SOMALIA: 
Agreenent regarding technical cooperation, signed at 

flogadiscio on 28 June 1979 

Cane into force on 30 October 1979, the gate on whicn tne 
Governnent of the Federal Bepublic of Gernany notified the 
Governnent of the sonali Republic that the national 
reguirenents had been fulfilled, in accordance with article 8 
(1) • 

Authentic texts: Gernan. sonali ana English. 
Registered bv the Federal Republic ot Geraanv on 31 Juiv 

1981. 

BO 2U248. REPUBLIQUE FfcDERALfc D' ALLnhAGNJK hi SUttriLlt. : 
Accord de coopération technique. Signé d nog*ja.i.i,uu k- ^e 

juin 19/9 

Entré en vigueur le Ju octobre 1*7*, uace 3 xa^uviie i-
Gouvernenent de la République rédéraie a'Allemagne u lait 
savoir au Gouvernenent de ia République de soaaiie yue let, 
conditions requises par ia législation ae n Kêpuoiigue 
fédérale avaient été remplies, confornénent à i'aiiicie c, 
paragraphe 1. 

Textes authentiques : allenand. soaali et diiglùis. 
Knt*i1lgU^ l'aL x<> ttépuplique fédérale d 1 Axlefco^ne ib J1 

millet 1981. 



•o. 202*9. FEDEBAL BEPOBLIC OF GBBBABI ABD BADAGASCAB: 
Agreement concern leg financial cooperation. Signed at 
Antananarivo on 3 July 1979 
Caae Into force oa 3 July 1979 by signature, in accordance 

•1th article B. 
Anthentic texts: Gernan and French. 
Begistered bv the Federal Bepnblic' of Gernanv on 31 July 

BO 20249. BEPOBLlgOE-FBDBBALE D'ALLBBAGBE ET BADAGASCAB : 
Accord de coopération financière, signé 1 Antananarivo lé 3 

juillet 1979 
Bntré en vigueur le 3 juillet 1979 par la signature, 

confornénent ft l'article 8. 
Textes authentiques : aiieaand et français. 
Enregistré par la Bépublloue fédérale d'Alleaagne le 31 

juillet 1981. 

Bo. 20250. PBDBBAL BEPOBLIC OF GEBBABI ABD BBABDA: 
Agreenent concerning financial cooperation >(vlth annex)• 

Signed at Kigali on 3 July 1979 
Caae into force on 3 July 1979 by signature, in accordance 

•1th nrticle 7. 
Authentic texts : Gernan and French -
Beaistered bv the Federal Bepublic of Geraany on 31 July 

1981. 

Bo 20250. BBPDBLIQOE FEDEBALB D'ALLBBAGBB ET BBABDA : 
Accord de coopération financière (avec annexe) • ' Signé ft 
Kigali le 3 juillet 1979 
Entré en vigueur le 3 juillet 1979 par la signature; 

confornénent i l'article 7. 
Textes authentigues ? et français. 
Enregistré par la Bépublloue ffl^fle d'Allenagne, |e 31 

1 l t u n 1?81, 

BO. 20251. FBDBBAL BEPOBLIC 0F GBBBABI ABD BBABDA: 
Agreeaent concerning financial co-operation. Signed at 
Klgnli on 22 Bovenber 1979 
Caae into force on 22 Boveaber 1979 by signature, in 

accordance vith article 8. 
m h e a u ç twtfi e w é » • Begistered bv the Federal Bepublic of Geraany on 31 July 

Bo 20251. BBPDBLIQOE FEDEB1LE D'ALLBBAGBB ET BBABDA : 
Accord de coopération financière. Signé A Kigali le 22 

noveabre '1979 
Entré en vigueur le 22 noveabre 1979 par la signature, 

confornéaent A l'article 8. 
Textes authentigues : aiieaand et français. 
Enregistré par la Bépubligue fédérale d'Allenagne le 31 

juillet 1981. 

BO. 20252. FEDEBAL BEPDBLIC OF GEBBABI ABD POLABD: Ho 20252. BBPDBLIQOE FEDEBALB D'ALLBBAGBE ET POLOGNE : 
Exchange of notes constituting an agreenent for the 
slaplification of the reguirenents relating to the 
eaployaent of vockers detached froa one country to the 
other. Bnrsav, 23 August 1979 
Caae into force on 23 August 1979, the date of the note in 

reply, in accordance vith the provisions of the said notes. 
luthaatic texts: Geraan and Polish. 
BMiawm br the BmMtf 9t <tomm « 31 Mr 1981. 

Bchnnge de notes constituant un nccord relatif A la 
siaplification des fornnlltés relatives A 1'esploi de 
travailleurs détachés dans l'autre pays. Varsovie, 23 
aofft 1979 
Bntré en vigueur le 23 aofft 1979, date de la note de 

réponse, confornénent aux dispositions desdites notes. 
Textes authentigues -. aiieaand et polonais. 
Enregistré par la Bépubligue fédérale d'Alleaagne le 31 

juillet 1981. 

BO. 20253. FEDEBAL BBPOBLIC OF GEBBABI ABD SIEBBA LE0BE: 
Agreeaent concerning flnuncial co-operation. Signed at 
Freetown on « July 1979 
Cnae into force on a July 1979 by signature, in accordance 

vith article 7. 
Aatheatic texts: Geraan and English. 
Begistered bv the Federal Bepublic of Geraany on 31 July 

1981. 

Bo 20253. BBP0BL1Q0E FBDBBALE D'ALLBBAGBE El SIEBBA LEO BIS 
Accord de coopération flnnncière. Signé ft Freetown le a 

juillet 1979 
Entré en vigueur le « juillet 1979 par la signature, 

confornéaent fi l'article 7. 
Textes aathentioues ; tll»H»d et anglais. 
Enregistré par la Bépubligue fédérale d'Allenagne le 31 

n u m m i t 

Bo. 20254. FBDBBAL BEPDBLIC OF GBBBABI ABD SIEBBA LEOHE: 
Agreenent concerning finnncinl co-operation. Signed nt 

Freetovn on 30 August 1979 
Cnae into force on 30 August 1979 by signature, in 

accordance vith article 8. 
Anthentic texts: Oerann and Bnolish. 
Beoistered bv the Federal Bepublic of Gernanv on 31 July 

1981. 

Bo 20254. BEP0BLIQ0B FBDBBALB D'ALLBBAGBB EI SIBBBA LB0BE 
Accord de coopération financière. Signé ft Freetovn le 30 

aofft 1979 
Bntré en vigueur le 30 aofft 1979 par la signature, 

confornéaent A l'article 8. 
Textes authentlonae ; aiieaand et aaglais. 
Enregistré par la Bépubligue fédérale d'Alleaagne le 31 

juillet 1981. 



•o. 20255. PEDEH1L BEPOBLIC OP GEBBABI ABD SIEBBA LEOBB: 
IgrwHilt concerning financial —HtlHllIlllt tf 
• tinber indnstrv centre et tenena. Signed nt Freetoni on 
31 Deceaber 1979 
Cnae into force on 31 Decenber 1979 by signature, in 

accordance vith article B. 
Aatheatic texts: Cersaa aad English. 
Begistered be the Federal Bepnblic of Geraany on 31 JulT 

1901. 

BO 20255. BBPDBLIQOE FBDBBALE D'ALLBBAGBE ET SIEBBA LEOBB : 
Accord de coopération financière — Création d'an centre 
d'exploitation forestière I Benena. Signé 3 Freetown le 31 
déceabre 1979 
Entré en vigueur le 31 déceabre 1979 par la signature, 

confornéaent â l'article 8. 
Textes aathentieues ; aiieaand et anglais. 
Enregistré par la Bépublloue fédérale d'Alleaagne le 31 

juillet 1981. 

Bo. 20256. FBDBBAL BBPOBLIC OF GEBBABI ABD SIEBBA LEOBB: 
Agreenent concerning financial co-operation—Foreign Exchange 
cost of prodnctg flflfl services (vith nnnex) • Signed at 
Freetown on 31 Decenber 1979 
Caae into force on 31 Decenber 1979 by signature, in 

accordance with article 7. 
Aatheatic texts; Gernan and English. 
IHjHtarad bv the Federal Bepublic of Gergflpy fffl 31 July 

1981. 

Bo 20256. BBPDBLIQOE FBDBBALE D'ALLBBAGBE ET SIEBBA LEOBB : 
Accord de coopération financière — Frais en devises 
afférents ft la fourniture de narchaadises et de services 
(nvec nnnexe) • Signé ft Freetown le 31 déceabre 1979 
Entré en vigueur le 31 décenbre 1979 par la signature, 

confornénent S l'article 7. 
Textes authentigues : aiieaand et anglais. 
Enregistré pur la Bépubligue fédérale d'm f l»T;» 

millet 1981. 

HO. 20257. FBDBBAL BBPOBLIC OF GBBBABI ABD T0BISIA: 
Agréenent concerning finnncinl co-operation. Signed at Bonn 
on 11 July 1979 
Caae into force on 11 July 1979 by signature, in accordance 

vith nrticle 8. 
Anthentic texts: Gernan and French. 
Begistered bv the Federal Bepublic of Gernanv on 31 July 

1981. 

Bo 20257. BBPDBLIQOE FBDBBALE D'ALLBBAGBB BT I0BISIB : 
Accord de coopération financière, signé â Bonn le 11 juillet 

1979 
Bntré en vigueur le 11 juillet 1979 par la signature, 

confornéaent ft l'article 8. 
Textes anthantioues : aiieaand et français. 
Enregistré par la Bépubligue fédérale d'Alleaagne le 31 

BO. 20258. FBDBBAL BEPOBLIC OF GEBBABI ABD PABISTAB: 
Agreeaent concerning finnncinl co-operation (vith annex) . 
Signed at Islaaubad on 26 July 1979 
Cnae into force on 26 July 1979 by signature, in accordance 

vith article 7. 
Anthentic texts: Gernan and English. 
Begistered by the Federal Bepublic of Gernanv on 31 July 

1981. 

Bo 20258. BBPDBLIQDB FBDBBALE D'ALLBBAGBE ET PAKISTAH : 
Accord de coopération financière (avec annexe). signé & 
Islaaabad le 26 juillet 1979 
Bntré en vigueur le 26 juillet 1979 par la signature, 

confornénent i l'article 7. 

mtirif mEriiV""-? • - ' T - m f »<•"•»•>•=-Enregistré par la Bépubligue fédérale d'Alienage.- le 31 

BO. 20259. FBDBBAL BBPOBLIC 0F GBBBABI ABD PABISTAB: 
Agreeaent concerning financial co-operation. Signed nt Boan 
on 30 Boveaber 1979 
Caae into force on 30 Hovenber 1979 by signature, in 

accordance vith nrticle 8. 
Anthentic texts: Gernun and Bnolish. 
Registered bv the Federnl Bepublic of Gernanv on 31 July 

1981. 

Bo 20259. BBPUBLIQOB FEDBBALB D'ALLBBAGBB BT PAKISTAH : 
Accord de coopération financière, signé ft Bonn le 30 
novenbre 1979 
Bntré en vigueur le 30 novenbre 1979 par la signature, 

confornéaent ft l'article 8. 
Textes aathentigues » et anglais. 
Enregistré par la Bépnbllgue fédérale d'Allenagne le 31 

millet 1981. 

BO. 20260. FBDBBAL BBPOBLIC OF GEBBABI ABD BOTSHABA: 
Agreeaent concerning financial co-operation. Signed nt 
Gaborone on 30 July 1979 
Cnae into force on 30 July 1979 by signature, in accordance 

vith article 8. 
Authentic texts: Gemnn and Bnglish. 
Begistered bv the Federal Bepublic of Geraany on 31 July 

1981. 

Bo 20260. BBPDBLIQDB FBDBBALE D'ALLBBAGBB ET BOTSBABA : 
Accord de coopération financière. Signé ft Gaborone le 30 

juillet 1979 
Bntré en vigueur le 30 juillet 1979 par la signature, 

confornénent ft l'article 8. 
Textes authentigues » »li..».d et nnglais. 
Enregistré par la Bépubligue fédérale d'Alleaagne le 31 

rnmt I?91t 

««3 



IO. 20261. FEDEBAL BEPUBLIC OF GERBARI AID BOTSWANA: 
Agreement concerning financial co-operation (vith annex). . 
Signed at Gaborone on 21 Decenber 1979 
Cane into force on 21 Decenber 1979 by signature, in 

accordance with article 7. 
Authentic texts: Gernan and English. 
Registered bv the Federal Bepublic of Gernanv on 31 July 

1981. 

lo 20261. BBPUBLIQUE FEDEBALE D'ALLEBAGRE EI BOTS KARA : 
Accord de coopération financière (avec annexe). Signé â 
Gaborone le 21 décenbre 1979 
Entré en vigueur le 21 décenbre 1979 par la signature, 

confornénent t l'article 7. 
Textes authentiquas ; et anglais. 
Enregistré par la République fédérale d'Aileaagne le 31 

millet 1981. 

Ro. 20262. FEDEBAL REPUBLIC OF GERBAII AID UPPER VOLTA: 
Agreenent concerning financial co-operation (vith annex)• 
Signed at Ouagadougou on 31 July 1979 
Caae into force on 31 July 1979 by signature, in accordance 

vith article 7. 
Authentic texts: Gernan and French. 
Registered by the Federal Hepublic of Germany on 31 July 

1981. 

Ro 202b2. REPUBLIQUE FBDBBALB D'ALLEBAGRE ET HAUTB-VOLTA : 
Accord de coopération financière (avec annexe). signé 3 
Ouagadougou le 31 juillet 1979 
Entré en vigueur le 31 juillet 1979 par la signature, 

confornénent 3 l'article 7. 
Textes authentigues î aH«lfpd et français. 
Enregistré par la Républlgue fédérale d'Aileaagne le 31 
juillet 1981. 

Ro. 20263. FEDERAL REPUBLIC OF GERBARI ABD UPPER VOLTA: 
Agreeaent concerning financial co-operation. Signed at 
Ouagadougou on 31 August 1979 
Cane into force on 31 August 1979 by signature, in 

accordance with article 8. 
Authentic texts: German and French. 
Registered by the Federal Republiç of Geraanv on 31 July 

1981. 

IO 20263. REPUBLIQUE FEDERALB D'ALLEBAGRE ET HAUTE—VOLTA : 
Accord de coopération financière. Signé 3 Ouagadougou le 31 

aottt 1979 
Bntré en vigueur le 31 aottt 1979 par la signature, 

confornénent 3 l'article 8. 
Textes authentigpes : alieaand et français. 
Enregistré par la Républlgue fédérale d'Aileaagne le 31 

juillet 1981. 

Ro. 20264. FEDERAL REPUBLIC OF GERBARI ARD RENIA: 
Agreenent concerning financial co-operation. Signed at 
Nairobi on 1 August 1979 
Caae into force on 1 August 1970 by signature, in 

accordance vith article 8. 
Authentic texts: Gernan and English. 
Registered by the Federal Republic of Gernanv on 31 July 

1981. 

lo 20264. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEBAGRE El' KERIA : 
Accord de coopération financière. Signé 3 Rairopi le 1er 
aottt 1979 
Bntré en vigueur le 1er aodt 1970 par la signature, 

conforaéaent 3 l'article 8. 
Textes authentiques : allenand et anglais. 
Enregistré par la République fédérale d'Aileaagne le J1 

juillet 1981. 

No. 20265. FEDERAL REPUBLIC UF GERBANI AND RENIA: 
Agreenent concerning financial co-operation. Signea at 
Nairobi on 14 Deceaber 1979 
Caae into force on 14 Decenber 1979 by signature, in 

.accordance vith article 7. 
Authentic texts: Gernan and English. 
Registered by the Federal Republic ot Geraanv on 31 July 

1981. 

Ro 20265. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEBAGRE ET RENIA : 
Accord de coopération financière. Signé 3 Rairopi le 14 
déceabre 1979 
Entré en vigueur le 14 décenbre 1979 par la signature, 

confornénent 3 l'article 7. 
Textes authentigues : allenand et anglais. 
Enregistré par la népubligue fédétale d'Aileaagne le 31 

NO. 20266. FEDERAL REPUBLIC OF GERBARI AID GABBIA: 
Agreeaent concerning financial co-operation. signea at 

Banjul on 14 August 1979 
Caae into force on 14 August 1979 by signature, in 

accordance vith article 5. 
Authentic texts: Gernan and English. 
Registered by the Federal Republic of Geraany on 31 July 

No 20266. REPUBLIQUE FEDEBALE D'ALLBBAGBE ET GABBIE : 
Accord de coopération financière, signé 3 Banjul le 14 aottt 

1979 
Entré en vigueur le 14 aottt 1979 par ia signature, 

confornénent 3 l'article 5. 
Textes authentiques : alieaand et anglais. 
Enregistré par ia Républlgue fédérale d'Aileaagne le 31 

luiM-et 1981, 

NO. 2U267. FEDEBAL REPUBLIC OF GERBANI AND GABBIA: 
Agreenent concerning financial co-operation—Banjul Sewage 

Disposal Project. Signed at Banjul on 13 narch 1980 
Cane into force on 13 Barch 1980 by signature, in 

accordance vith article 8. 
Authentic texts: Gernan and English. 
Registered by the Federal Republic of Gernany on 31 July 

1981. 

NO 20267. REPUBLIQUE FBDBBALB D'ALLEMAGNE ET GABBIE : 
Accord de coopération financière — Proiet de réseau d'éqouts 
pour la ville de Banjul. Signé 3 Banjul le 1j nars 19bu 
Entré en vigueur le 13 nars 1980 par 1a signature, 

confornénent 3 l'article 8. 
Textes a• then»* '|11 Ve ; fr^yaand et f f1*!? ** 't:T 
Enregistré par la Républlgue fédérale d'Aileaagne le 31 

n m s t 1*91-

444 



Ho. 20268. PEDERAL REPUBLIC OF GERBARI ARD GABBIA: 
Agreeaent concerning financial co-operation—Rehabilitation 
and naintenance of rnral feeder roads Project. Signed at 
Banjul on 13 Barch 1980 
Caae into force on 13 Barch 1980 by signature, in 

accordance with article 8. 
Authentic texts: Geraan and English. 
Registered by the Federal Republic of Geraanv on 31 July 

1981. 

Ho. 20269. FEDERAL REPUBLIC OF GERBARI ARD GHANA: 
Agreenent concerning financial co-operatibn (vith annex). 

Signed at Accra on 16 August 1979 
Caae into force on 16 August 1979 by signature, in 

accordance vith article 7. 
Authentic texts: Gernan and English. 
Registered by the Federal Republic of Geraany on 31 July 

lo 20268. REPUBLIQUE FEDEEALB D'ALLEBAGRE Et GABBIE : 
Accord de coopération financière — Projet reiatir & ia 
réfection et a l'entretien de routes rurales de desserte, 
signé â Banjul le 13 nars 1980 
Entré en vigueur le 13 nars 1980 par la signature, 

confornénent â l'article 8. 
Textes authentigue^ ; tUnjind et anglais. 
Enregistré par la République fédérale ( "DrUf 1* " 

juillet 1981. 

lo 20269. REPUBLIQUE FBDBBALB D'ALLEBAGRE EI GHARA : 
Accord de coopération financière (avec annexe). signé â 
Accra le 16 aottt 1979 
Bntré en vigueur le 16 aottt 1979 par la signature, 

conforaéaent A l'article 7. 

T ^ f w mhfff tiques ; ii H rima? *aqmst 
Enregistré par la Républlgue fédérale d'Aileaagne le 31 
-jgiHet J981T 

lo. 20270. FEDERAL BEPUBLIC OF GERBARI ARD ISRAEL: lo 20270. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEBAGRE ET ISRAEL : 
Agreeaent on the international carnage of goods by road 

(vith protocol). Signed at Bonn on 5 septeaber 1979 
Caae into force on 5 October 1979, one nonth after the date 

of signature, in accordance vith article IB. 
Authentic texts: Geraan. Bebrev anil English. 
Registered by the Federal Republic of Geraany on 31 July 

1981. 

Accord relatif au transport international de narcbandises par 
route (avec protocole) . Signé A Bonn le 5 septeabre 1979 
Entré en vigueur le t> octobre 1979, un nois après 1a date 

de la signature, confornénent A l'article 18. 
Textes authentigues ; flUyiftud. hébreu et anglais. 
Enregistré par la Républlgue f^gal" fl 'Alleaagpe le 31 

IO. 20271. FEDBBAL BEPUBLIC OF GERBANI AND CAPE VERDE: 
Agreeaent concerning financial co-operation. Signed at Praia 
on 1 October 1979 
Cane into force on 1 October 1979 by signature, in 

accordance vith article 8. 

Ro 20271. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEBAGRE ET CAP-VERT : 
Accord de coopération financière. Signé A Praia le 1er 
octobre 1979 
Entré en vigueur le 1er octobre 1979 par la signature, 

conforaéaent A l'article 6. 
Authentic texts: Geraan and Portuguese. 
Registered by the Federal Republic of Gernany on 31 July 

1981. 
Textes authentiquer ; -It*»!!»»* ft P"irVl1?1gi 
Enregistré par la République fédérale d'Aileaagne le 31 
juillet 1981. 

RO. 20272. FEDERAL REPUBLIC OF GERBAII AID CAPE VERDE: 
Agreenent concerning financial co-operation (vith annex). 

Signed at Praia on 23 NovenDer 1979 
Cane into force on 23 Noveaber 1979 by signature, in 

accordance vith article 7. 
Authentic texts: Geraan and Portuguese. 
Registered by the Federal Bepublic of Gernany on 31 July 

NO 20272. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEBAGRE ET CAP-VERT : 
Accord de coopération financière (avec annexe). signé A 
Praia le 23 noveabre 1979 
Entré en vigueur le 23 novenbre 1979 par la signature, 

confornénent A l'article 7. 
Textes authentiques : allenand et portugais. 
Enregistré par la Républlgue fédérale d'Aileaagne le 31 

lo. 20273. FEDERAL REPUBLIC OF GERBANI AID CAPE VERDE: 
Agreenent concerning financial co-operation, signed at Praia 
on 17 Deceaber 1979 
Caae into force on 17 Deceaber 1979 by signature, in 

accordance vith article 8. 
Authentic texts: Gernan and Portuguese. 
Registered by the Federal Republic of Geraany on 31 July 

Ro 20273. REPUBLIQUE FEDEBALE D'ALLEBAGRE ET CAP-VBBI 
Accord de coopération financière, signé A Praia le 17 
déceabre 1979 
Entré en vigueur le 17 déceabre 1979 par la signature, 

confornénent A l'article 8. 
Textes authentiques : allenand et portugais. 
Enregistré par la Républlgue fédérale d'Aileaagne le 31 

juillet 1981. 

lo. 20274. FEDERAL REPUBLIC OF GERBARI AID LIBERIA: 
Agreeaent concerning financial co-operation. Signed at 

Honrovia on 4 October 1979 
Cane into force on 4 October 1979 by signature, in 

accordance vith article VIII. 
Authentic texts: Geraan and English. 
Registered by the Federal Republic of Gernany on 31 July 

1981. 

RO 20274. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEBAGRE ET LlBEKlA : 
Accord de coopération financière. Signé A Honrovia le 4 
octobre 1979 
Bntré en vigueur le 4 octobre 1979 par la signature, 

confornénent A l'article VIII. 
Textes authentigues j fUflfpd et anglais. 
Enregistré m i la République fédérale d'Aileaagne le 31 



lo. 20275. FEDERAL BBPOBLIC OF SERIAIT AID LIBEtIA: 
Agree Bent coo earning financial co-operatioa—A an at a later 

supply Project. Signed nt Bonrovia on a October 1979 

Caae into force on a October 1979 by signature, in 
accordance with nrticle ¥111. 
Authentic texts: Geraan and English. 
Registered bT the Federal Republic of GereanT on 31 JulT 
U l l . 

lo. 20276. FBDBBAL BEPOBLIC OF GEBBABI ABD LIBERIA: 
Agreeaent concerning financial co-operation—Forefrofl t W t l l W 

Terrons i.port 1500.000 M l (.it. nnnex) . Signed 
at HourOTla on * October 1979 

Caae into force on 1 October 1979 by signature, in 
accordance vlth article 7. 
Authentic texts: Geraan and English. 
Begistered bT the Federal Bepublic of GernnnT on 31 JulT 

1901. 

Bo 20275. REPUBLIQUE FBDBBALE D'ALLBBAGBB EI LIBERIA : 
Accord de coopération financière —Projet d'adduction d'eau â 

Batata. Signé â BonroTia le M octobre 1979 
Batré un vigueur le u octobre 1979 par la signature, 

confornénent ft l'article Till. 
Textes authentigues : aiieaand et anglais. 
Enregistré par la aéeubliane fédérale d'Allenagne le 31 

lautet W.lf 

lo 2027b. BBPDBLIQOE FBDBBALE D'ALLBBAGBE BT LIBEftia : 
Accord de coopération financière — Frais en devises 

d'inportation diverses 1500.000 PB) (avec annexe) . Signé ft 
Bonrovia le a octobre 1979 
Bntré en vigueur le a octobre 1979 par la signature, 

confornéaent t l'article 7. 
Textes authentiques s aiieaand et anglais. 
Enregistré par la Bépubligue fédérale d'Alleaagne le 31 

J l W » i?8J.-

•o. 20277. FBDBBAL BEPDBLIC OF GBBBABI ABD LIBB1IA: 
Agreenent concerning financial co-operation. Signed nt 

Bonrovia on 13 Decenber 1979 
Cane Into force on 13 Deceaber 1979 by signature, in 

accordance vith article 8. 
Aatheatic texts: Gernan and English. 
Registered bv the Federal Republic of Gernanv on 31 July 

1981. 

lo. 20278. FEDEBAL BEPDBLIC OF GBBBABI AID IIDIA: 
Agreeaent concerning financial assistance in 1979. Signed at 

Bev Delhi oa 12 October 1979 
caae Into force on 12 October 1979 by slgnnture, in 

accordance vlth article 10. 
Anthentic texts: Gernan. Bind^ firfl BPIlHfffci 
Begistered bv the Federal Bepublic of Geraanv on 31 July 

1981. 

BO. 20279. FBDBBAL BEPDBLIC OF GBBBABI ABD BAOBITABIA: 
Agreeaent concerning financial co-operation. Signed at 

Bounkchott on 12 October 1979 
Caae into force on 12 October 1979 by signature, in 

accordance vlth nrticle 8. 
Authentic texts: Gernan and French. 
Begistered bv the Federal Republic of Geraany on 31 July 

1981. 

Bo 20277. BBPDBLIQOE FBDBBALE D'ALLBBAGBB El LlBbJflA : 
Accord de coopération financière. Signé 3 Bonrovia le 13 
décenbre 1979 
Entré en vigueur le 13 décenbre 1979 par la signature, 

confornénent ft l'article 8. 
Textes authentigues : aiieaand et anglais. 
Enregistré par la aéeubiinue fédérale d'Alleaagne le 31 

juillet 1981. 

lo 20278. BBPDBLIQDB FEDEBALB D'ALLBBAGBB ET INDE : 
Accord d'aide financière en 1979. Signé i Bev Delhi le 12 

octobre 1979 
Bntré en vigueur le 12 octobre 1979 par la signature, 

conforaéaent ft l'article 10. 
Textes authentigues . .ii..«.d- h.rtl «.* 
Enregistré par la Bépubligue fédérale d'Allenagne le 31 

BO 20279. BEP0BLIQ0B FEDEBALE D'ALLEBAGtE ET BAUBITAhlb : 
Accord de coopération financière. Signé 3 Nouakchott le 12 

octobre 1979 
Entré en vigueur le 12 octobre 1979 par la signature, 

conforaéaent ft l'article 8. 
Textes Mtt.ntiii.at i alle.and et français. 
Enregistré par la Bépubligue fédérale d'Alleaagne le 31 

w a m m u 

BO. 20280. FEDEBAL BEPDBLIC OF GBBBABI ABD SEBEGAL: 
Agreeaent concerning financial co-opera tion—supply of 
products and services (vlth annex) . Signed at Dakar on 15 
October 1979 
Caae into force on 15 October 1979 by signature, m 

accordance vith nrticle 7. 
Authentic texts: Gernan and French. 
Bealetered by the Federal Bepublic of Geraany on 31 July 

1981. 

BO 20280. BBPDBLIQDB FEDEBALB D'ALLBBAGBE EI SEBEGAL : 
Accord de coopération financière — Fourniture de 

aarchandlses et prestations (avec annexe) . Signé ft Dakar 
le 15 octobre 1979 
-Entré en vigueur le 15 octobre 1979 par la signature, 

confornénent ft l'article 7. 
Textes authentiques : alle.and et français. 
Enregistré par la Bépubligue fédérale d'Alleaagne le 31 

jffim* 1»»* 
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Ho. 20281. FEDERAL BEPUBLIC UP GERfiABY ABD SENEGAL: 
Agreeaent concerning financial co-operation—Various Proiects 

<139.950.000 DB) . Signed at DaXar on 15 October 1979 
Caae into force on 15 October 1979 by signature, in 

accordance vith article 8. 
Authentic texts: Gernan and Prench. 
Beqistered bv the Federal Bepublic of Geraany on 31 Jul? 

1981. 

BO 2U2B1. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEBAGRE LT Sfc.fct.GAL : 
Accord de coopération financière — Pronets givers 

f139.aSO.tfOO PB) . Signé 3 Dakar le 15 octobre "î*7* 
Entré en vigueur le 15 octobre 1979 par ia signature, 

contoraéaent â I'articie 8. 
Textes authentiques : alieaand et français. 
Enregistré par la République fédérale U'Allemagne le J! 

millet 1981. 

Mo. 20282. FEDEBAL REPUBLIC OP GERBABY ABD LESUTHOJ 
Agreenent concerning financial co-operation (with annex). 

Signed at Haseru on 17 October 1979 
Cane into force on 17 October 1979 by signature, in 

accordance vith article 7. 
Authentic texts: Seyaan and English. 
Beqlptçred by the Federal Republic of Geraany on 31 July 

1981. 

Bo 2U282. REPUBLIQUE PEDERALE O'ALLEflAGRfc tl' LESOTHO : 
Accord de coopération financière (avec annexe) . siçju€ 3 

Haseru le 17 octobre 1979 
Encré en vigueur le 17 octobre 1979 par la signature, 

conforaéaent â l'article 7. 
Textes authentiques : alieaand et anglais. 
miliet 1981* 

BO. 20283. PEDERAL REPUBLIC OF GERBABY ABD PARAGUAY: 
Agreenent concerning financial co-operation. Signed at 

Asuncion on 17 October 19 79 

Bo 20283. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEBAGMt c'i p An AGI) A4 : 
Accord de coopération financière. Signé 3 Asuncion lu »7 
octonre 1979 

Caae into force on 17 Dctoper 1979 by signature, m 
accordance vith article 7. 
Authentic jexts: Gernan and Spanish. 
Beqistered by th? Federal Republic of Ggy^any on,31 July 
1981. 

Entré en vigueur le 17 octobre 1*7* par la tiiyna Luie, 
cuiitoraSaent 3 l'article 7. 
Textes authentiques à AXieaand et espagnol. 
Enregistré par la yépub^ique fédérale d'Aileoagne, le JÏ 
millet 1981. 

HO. 20284. FEDERAL BEPUBLIC OF GERBABY ABD PORTUGAL: 
Agreeaent concerning financial co-operation—'Cova aa Beira ' 
Fyqlgft. Signed at Lisbon on 18 October 1979 
Caae into force on 18 October 1979 by signature, in 

accordance vith article 8. 
Authentic texts; Geraan and Portuguese. 
Registered by tfte^gedefal Republic of Geynany on.31 Juiy 
m±L 

Bo 2U2B4. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEflAGRl; tT POttTUGûL : 
Accord de coopération riuancière — Pro'jet 1 Cov a au diu-ta 1 
Signé â Lisbonne le 18 octoore 1*7* 
Entré en vigueur le 18 octobre 1979 par la signature, 

conforaéaent S l'article o. 
Textes authentiques : allenand et portugais. 
Enregistré par la République réfléiaie A ' A I I E I I A G A E N J I 

millet 1981. 

Bo. 20285. FEDERAL REPUBLIC OF GEflflAHY ABU PORTUGAL: 
Agreenent concerning financial co-operation — various Projets 

<70 nillions D.fl.». signed at Lisbon on 18 October 1979 
Caae into force on 18 uctober 1979 by signature, in 

accordance vith article 8. 
Authentic texts: Geraan and Portuguese. 
Beqistered bv tft̂  Federal Republic, of Ggynany on 31 July 

1981. 

BO biPUbLlQUE FEDERALE i) * Ai.LEflAl.br. fJ FuMihiAL : 
Accord de coopération fiuanciêre — Proiets diveis ilu 

niilioas ae D.B.) . Sigcé à Lisuonne le Id octouiu 1*7* 
Entré en vigueur le 18 octobre 1979 par ia signature, 

confornénent 3 i'articie ts. 
Textes authentiques : alieaand et portugais. 
Enregistré par la ttépubiiquj; fédérale d * Alieum<jko_ i e. 3J 

millet 1981. 

BO. 20286. FEDERAL BEPUBLIC ÙF GERBAB Y AND PORTUGAL: 
Agreeaent concerning financial co-operation—supply ot 
équipaient ^or the Portuguese radio and television services. 
Signed at Lisbon on 4 Deceaber 1979 
Cane into force on 4 Decenber 1979 by signature, in 

accordance vith article 8. 
Authentic texts: Geraan and,Portuguese. 
Registered by the Federal Bepublic of Gernany on 31 July 

1981. 

RO 2U2bt>. REPUBLIQUE FEDERALE b 1ÀLLEBAGrtt L'l P̂ n'l UG AL : 
Accord ae coopération financière — Pomnitur»-- Ufa iu<atéi-lex 
aux services de iji radiodiffusion et de télévision 
portagaises. Signé â Lisbonne le 4 dSee*ore 1*7* 
Entré en vigueur le décenbre 1979 par la signature, 

confornénent â l'article 8. 
Textes authentiques ; aue«aaa et portugais. 
Enreq»-̂ * » & DAI la népubULgae fédérale d'Aiieiagu^ie j> 

millet 1981. 

Bo. 20287. FEDEBAL BEPOBLIC OF GERHABY ABD PORTUGAL: 
Agreenent concerning financial co-operation—Extention. of 
fishing poyt of Qlhao. signed at Lisbon on a December 1979 
Cane into force on 4 Deceaber 1979 by signature, in 

accordance vith article 8. 
Authentic texts: Gernan ana Portuguese. 
Beqistered by the Federal Republic of Geraanv on 31 July 

1981. 

No 20287. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE t'r tfOhTUGAL : 
Accord de coopération nnancière — Agrandissement ua purt au 
pêche de Oihao. signé à Lisbonne le m décembre 1 *7* 
Entré en vigueui ie aécenbre 1*79 par la ^igijature, 

confornénent 3 l'article 8. 
Textes authentiques ; alieaand et portugais. 
Bnreqj^tfé.gar, la République fédérale g'Aiienagne ie Jl 

millet 1981. 
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•o. 20288. FBDBBAL BEPOBLIC OF GEBBABI AID FOBTOGAL: 
Agreeaent concerning financial co-operation. Signed nt 

Lisbon on 7 Harch 1980 
Caae into force on 7 Harch 1980 by signnture, in accordance 

nith article 8. 
Authentic texts: Geraan and Portuguese. 

ZVittH »SBge*iC Of Geraanv on 31 July 

Be 20288. HBPOBLZQOB FE1IEB1LB D'ALLBBAGBB BZ POBTOGAL : 
Accota de coopératioa financière. Signé. d Lisbonne le 7 aars 

1980 
Bntré es vigaear le 7 ears 1980 par la signature, 

conforedaent t l'article 8. 

T*»tT* M«tr»TMitr i ̂ Uimmfl « wrwitTff. 
Barealstré ear la Béaanligaa fédér.'- ««n'-eaaae le 31 
lalllet 1981. 

lo. 20289. FEDERAL BEPDBLIC OF GEBBABI AID OIITED BEPOBLIC 
OF TAHSAIIA: 

Agreeaent concerning financial co-operation. Signed at Bean 
on 18 October 1979 
Caae into force on 18 October 1979 by signature, in 

accordance kith article 8. 
Anthentic texts: Geraan and English. 
•Mistered bT the Federal Bepublic of Gernanv on 31 Jnlv 

BO 20289. BBPUBLlgOB FEDEBALB D'ALLBBAGBE BT 
IBP0BL1QDB—0B1B DE TABZAHIE : 

Accord de coopératioa financière. Signé t Bonn le 18 octobre 
1979 
Entré en vigaeur le 18 octobre 1979 par la signature, 

coatoraéaent â l'article 8. 
«entes aatheatloues i alleaaad et anolais. 
Enregistré par la népubugae fédérale d'Allemagne le 31 

M U H t 1W!» 

BO. 20290. FEDEBAL BEPOBLIC UF GEBBABI ABD CBIBA: 
Agreeaent concerning econoaic co-operation (vlth annex)• 

Signed at Bonn on 21 uctober 1979 
Cnne into force on 2t octoner 1979 bj signature, in 

accordance vith article 12 ( 1) . 
Anthentic texts; Geraan and Chinese. 
Begistered bv the Federal Bepublic ot 6ernanv on 31 Jalv 

1981. 

BO 20290. REPUBLIQUE FBDBBALE D'ALLBBAGBB BT CHIHE : 
Accord de coopération écoaonigue (avec annexe) • Signé i Bonn 
le 2* octobre 1979 
Entré en vigueur le 2* octobre 1979 par la signature, 

conforaéaent I l'article 12, paragraphe 1. 
Textes authentique» ; alleaaad et chinois. 
Enregistré par la aéeubiiaue " ' M t H f l m If M 

millet 1981. 

•o. 20291. FEDEBAL BEPOBLIC OF GBBBABI AID BICABAGOA: 
Agreenent concerning financial co-operation (vlth annex) . 
Signed at Banagua on 31 October 1979 
Caae into force on 31 October 1979 by signature, m 

accordance vith article 7. 
Authentic texts: Gernan and Spanish. 
Begistered bv the Federal Bepublic of Gernanv on 31 Jalv 

1981. 

Bo 20291. BBPOBUQOB FBDBBALE D'ALLBBAGBB BT BICABAGOA : 
Accord de coopération financière (avec aaaexe) • signé I 
Banagua la 31 octobre 1979 
Entré en vigueur le 31 octobre 1979 par la signature, 

conforaéaent i l'article 7. 
T..*.» » et eaeagaoi. 
Enregistré par la néoubllgue téflf™<- " • l i H H I f jy » 

« U l n 1991. 

Bo. 20292. FEDEBAL BEPOBLIC 0F GBHHAII ABD BICABAGOA: 
Agreeaent concerning financial co-operation (vlth annex). 

Signed at Banagua on 27 Barch 1980 
Caae into force on 27 Harch 198b by signature, in 

accordance vith article 7. 
Authentic texts: Geraan and Spanish. 
Begistered bv the Federal Bepublic of Geraaav oa 31 July 

1981. 

BO. 20293. FBDBBAL BEPOBLIC OF GEBBABI ABD TUGO: 
Agreeaent concerning financial co-operation. Signed at Loaé 
on 12 lovenber 1979 
Caae into force on 12 lovenber 1979 by signatare, la 

accordance vith article 8. 
Authentic texts: Gernan and French. 
Begistered by the Federal Bepublic ot Gernanv on 31 Jalv 

1981. 

lo 20292. HkPDBLIQUE FBDBBALE D'ALLBBAGBE ET BICABAGOA S 
Accord da coopération financière (avec annexe). signé è 
Banagua le 27 aars 1980 
Entré en vigueur le 27 aars 1980 par la signature, 

conforaéaent 1 l'article 7. 
Textes aatheatiguae f f' 'T—»" et espagaol. 
Enregistré par la «gpabiiuue fédérale d'Alleaagno le 31 

millet 1981. 

lo 20293. 1BPUBLIQ0E FBDBB1LB D'ALLBBAGBB ET TOGO : 
Accord de coopération financière. Signé 1 Loué le 12 
noveabre 1979 
Entré es vigueur le 12 noveabre 1979 par la signature, 

confornénent â l'article 8. 
tmxtm» authentique» : alleaaad ^ IriffiTUlT. 
tnreqistré M r la néenbiigue fédérale d'Alleaagne le 31 
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•O.' 2029*. FEDEB1L BBPOBLIC OF GBBBAlI ABD1111: 
l { j t M » t concerning ' fiunclil co-operation—LKita Bâter 

Protect. Signed nt Banako on 17 Boveaber 1979 

Cane into force on 17 Bovenber 1979 by signature, in 
accordance with nrticle 8 . 
Authentic texts: Geraan and French. 
«M|ft8Wfl W tt» mptff» pçpyftlic of Geraanv on 31 July 

lo 20294. &EPDBLIQUE FEDEBALE D'ALLBBAGBE EI Bail : 
Accord de coopération financière — Projet relatif â 
1'approvisionneaent en eau de la ville de Kita. signé â 
Banako le 17 noveabre 1979 
Entré en vigueur le 17 noveabre 1979 par la signature, 

conforaéaent ft l'article 8. 
Textes authentiques î aiieaand et français. 
Enregistré par la Bépubligue fédérale d'Alleaagne le 31 

•juillet 19B1. 

BO. 20295. FEDEBAL BEPOBLIC OF GEBBABI ABD BALI: 
Agreeaent concerning financial co-operation—Kati Bâter 

S m l T ftCQlyy* fit) • Signed at Banako on 17 Bovenber 
1979 
Caae into force on 17.lovenber 1979 by signature, in 

accordance vith nrticle 8. 
Anthentic texts: Geraan and French. 
Registered bv the Federal Bepublic of Gernanv on 31 July 

1981. 

Bo 20295. REP0BLIQ0E FEDEBALE D'ALLEBAGBE El flALl : 
Accord de coopération financière — Projet relatif 3 
l'aliaentatlon en eau de la ville de Kati (Pflase 1H . 
Signé é Banako le 17 noveabre 1979 
Entré en vigueur le 17 noveabre 1979 par la signature, 

conforaéaent 3 l'article 8. 
Textes authentigues ; f and et français. 
Enregistré par la Bépubligue fédérale d'Allenagne le jl 

juillet 1981. 

BO. 20296. FBDBBAL EEPDBLIC OF GEBBABI ABD HALI: 
Agreeaent concerning financial co-operation—Kita foyer 
Project. Signed at Banako on 17 Boveaber 1979 

Cnae into force on 17 Bovenber 1979 by signature, in 
accordance vith nrticle 8. 

U t t W t o t « t t i ?nd Prçpcfr. Begistered bv the Federal Bepublic of Gernanv on 31 July 
W»1. 

Bo 20296. KEPUBLIQ0B FBDBBALE D'ALLBBAGBE El BALI : 
Accord de coopération financière — Projet reiatli 3 
1'électrlfication de la ville de Kita. Signé 3 banako le 
17 noveabre 1979 
Entré en vigueur le 17 novenbre 1979 par la signature, 

confornénent i l'article 6. 
Textes authentigues : aiieaand et français. 
Enregistré par la Bépubligue fédérale d'Alleaagne le 31 

juillet 1981. 

IO. 20297. FEDEBAL BEPOBLIC OF GEBBABI ABD D0BIBICAB 
BBPOBLIC: 

Agreenent concerning financial co-operation (with annex). 
Signed at Santo Douingo on 21 Novenber 1979 
Caae into force on 21 Boveaber 1979 by signature, in 

accordance vith article 8. 
Authentic texts: Gernan and Spanish. 
Begistered bv the Federal Bepnblic of Gernanv on 31 July 

1981. 

Bo 20297. REPUBLIQUE FEDEBALE D'ALLBBAGBE ET BEPUbLIUOE 
D0B1R1CAIBB : 

Accord de coopération financière (avec annexe)• signé 3 
Saint-Doningue le 21 novenbre 1979 
Entré en vigueur le 21 novenbre 1979 par la signature, 

conforaéaent 3 l'article 8. 
Textes authentigues ; ?|)r«iind et espagnol. 
Enregistré par la Bépubligue fédérale d'Allenagne le 31 

juillet 1981. 

•O. 20298. FEDEBAL BEPOBLIC OF GBBBABI ABD BOLIVIA: 
Agreenent concerning financial co-operation. Signed at La 
Pax on 12 Decenber 1979 
Cnae into force on 12 Decenber 1979 by signature, in 

accordance vith article 8. 

H t m u c Gernan and Spanish. Beoiatered by the Federal Republic of Geraany on 31 July 

Bo 20298. REPUBLIQUE FEDEBALB D'ALLBBAGBE El bOLIVIK : 
Accord de coopération financière. Signé 3 La Paz le 12 
déceabre 1979 
Entré en vigueur le 12 déceabre 1979 par la signature, 

conforaéaent 3 l'article 8. 
lextes authentigues : aiieaand et espagnol. 
Enregistré par la Bépubligue fédérale d'Alleaagne le 31 

juillet 1981. 

BO. 20299. FBDBBAL BBPOBLIC OF GEBBABI ABD UGABDA: 
Agreeaent concerning financial co-operation (vith annex). 

Signed nt Knapala on 23 Boveaber 1979 
Caae into force on 23 Boveaber 1979 by signature, in 

accordance vith article 7• 

Uttolttc twtffi Gernnn and English. 
Begistered bv the Federal Bepublic of Gernanv on 31 July 

1981. 

Bo 20299. REPUBLIQUE FEDBEALE D'ALLBBAGBE El UUUASDA : 
Accord de coopération financière (avec annexe). signé 3 
Kanpala le 23 novenbre 1979 
Entré en vigueur le 23 noveabre 1979 par la signature, 

conforaéaent 3 l'article 7. 
Textes authentiques : aiieaand et anglais. 
Enregistré par la Bépubligue fédérale d'Alleaagne le 31 

juillet 1981. 
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RO. 20300. PBDEBAL BBPOBLIC OP GBBBABY ABD TBAILABD: 
Agreeaent concerning financial co-operation (vith annex and 
exchange of notes). Signed at Bangkok on 13 Deceaber 1979 
Caae into force on 13 Decenber 1979 by signature, in 

accordance vith article 8. 
Authentic texts: Gernan and English. 
Registered bT the federal Bepublic of Geraanv on 31 July 

1981. 

Bo 20300. BEPOBLigOE PEDBBALE D'ALLBBAGBE fcï TUAlkABDft. : 
Accord de coopération financière (avec annexe et échange o« 
notes) . signé â'Bangkok le 13 aécenore 1*7* 
Bntré en vigueur le 13 déceabre 1979 par ia signature, 

confornénent â i'articie o. 
Textes authentigues : allenand et anglais. 
Enregistré pal la aépubiigue fédéiaie d'Aiieaagae ie 31 

millet 1981. 

Bo. 20301. FBDBBAL BBPOBLIC OF GBBBABY ABD TBAILABD: 
Agreenent concerning financial co-operation. Signed at 

Bangkok on 28 Deceaber 1979 
Cane into force on 28 Decenber 1979 by signature, in 

accordance vith article 8. 
Authentic texts: Gernan. Thai and English. 
Registered bv the Federal Republic of Geraanv on 31 Juiv 

BO 20301. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEBAGRE El' THAI LA BUE : 
Accord de coopération financière. Signé i baugxojc le iô 
déceabre 1979 
Bntré en vigueur le 2u déceaore 197* par la signature, 

confornénent 3 l'article b. 
Textes authentiques : alieaand. thaïlandais et anglais. 
Enregistré par ia Bépubiiuue fédérale d'Aiiea«.^ne le 31 

juillet 1981. 

BO. 20302. FBDBBAL BBPOBLIC OF GBBBABY ABD JABAICA: 
Agreenent concerning financial co-operation. Signed at 

Kingston on 14 Deceaber 1979 
Cane into force on It Deceaber 1979 ny signature, ln 

accordance vith article 8. 
Authentic texts: Gernan and Bnollsh. 
Begistered nv the Federal Bepublic of Geraanv on 31 Juiv 

1981. 

BO 20302. REPUBLIQ0E FEDERALE D'ALLBBAGBE t'i JAtAiyUt : 
Accord de coopération financière. Signé 2 Kingston le 14 
déceabre 1979 
Entré en vigueur le 14 déceaore 1979 par la signature, 

conforaéaent d x'articie 8. 
Tegt^p, aptactiques j a+ieaana et anglais. 
Eni^gi^tré par la fédéyale d'Aiieaogue le j I 

TltUlt 1981. 

Bo. 20303. FBDBBAL BBPOBLIC OF GBBBABY ABD CYPR0S: 
Agreenent concerning financial co-operation. Signeu at 

Bicosia on lb January 1980 
Caae into force on lb January 1980 by signature, in 

accordance vith article B. 
Authentic tex^s: Geraan afrd, Bpglî frlt 
Begistered bv the Fed^fai RepqblfC of,ff^rfany,yfl 31 ^yfv 
2281* 

BO 20303. REPUBLIQ0E FEDERALE D'ALLEAAGliE El CHïruc : 
Accord de coopération financière. Signé 2 Nicosie ie lo 

janvier 1980 
Entré en vigueur le 1b janvier 1*60 par la signature, 

conforaéaent â l'article 8. 
yeyfrfs authentiques : aiieaand et-ianq'rtj-<î-
cntegistré par la République t^déiaie d'A^iemugfie le 

juillet 1981. 

Bo. 20304. FEDERAL BEPOBLIC OF GBBBABY ABD PBB0: 
Agreenent concerning financial co-operation. Signeu at Liaa 

on 21 January 1980 
Caae into force on 21 January 1*8u by signature, in 

accordance vith article 8. 
Authentic texts: Geraan and spanisfrj 
Hfrqi^gr^fl.bv the Federal Republic of Çeyfuny yn ji Jy+y 
m i t 

BO 20304. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEAAGBE ET PLftOU : 
Accord de coopération financière. Signé â Lima iu jauviti 

1980 
Entré en vigueur le 21 janvier 1980 par ia signature, 

conforaéaent â l'article 8. 
^ ex tes au then t mues j iaiieaaftd et espagnol. 
Enregistré Par la aépupiigue yfdéLaf^ d'Aileaagne lo jl 

m ^ i e t 1981. 

BO. 20305. FEDBBAL BEPOBLIC OF GBBBABY ABD PBB0: 
Agreenent concerning financial co-operation. Signed at Lina 
on 27 Barch 1980 
Cane into force on 27 Barch 1980 by signature, in 

accordance vith article 8. 

m ^ i Geraan ana Spanish. 
Begistered bv the Federal Bepublic ot Gernanv on 31 Juiv 

1981. 

BO 20305. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEtlAGftE El Px.ooU : 
Accoro de coopération financière. Signé â Lima le z/ nars 

1980 
Entré en vigueur le 27 aars 198o par la signutuit, 

confornénent d l'article 8. 
ygjit^i ̂ u^ftyptigues : allenand et espagnol. 
Enregistré par ia République fédérale d'Aiienagne le •>! 

juillet 1981. 

Bo. 20306. FBDBBAL BEPUBLIC OF GBBBABY AMD ECUADOR: 
Agreenent concerning financial co-operation, signed at oui to 
on 30 January 1980 
Cane into force on 30 January 1980 by signature, in 

accordance vith article 8. 
Authentic texts; Gernan and Spanish. 
Registered by the Federal Bepublic of Geraanv on 31 Juiv 

BO 2030b. R E P U B L I Q U E FEDERALE D ' A L L E B A G M E FCT FCQUA'LLUH : 

Accord de coopération financière. Signé â Quito le JU 
janvier 1980 
Bntré en vigueur le 30 janvier 1980 par la signature, 

conforaéaent â i'articie 8. 
Textes authentiques : allenand et espagnol. 
Bnieoistté par ia République fédérale d'Aiieaaune le 31 

millet 1981. 
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lo. 20307. FEDEBAL BEPOBLIC OF GEBBABI ABD IVOBI COAST: 

Agreeaent concerning financial co-operation. Signed at 
Abidjan on 2 February 1980 
Caae into force on 2 February 1980 by signature, in 

accordance «1th article 8. 
Authentic torts: Gernan and French. 
Begistered br the Federal Bepublic of Geraanv on 31 JulT 

1961. 

BO. 20308. FBDBBAL BEPDBLIC OF GEBBABI AID BEPOBLIC OF 
KOBEA: 

Agreeaent concerning financial co-operation. Signed at Seoul 
on 18 February 1980 
Cane into force on 18 February 1980 by signature, in 

accordance with article 8. 
Anthentic texts: Geraan and English. 
Beoistered bT the Federal Bepublic of GeraanT on 31 JulT 

IMlr 

BO. 20309. BELG0-L0IE8B0DBG ECOBOBIC 0B10» AID B0LGABIA: 

Agreeaent relating to the broadening of the econonic, 
industrinl and technical co-operation between the snail and 
nediun size firns of the Onion and of Bulgnria. signed nt 
Sofia on 1 Jnne 1981 
Caae into forœ on 1 June 1981 by signature, in accordance 

with nrticle 6. 
Authentic texts: French. Dutch and Bulgarian. 
« M t g w w a br t lw 8 r t g 9 - u m K > « q tçw?«*<? m ? » ? » QtlT 1981. 

Bo. 20310. BBLGI0H 1BD OBION OF SOVIET SOCIALIST BEP0BLICS: 

Agreenent on co-operation in the field of public health and 
Bedleal science. Signed at aoscow on lb June 1981 

Cnae into force on 15 June 1981 by signnture, in accordance 
with article 8. 

m t M t t c ttrte? rtwet. aim H B « I « . Beoistered bT Belolua on 31 JulT 1981. 

lo. 20311. 0BITED IATIOIS AID FBABCB: 
e Agreeaent concerning the United Bâtions Conference on the 

least developed countries to be held at Paris froa 1 to la 
Septeaber 1981 (with annexes and related letters). signed 
at Geneve on 31 July 1981 

Cnae lato force oa 31 July 1981 by signnture, in nccordance 
vith nrticle 1VI (2). 

t r t f cMt t g Euaslu Beoistered ex officio on 31 JulT 1981. 

Bo 20307. BEP0BLIQ0E FEDEBALE D'ALLBBAGBE El COTE 
D'lVOIBB ; 

Accord de coopération financière. Signé I' Abidjan le 2 
février 1980 
Entré en vigueur le 2 février 1980 par la signature, 

confornénent â l'article 8. 
Textes authentigues ; fll'fnn* et français. 
Enregistré par la Bépubligue fédérale d'Alleaagne le 31 

juillet 1981. 

BO 20308. BBPDBLIQDB FEDEBALE D'ALLBBAGBE ET BEPObLIUUE DR 
COBEE : 

Accord de coopératioa financière. Signé â Séoul le 18 
février 1980 
Entré en vigueur le 18 février 1980 par la signature, 

confornéaent â l'article 8. 
Textes authentigues ; et anglais. 
Enregistré par la Bépubilgne fédérale d'Allenagne le 31 

juillet 1981. 

lo 20309. OIIOI BCOBOBIQDE BELGO—LOIEBBOUBGEOISB El 
BOLGABIE : 

Accord relatif B l'élargisseaent de la coopération 
écononique, industrielle et technique entre les petites et 
eoyennes entreprises de l'Onion et de la Bulgarie, signé 3 
Sofia le 1er juin 1981 
Bntré en vigueur le 1er juin 1981 par la signature, 

confornéaent S l'article b. 
Textes authentigues : français, néerlandais et bulgare. 
Enregistré par l'Union écononlone beloo-juxennourgeolse le 31 

ivuiot m i t 

BO 20310. BBLGIQDE BT OBIOB DES BBPOBLIQOBS SOCIALISTES 
SOVIETIQUES : 

Accord relatif B la coopération dans le donaine de la santé 
publique et des sciences nédicales. signé A aoscou le 15 
juin 1981 

Bntré en vigueur le 15 juin 1981 par la signature, 
confornéaent I l'article 8. 
Textes authentigues : français, néerlandais et russe. 
Enregistré par la Beloigne le 31 juillet 1981. 

Bo 20311. 0BG1IISAII0E DBS BATIOBS 0B1BS ET FkABCE : 
e Accord concernunt la Conférence des Bâtions Onies sur les 

pays les aoins avancés qui doit se tenir â Paris du 1er au 
la septenbre 1981 (avec annexes et letters connexes). 
Signé * Genève le 31 juillet 1981 

Entré en vigueur le 31 juillet 1981, conforaéaent i 
l'article IVI, paragraphe 2. 
Texte authentigue : français. 
Enregistré d'office le 31 juillet 1981. 
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P I M IX 
TREATIES AID I1TEB1ATIOHAL AGIEEIEETS PILED 
AID BECOEDED DDBIBG TEE BOBTB OF JOLT 1981 

Bos. 877 to 883 

lo. 877. IBTBBBATIOBAL BABK FOB BECOBSTBOCTIOB AID 
DBVBLOPBBBT, IBTEBIATIOIAL DBVBLOPBBBT ASSOCIATION AID 
DECOBIS OIL PALB COBPAIT: 

• Project Agreeaent—Decor As Oil Pals Project (vith 
schedules) . Signed at Bashington on 21 Decenber 1979 

Caae into force on 27 February 1981, the date when the 
corresponding Loan Agreenent becane effective, in accordance 
vith section 5.01. 
Aathentic text: Bnolish. 
rttrt «tf rrrmfofl Bt tte «gym it p^b* 

for Beconstruction and Developnent and the International 
Developnent Association on 20 July 1981. 

PABTIB II 
THAITES ET ACCOBDS IBTBBBATIOBAU1 CLASSES ET 

IBSCBITS AO BEPEBTOIBE PEIDAIT LE HOIS DE JUILLET 1981 

•OS 877 â 883 

•o 877. ASSOCIATION IITEHIATIOIALB DE DEVBLOPPEBBNT, BANuUE 
IBTBBBATIOBALB POUB LA BECOBSTBOCTIOB ET LE DEVBLOPPEBEBT 
BT DECOBIS OIL PALB COHPANI : 

• Contrat relatif au projet — Projet Decoris relatif au 
secteur du nal.i.r A bail» (avec annexes). Signe â 
Bashington le 21 décenbre 1979 
Entré en vigueur le 27 février 1981, date ft laquelle le 

Contrat d'enprunt relatif est devenu effectif, conforaéaent 
au paragraphe 5.01. 
Texte authentigue : anglais. 
Classé et inscrit au répertoire B la deaande de l'Asso-
ciation internat Bj y de développenent et de la Baptyue 
internationale pour la reconstruction et le développenent 
19 W H W * 1981-

lo. 878. IBTBBBATIOBAL BABK FOB BBCOBSTBOCTIOB ABD 
DBVBLOPBBBT, IBTEBIATIOIAL DEVELOPHEBT ASSOCIATIOB, ZABBIA 
IEDOSTBIAL ABD HIHIHG COBPOHATION LIHITED AND ZAHBIA 
BAILVATS BOABD: 

» Joint Project Agreenent—Third Ballvav Project (vith 
schedules) • Signed at Bashington on 18 June 1980 

Cnne into force on 31 Harch 1981, the date vhen the 
corresponding Developnent Credit Agreenent becane effective, 
in accordance vith section 6.01. 
Anthentic text: English. 
Filed and recorded at the reguest of the International Baul 

for Beconstruction and Developnent and the International 
Developnent Association on 20 July 1981. 

Bo 878. ASSOCIATIOB IBTBBBATIOBALB DE DEVBLOPPEBEBT, UAHlfUt 
IBTEBBATIOBALE POOB LA BECOBSTBOCTIOB ET LE DEIKLOPPEHENÏ, 
ZAHBIA INDUSTRIAL ABD HIBIBG COBPORATIOB LIflITSb £T ZABBIA 
BAILBAIS BOABD : 

• Accord de projet connun — Troisléae projet relatif aux 
cheains de fer (avec annexes) . signé 3 Bashington le lu 
juin 1980 
Entré en vigueur le 31 aars 1981, date ft laquelle le 

Contrat de crédit de développenent y relatif est devenu 
effectif, confornénent B la section 6.01. 
Texte authentigue : anglais. 
Classé et inscrit au répertoire B la deaande de 1•Associa tipu 
internationale de développeaent et de la Bangue 
internationale pour la reconstruction et le développenent 
t» iV 1?ai, 

HO. 879. IBTBBBATIOBAL BABK FOB BECOBSTBOCTIOB ABD 
DBVBLOPBEIT, IITEBIATIOIAL DEVELOPHENT ASSOCIATION AND 
IATIOIAL THERBAL POBBB COBPOBATIOB LIHITED: 

• Project Agreenent Farakta Thernal Pover Project (vith 
schedule). Signed at Bashington on 11 July 1980 

Cnne into force on 10 Decenber 1980, the date vhen the 
corresponding Developnent Credit Agreenent and Loan Agreenent 
becaae effective, in accordance vith section 5.01. 

Anthentic text: Eaglet 
Filed and recorded at the reguest of the International Ban* 
for Beconstruction and Developaent and the International 
Developaent Association on 20 July 1981. 

BO 879. ASSOCIATIOB IBTBBBATIOBALB DE DBVELOPPEBEBT, BANQUE 
IBTBBBATIOBALB POOB LA BECOBSTBOCTION EI LE DEVBLOPPEBEBT 
ET IATIOBAL THERHAL POVEB COBPOBATIOB LIHITED : 

• Contrat relatif au projet — Projet de centrale tneraigue 
de Farafcfca (avec annexe)• Signé ft Washington le 11 juillet 
1980 
Entré en vigueur le 10 déceabre 1980, date ft laquelle le 

Contrat de crédit de développenent et le Contrat d'eaprunt y 
relatifs sont devenus effectifs, conforaéaent ft la section 
5.01. 
Texte authentigue : anglais. 
Classé et inscrit au répertoire « la deaande ae l'Association 
internationale de développenent et la Bangue internationale 
pour la reconstruction et le développenent le 20 juillet 
1981. 

Ho. 880. IBTBBBATIOBAL BABK FOR BECOHSTBUCTIOB ABD 
DBVBLOPBBBT, IBTBBBATIOBAL DEVELOPHEBT ASSOCIATIOB ABD 
COBBOIVEALTH DEVELOPHEBT COBPOBATIOB: 

e Joint Financing Agreenent—El Cajon Power Project (with 
annex). Signed on 21 Bovenber and 10 Decenber 1980 

Cnne into force on 10 Decenber 1980 by signature by the 
lenders, in accordance vith paragraph G. 

mttenU? twt; ftwlÈPht 
Filed and recorded at the reguest of the International Ban! 

toe Beconstruction and Developaent and the International 
Developnent Association on 20 July 1981. 

No 880. ASSOCIATION INTBBNATIONALB DE DEVBLOPPEBEBT, BANQUE 
IBTEBBATIOBALE POUB LA BBCOBSTBUCIION ET LE DEVKLOPPEHENT 
ET COHHOBNEALIH DEVELOPHEBT CORPORATION : 

» Accord conjoint de flnanceeent — Projet relatif ft la 
centrale hvdroélectrioue d'El Cajon (avec annexe). Signé 
les 21 noveabre et 10 déceabre 1980 
Entré en vigueur le 10 décenbre 1980 par la signature par 

les préteurs, conforaéaent au paragraphe G. 
Texte authentigue : anglais. 
Classé et inscrit au répertoire « la deaande de l'Association 
internationale de développenent et la Bangue internationale 
pour la reconstruction et le développenent le 20 juillet 
1981. 
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lo. 681. INTERNATIONAL BARK FOR RECOBSTBDCTIOB AMD 
DBVBLOPBBBT ARD BBPOBLIC OP KOREAS 

HO 881. BARQUE INTERNATIONALE POOR LA RELOH Sl'huLTluB EX Le. 
DEVELOPPEMENT BT REPUBLIQUE DE COR&E ; 

* Guarantee Agreeaent—Fourth Korean Development B a m <KDB) 
Pro^ecfr (vith General Conditions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreenents dated 27 October 1980)• Signed at 
Bashington on 14 January 1981 

Cane into force on 19 Barch 1981, upon notification by the 
Bank to the Governnent of the Bepublic of Korea. 
Authentic text; English-
filed and recorded qj the request of the. Fafcional Bank 

for Reconstruction and Developnent on 20 Jul? 1981. 
i See section 10.04 (c) of the General conditions for 

provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Conrt of Justice. 

* Contrat ae garantie —• Quatriéae. pri»et relatif 3 ia baimue 
de développement de Corée (avec Conditions générales 
applicables aux contrats d'eaprunt et de garantie en ante 
du 27 octobre 1980)• Signé à Washington le 14 janvier 
1981 -« 
Entré en vigueur le 19 aars 1981, dés notification par ia 

Bangue au Gouverneaent de ia République de Corée. 
Teyte authentique ; anglais. 
Classé et inscrit au répertoire à ia demande ue la banque 

interaction*!** potff reconstruction Qfiveiopfceaent 
le 20 luillet 1981. 
Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions généiaies pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre pai ic 
Président de la Cour internationale de Justice. 

BO. 882. IBTBBBATI0RAL BABK FOR RBCOBSTBUCTIOB ABD 
DBVBLOPBBBT ABD REPUBLIC OF KOREA: 

a Guarantee Agreeaent—Kofean Long Tera Credit Bank fKLTCBï 
Project (vith General Conditions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreeaents dated 27 October 1980). Signed at 
Bashington on 14 January 1981 -» 

Caae into force on 19 Barch 1981, upon notification by the 
Bank to the Governnent of the Republic of Korea. 
Aoftfr<jyptic text: .English. 
Filed and recorded at the reguest of the International Bank 

for Reconstruction and Developaent on 20 Jul? 1981. 

See section 10.04 <c) ot the General conditions for 
provisions relating to the appointnent ot an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

BO 882. BARQUE INTERNATIONALE PuUa LA RBCOB SJKUCXloB ET Lt 
DEVELOPPEHEBT ET REPUBLIQUE DE CORE* : 

* Contrat de garantie — firojgt.yeiatif â ia de créait 
â long terne de Corée (avec conditions générales 
applicables aux contrats d'enprunt et de garantie en UaU 
du 27 octobre 198U). Signé S Washington le 14 janviei 
1981 -
Entré en vigueur le 19 nars 1981, aês notii.icai.ion pax ia 

Bangue au Gouvernement de la république de Cotée. 
Texte authentique : anglais. 
Ç4~assé et mscf.it au, jpépertoiye 3 la deaanae, ae la banque 

internationale pour la reconstruction et le déveiuo^eaei.t 
le 20 juillet 1981. 

-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour itss 
dispositions relatives â la désignation d'un aiaitre pui xe 
Président de la Cour internationale de Justice. 

lo. 883. IBTBBBATIOBAL BABK FOB RECOHSTBUCTIOB ABD 
DBVELOPBEBT, IBTBBBATIOBAL DBVBLOPBBBT ASSOCIATION ABD 
S0CIBTB DB DBVBLOPPEBBBT DU C0T0B DU CAHEROUM: 

* Project Agreenent--Boytfrern Provint^ Ruraï pevaiopaent 
Project (vith schedule). Signed at Bashington on 27 
January 1981 
Caae into force on 1 June 1981, the date unen the 

corresponding Loan Agreenent and Developaent Credit Agreeaent 
becane effective, in accordance vith section 5.01. 

Authentic text: English. 
Filed and recorded at the request of the International Bank 

for Beconstruction and Developaent and the International 
Developaent Association on 20 Jnlv 1981. 

BO 883. ASSOCIATION INTERNATIONAL* he. LIT.VTLUFPR.HTNT, BAftYUC 
lBTEBkATIORALC POUR LA RECOBSTRUCTLON hi LFI D£VG.LUPPEBLIIÏ 
ET SOCIETE DE DEVELOPPENENT DU COTON DU CAflEaOUN : 

* Accord ae projet — Proiet relatif au développement miui 
de ia province noyd (avec annexe). signé i «asuingtou it 
27 janvier 1981 
Bntré en vigueur le 1er juin 19» 1, date à lagueiié le 

Contrat d'enprunt et Le Contrat de crédit ae oéveioppenieui y 
relatifs sont devenus effectifs, cootoruéaient S i'articie 
5.01. 
Texte authentique : anglais. 
Classé et inscj.lt au répertoire 3 la deaauae ae i ' Associa uon 

internationale de développeaent et de la banque 
internationale pour ia reconstruction et le développement 
le 2U juillet 1981. 
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RATIFICATIONS, ACCESSIONS, PBOROGITIONS, ETC., CONCKBHIBG 
TREATIES ABD INTERNATIONAL AGBEEHEITS BEGISIEBEI/ BITH 

THE SECBETABIAT OF THE ONITED BATIONS 
RATIFICATIONS, ADBESIOBS, PBOBOGATIOHS, Etc., CONCERNANT 

DES IBAISBS ET 'ACCORDS IBTEBIATIOHAUI BBKBGISTB8S AU 
SBCBBTABIAT DE L'OHGABISATIOB DES HATIUBS UNIES 

Bo. 4789. Agreeaent concerning the adoption o£ unilorn 
conditions of approval aud reciprocal recognition of 
approval for aotor vehicle eguipnent and parts. Done at 
Geneva on 20 Harch 1958 

BITBY IBTO FORCE of Regulation Bo. 45 lOpitorn pyyfffioBS 
concerning the approval ot headlight cleaners tor 
cover-driven vehicles and the approval of vehicles m t h 
ta»!' P? hSf-dligH cWpets) 

The said Regulation cane into force on 1 Jul; 1901 in 
respect of the following States, in accordance with article 1 

of the Agreenent: 

Finland 
Sveden 

Authentic tarts : English and French. 
Begistered ex officio on 1 July 1981. 

Bo 4789. Accord concernant l'adoption de conditions 
nnifornes d'honologation et la reconnaissance réciproque de 
1 'hoaologatloa des égulpeaents et pièces de véhicules t 
noteur. Fait t Genève le 20 aars 1958 

EBTBEE BB VIGOEOB du Bégleaent lo «5 iprefffiptipy» unitor.es 
relatives » l'hoeologation des dispositifs de nettoyage des 
projecteurs de véhicules « | g m [ «nsi une 1 'honoloaation 
des Véhicules en ce oui concerne les dispositifs de 
BrttOTiW tog wteg«»y£g> 
Ledit aèglenent est entré en vigueur le 1er juillet 1981 S 

l'égard des Etats ci-après, conforaéaent 1 l'article 1,' 
paragraphe 5, de l'Accord : 

Flnlaade 
suède 

f^xtes authentigues : unglais et français 
Enregistré d'office le 1er juillet 1981. 

43 annexed to the 1PFLICATI0I of Regulation Bo. 
above-aentioned Agreenent 
lotification received on: 

14 July 1981 
Czechoslovakia 
(Kith effect fron 12 Septeaber 1981.) 

Begistered ex officio on 14 July 1981. 

APPLICATION du Bégleaent lo 43 annexé » l'Accord subventionné 

lotification recae le : 
14 juillet 1981 
Tchécoslovaquie 
(Avec effet au 12 septeabre 1981.) 

Enregistré d'office le 14 juillet 1981. 

APPLICATION of Regulation Bo. 43 annexed to the 
above-aentioned Agreenent 
lotification received oni 

27 July 1981 
Finland 
(lith effect fron 25 Septeaber 1981. Nith a declaration'.) 

Begistered ex officio on 27 July 19» 1. 

APPLICATION du Bégleaent Bo 43 annexé â l'Accord susnentionné 

27 juillet 1981 
Finlande 
(Avec effet au 25 septeabre 1981. Avec déclaration.) 

Enregistré d'office le 27 juillet 1981. 

Bo. 8940. European Agreenent concerning the International 
Carriage of Dangerous Goods by Roads (ADB) • Done at Geneva 
on 30 Septeaber 1957 

ACCBSSI0I 
Instruaent deposited on: 

1 July 1981 
Denaark 
(lith effect froa 1 August 1981.) 

Registered ex officio on 1 July 19Ç1. 

Bo 8940. Accord européen relatif aa transport laternational 
des aarchandises dangereuses par route (A0B) • Fait 2 
Genève le 30 septeabre 1957 

ADHBSIOB 
JpT|Tu.«nt dép<ypé le : 

1er juillet 1981 
Daneaark 
(Avec effet au 1er aoét 1981.) 

M m m r f ie let n m w W l f 

lo. 14851. Fifth International Tin Agreeaent. Concluded at 
Geneva on 21 Jnne 1975 

EXTBISI0I of the above-aentioned Agreenent 
By resolution lo. 121 of 14 January 1981, the International 

Tin Council, as conteuplated in article 57 (b) of the Fifth 
International Tin Agreeaent, 1975, decided to extend the 
latter Agreeaent, which was to expire on 30 June 1981, until 
30 June 1982. 
Registered ex officio oa 1 July 1981. 

Bo 14851. Cinguiéne Accord international sur l'étoin. 
Conclu I Genève le 21 juin 1975 

PROROGATION de l'Accord sussentionné 
Par résolution No 121 du 14 Janvier 1981, le Conseil 

international de l'étaia, ea application de l'article 57, 
paragraphe b, dn cinguièae Accord intranational sur l'étain, 
1975, a décidé de proroger l'Accord susaentionné, qui devait 
expirer le 30 juin 1981, jasgn'au 30 jaln 1982. 
Enregistré d'office le 1er jaiilet 1981. 
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lo. 1918V. International Natural Bobber Agreeaent, 1979. 
M n at Geneva oa 6 October 197!) 

ACCESSION 

l y t e M W t i t m U w l vm : 
1 Jaly 19at 

Iraq 

<*itk provisional effect froa 1 July 1981.) 
amaimt*rmt as officio on 1 Jaly 1981. 

•o. 13561. International Convention on the slaplification 
and haraonization of Custons procedures. Concluded at 
Kioto on M Bay 1973 

ÀCCBPÏABCB of annex 1.1 to theabove-nentioned convention 
lot * t J gĝ j jOP M O B i w d bT the Secretary-Goneyi) "f 

Cmmtofm Co-oo.i-.tion Conncil on-

30 April 1981 
Baited Kingdoa of Great Britain aad Northern Ireland 
(Hith affect froa 30 July 1981. Hith reservations in 

respect of standards 11 and 21.) 
certifia «as registered bv the Secret»TT-gBH?rfff 

of tha castoaa Co-operation Conncil. acting on behalf of the 
m m » . n ï m i 1991. 

lo 19184. Accord international de 197V sor ie caoutcAouc 
naturel. Fait t Genève le 6 octobre 1979 

ADHESION 

ÏM«W8lj* dgpçffg 11 i 
1er Juillet 1981 
Iraq 

( A T R C effet < titre provisoire an 1er juillet 1981.) 
Enregistra d'office le 1er millet 1981. 

No 13561. Convention internationale pour la amplification 
et I'harnonisation des régines douaniers. Conclue â Kyoto 
le IB aai 1973 

ACCEPTATION de l'annexe A.i t la Convention subventionnée 
Bonification reçue Par le Secrétaire afinfirai au Conseil ae 

coopération douftfliere ie : 
30 avril 1981 

Boyauae-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande du aora 
(Avec effet an 3U juillet 1981. Avec réserves i i 1 égard 

des noraes 11 et 21.) 
La déclaration certifiée a «t8 enregistrée car le 

Secrétaire général du Conseil de coopération nouanl8re. 
agissant au non des Parties. le 2 juillet 19B1. 

ACCEPTANCE of annex A. 2 to the above-nentioned Convention 
Notification received bv the Secretary-General of the 

Cnstoas Co-operation council on; 

30 Ipril 1981 
Onited Eingdon of Great Britain and Northern Ireland 
(Hith effect froa 30 July 1981. Nith reservations in 

respect of practices 10, 13 and 21.) 
Certified stateaent vas registered bv the Secretary-General 

a t Ç»"*o;s co-ooeration Conncil. acting on behalf of the 
Parties, on 2 Jnlv 1981. 

ACCEPTATION de l'annexe A.2 S ia Convention susaentionnée 
Notification reçue par le Secrétaire général du Conseil de 

30 avril 1981 
Boyauae-Dni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Mord 
(Avec effet au 30 Juillet 1981. Avec réserves a i'«yurU 

des pratiques 10, 13 et 21.) 
La gSelaratlon certifiée a ata enregistrée par le 

Secrétaire général du Conseil de coopération douanière. 
agissant au non des Parties. le ? lu^li^r. 19M1. 

TEBBITORI1L APPLICATION 
notification received by the Secretary-General of the 

ggl^lf fy-^peration Conncil on; 
30 April 1981 

Onited Iingdoa of Great Britain and Northern Ireland 
(Bith affect fron 30 July 1981. In respect of the Channel 

Islands and the Isle of Han. The extension applies to 
annexes Itf.l, D.2, E.I, B.6 and B.8 of the Convention 
subject to the sane reservations as those nade by the 
Bnropean Bcononic Connunlty.) 

ÇnUUfi im registered fy m S e ? r « m Y - < ; m » t 
of the castoas Co-operation conncil. acting on behalf of the 
Parties, on 2 Jnlv 198iT 

APPLICATION TBBBITOBIALB 
notification reçue par le Secretaire general au Conseil de 

cooperation douanière la : 

30 avril 1981 
Rofaune-Dsi de Grande-Bretagne et d'Irlande au Nota 
(Avec effet an 30 juillet 1981. A 1'égara des îles 

Anglo-norsandes et de i1fie de Ban. L'extension porte sur 
les annexes D.1, D.2, B.I, B.6 et L.ti de ia Convention sous 
les a&aes réserves gae celles fornulées par la conaunauté 
éconoalque européenne.) 
La declaration certifiée a été enregistrée nar le Conseil 

de cooperation douanière, agissant au non des fatties. 1e ^ 
juillet 1981. 

•o. 18232. Vienna Convention on the lav of treaties, 
nt Vienna on 23 Day 1969 

No 18232. Convention de Vienne sur ie droit des traités. 
Faite à Vienne le 23 aai 1969 

ACCESSION 
Instrnaent deposited on; 

2 July 1981 
Japan 
(Vith effect fron 1 August 1981. 81th etatenants.) 

Begistered ex officio 9B t JtttT 199 

2 juillet 1981 
Japon 
(ATec effet au 1er aoflt 1981. Avec déclarations.) 

BWWtftt* tt'pffw it i n r n n <991. 
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•o. 8641. Constitution of the Universal Postal Onion. 
Signed at Vienna on 10 July 1964 . 

ACCESSIOB 
' Motificatiop andor article 11 Ibl of thé Constitution , 
effected bT the Governnent ot Switzerland 'oh: , 
19 June 1981 
south Africa 
(»ith effect fron 19 June 1981.) 

Certified statenent was- registered bv Svitzeriana on b July 
1981. 

ACCESSION in respect of the Additional Protocol ot 14 
Movenber 1969 to the Constitution 
lotification under article 11 <51 ot the constitution 

received by Governaent of Switzerland on: 
19 June 1981 
South Africa 
(Ritb effect froa 19 June 1981.) 

Certified stateaent was registered fly Svitzerland oa b July 
Jââit 

,No ,8&mi*. . .Constitution de i*uniqn postale universelle-. / 
Vsignée âïienne le lu juillet .. . 

ADBESlON.. . ' . 
Notification en v^tu^de j-'^yticle 11, paravirâ fre ix.. oe lâ 

Constitution effectuée par le Gouvernement smssfe le s -
19 juin 1981 
Afrique au sud . . 
(Avec effet au 19.juin 19H1.) 

La déclaration cart i née a été enregistrée par Suisse le 
6 juillet 1981. 

ADHESION â 1*égara du Protocole additionnel au 14. notre»pre 
I9b9 d la Constitution 
Notification en Vertu ae l'article 11. parama urne ae m 

Constitution effectuée par le G0uvei nypeni-
ly juin 1981 
Afrique du Sua 
(Avec effet au 19 juin l*ts1.) 

La. aéclaratiop certifiée a été enregistrée ual la baisse 
b juillet 1901. 

ACCESSION in respect of the Second Additional Protocol ot b 
July 1974 to the Constitution 
Notification undey article 11 ot the Constitution 

effected bv the Goveynnent ot Switzerland on: 
19 June 1961 
South Africa 
(Nith effect froa 19 June 1981.) 

Certified s ta tapent was real stereo by Switierlana on B JUIY 

AbtiLSION 3 l'égara au Deuxiéne Protocole addiixoùnel au i> 
juillet 1974 â la Constitution 
Hotirication en vertu ae l'article 11* paragraphe atiiae.i<i 

Çopstitution^effectuée par le Gouvej. pepent auiaise it ; 
19 juin 1981 
Afrique du Sua 
(Avec effet au 19 juio 19«1.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée mL~ la sui-b-ae le 
fa juillet 19M1. 

ACCESSION in respect of the General regulations of the 
Universal Postal Union of b Jul; 197<t 
Instruaent deppgited with the Governaent of Switzerland on: 

19 Septenber 1980 
Guyana 
(Rith effect fron 19 Septenber 1980.) 

Certified statenent was registered bv Switzerland on t> July 
1981. 

AbHESlu» â l'égard au Kéglânent général ae i" Uiiioii ̂ Obtaie 
universelle au b juillet 1974 
Instruaent aéfrosé auprès au Gouverneaent sui^se^e^ 

19 septeabre 19»u 
Guyane 
(Avec effet au 19 septemre 19«b.) 

La déclaration cey^itiée a été enregistrée id ^ai^e m 
b millet 1981. 

ACCESSION in respect of the General Begulations of the 
Universal Postal Union of S July 197* 
ypfcifiç^tfon nader artic^ç il tbl of the Constitution 

effected bv the Governnent of Switzerland on: 
19 June 1981 
south Africa 
(Bith effect fron 19 June 1981.) 

Certified statenent was registered nv Switzerland on h July 
m u 

ADHESION â l'égard au ftéglenent yénêrai de i'Uuion pot. tel e 
Universelle au 5 juillet 1974 
Notification eQ_yertu ae l'article 11. paya ara une t». ae 14 

Constitution effectuée par le Gouverneaeat. suisse i<= 
19 juin 19tt1 
Afrique au Sua 
(Avec effet nu 19 juin 1981.) 

La déclaration certifiée a £té enrçgistrép ttic J.& bui&se le 
b millet 1981. 
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General Herniations of the Universal Postal Onion («ith final 
protocol and annex) . Concluded at Bio de Janeiro on 26 
October 197» 

Pat into effect J/ on 1 Jul; 1981, in accordance «1th 
article 130. Instrunents of ratification, accession or 
approval had been deposited with the Governnent of 
Switzerland as follovs: 

Bègieaent générai de l'Union postale universelle (avec 
protocole final et annexe) . Conclu i Bio de Janeiro le 26 
octobre 1979 
Bis A exécution J/ le 1er Juillet 1981, conforaéaent a 

l'article 130. Instrunents de ratification, d'aahésion ou 
d'approbation avalent été déposés auprès du Gouverneaent 
suase coaae suit : 

State 
Date of deposit of the 
instrunent ot ratification 
or approval <AA> u u 

Pate do dépQt de 1'instru-
nent de ratification ou 
d'approbation 1AAI 

Canada 1 June 
Liechtenstein 29 April 
aauritias 26 January 
Biger 10 April 
Qatar 14 Ray 
Bepublic of Korea 22 Bay 
Tunisia 3 April 
Onited states f Aaenca 5 Bay 
Authentic text; French. 
«Mistered bv Switzerland on 6 July 1981. 

On page 457, insert in alphabetical order the following 
States in the list under the General Regulations of 
26 October 1979 (Registration No. 8841): 

1981 U 
1981 
1981 U 
1981 H 
1981 
1981 U 
1981 

1981 

Bhutan 
Denmark 
Maldives 
Sudan 
Switzerland 

22 February 1980 
26 October 1979 
12 March 1981 
26 October 1979 
4 March 1981 

Canada 
Ctats-Onis d'Aaérigue 
Liechtenstein 
Baurice 
liger 
Qatar 
Bépublique de Corée 
Tunisie 
Texte anthentioue ; français. 
Enregistré Dar la Suisse_ 

A la page 4S7, insérer par ordre alphabétique les Etats 
suivants dans la liste sous le Règlement général du 
26 octobre 1979 (No d'enregistrement 8844) : 

1er juin 1981 â± 5 aai 1981 
29 avril 19» 1 
26 janvier 1981 AA 
10 avril 19H1 Ai 
14 aai 1981 
22 aai 1981 th. 3 avril 1981 th. 

Bhoutan 
Danemark 
Maldives 
Soudan 
Suisse 

22 février 
2 6 octobre 
12 mars 
2 6 octobre 
4 mars 

1980 
1979 
1981 
1979 
1981 

Also replace "Date of deposit of the instrument of ratifica-
tion or approval (AA) by "Date of deposit of- the instru-
ment of ratification, approval (AA) or accession (a)". 

ÛPJ1A)<- C W 3 
Aussi remplacer "Date du dépôt de l'instrument de ratifi-

cation ou d'approbation (AA)" par'Date du dépôt de 
l'instrument de ratification, d'approbation (AA) ou 
d'adhésion (a)". 

TBBBIBATIOB of the General Begulations of the Universal 
Postal Onion done at Lausanne on 5 July 1974 iBote bv the 
S W W t M i n ) 
The above-nentioned Begulations ceased to have effect on 

1 July 1981, the effective date ot the General Begulations of 
the Oniversal Postal Onion concluded at Bio de Janeiro on 26 
October 1979 (see above), in accordance «ith article 31 (2) 
of the Constitution of the Universal Postal Onion and article 
130 of the said General Begulations of 26 October 1979. 

»6 July 1981 

ABBOGATIOB da Bègieaent général de l'Union postale 
universelle fait â Lausanne le 5 juillet 1974 iBote du 
Secrétariat! 
Le Régissent susnentionné a cessé d'avoir effet ie 1er 

juillet 1981, date de aise a exécution du Bègieaent général 
de l'Union postale universelle conclu è Jtlo de Janeiro le 26 
octobre 1979 (voir Cl-dessus), confornénent a l'article 31, 
paragraphe 2, de la Constitution de l'Union postale 
universelle et i l'article 130 audit Bègieaent général du 26 
octobre 1979. 

16 juillet 19M1 

Bo. 14723. Oniversal Postal Convention. 
Lausanne on 5 July 1974 concluded at Bo 14723. Convention postale universelle. Conclue a 

Lausanne le 5 juillet 1974 

lastrnaant deposited «ith the Governnent of Switzerland on; 
19 Septenber 1980 
6uyana 
(Bith effect froa 19 Septenber I960.) 

^ Ç W t t U r t m t w i l t ypg registered bv Switzerland on 6 Jnlv 

ADMSSIOB 
Instrnnent déposé auprès dn Gouvernant |FM°f» ; 

19 septeabre 1980 
Guyane 
(Avec effet an 19 septenbre 1980.) 

lit ïtfrt»ration certifiée a été enregistrée par la Suisse 1e 
6 juillet 1981. 

•otification under article 11 15) of the Constitution 
effected bv the Governnent of s«itzerland on; 
19 June 1981 
Soath Africa 
(Bith effect froa 19 June 1981.) 

Certified statenant «as registered by Switzerland on 6 Juiv 
1981. 

Notification en vertu de i'articie 11. paragraphe !»• 
Constitution effectuée par le Gouverneaent suisse le ; it te 

19 jnin 1981 
Afrique du Sud 
(Avec effet au 19 juin 1981.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par ia Suisse le 
» m m * * iwi • 
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TBBBIiATION IBote by the Secretariat* ABBOGATION (Note du Secrétariat) 
The above-aentioned Convention ceased to have effect on 

1 July 1981, the effective'date of the Universal Postal 
Convention concluded at Bio de Janeiro on 26 October 1979 
(see Bo. 19985, part I) in accordance with article 31 (2) of 
the Constitution of the Universal- Postal Onion and article 86 
of the said Convention of 2b October 1979. 

<6 Jnlv 1981 

Bo* 14724. Insured Letters Agreeaent. Concluded at 
Lausanne on 5 July 1974 

ACCESSION 
. Ipgtyfljeqt deposited,yith the Gpvernaent,o^ Switzerland on: 
19 Septenber 1980 
Guyana 
(Vith effect fron 19 Septeaber 1980.) 

* a s registered bv Switggyljtpa pn fe Ju^v 
1?81f 

Bo* 14725. Postal Parcels Agreenent. Concluded at Lausanne 
on 5 July 1974 

ACCBSSZOB 
fpftyunent deposited with the Goveypyeyt of Switzerland on: 

19 Septenber 1980 
Guyana 
(With effect froi 19 Septeaber 1980.) 

Certified statenent was registered bv Switzerlana on 6 July 
1981. 

La Convention susnentionnée a cessé d'avoir effet le 1er 
juillet 1901, date de aise d exécution de la Convention 
postale universelle conclue & Bio de Janeiro le 2b octonre 
1979 (voir Bo 19985, partie I), conforaéaent â l'article ^ V 
paragraphe 2, de la Constitution de l'Hhïon postale 
universelle ,et à l'article 86 de ladite Convention au,^o. 
octobre 1979. 
16 juillet 1981 / ' 

Bo 14724. Arrangenent concernant les lettres avec valeur 
déclarée. Conclu â Lausanne le b juillet 197<4 

ADHESION 
jtipf |-n^ent déposé aupy^s du Goaverneaent suisse le .: 

19 septeabre 1980 
Guyana 
(Avec effet au 19 septeanre 1980.) 

La déclaration certifiée a.été, enregistrée par ia Suisse le 
6 juillet 1981. 

No 14725. Arrangenent concernant les cous postaux, cohciu 
d Lausanne le b juillet 1974 

ADHESION 
Tpstifû yntL déposé affpy^s dQ Gouvernenent suiss«s_le : 

19 septeabre 19«0 
Guyana 
(Avec effet au 19 septeabre 1980.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée,par la Suisse le 
6 juillet 1981. 

TSBBIBATION (Note bv the Secretariat) 
The above-aentioned Agreenent ceased to have effect on 

1 July 1981, the effective date of the Postal Parcels 
Agreenent concluded at Bio de Janeiro on 26 October 1979 (see 
Wo. 19986, part I), in accordance vith article 31 (2) of the 
Constitution of the Universal Postal Union and article 60 of 
the said Agreenent of 26 October 1979. 

16 Jnlv 1981 

ABROGATION (Note du Secrétariat) 
L*Arrangenent susaentionné a cessé d'avoir effet le 1er 

juillet 1981, date de aise à exécution ae i'Arrangeaent 
concernant les colis postaux conclu â flio de Janeiro le 2t» 
octobre 1979 (voir No 19986, partie I), conforaéaent â 
l'article 31, paragraphe 2, de la Constitution ae l'Union 
postale universelle et d l'article bo dudit Arrangement du 2b 
octobre 1979. 

(6 juillet 1981 

Bo. 14726. Boney Orders and Postal Travellers' Chegues 
Agreenent. Concluded at Lausanne on 5 July 1974 

ACCESSIOB 
Botification effected by the Governnent of Switzerland on; 

19 June 1981 
Guyana 
(Vith effect fron 19 June 1981.) 

Certified statenent was registered nv Switzerland on 6 Jul? 
1981. 

No 14726. Arrangenent concernant les aandats ae poste et 
les bons postaux de voyage, conclu â Lausanne le b juillet 
1974 

ADHESION 
Notification effectuée par le Gouverneaent suisse le : 

19 juin 1981 
Guyana 
(Avec effet au 19 juin 1981.) 

La déclaration certifiée a été enregistras,paf la suisse le 
6 juillet 1981. 

TBBHIBATI0B (Bote bv the Secretariat) 
The above-aentioned Agreeaent ceased to have effect on 

1 July 1981, the effective date of the Boney Oraers ana 
Postal Travellers* Chegues Agreeaent concluded at Bio de 
Janeiro on 26 October 1979 (see No. 19987, part I), in 
accordance vith article 31 (2) of the Constitution of the 
Oniversal Postal Onion and article 52 of the said Agreeaent 
of 26 October 1979. 
16 Jnlv 1981 

ABBOGATION (Note du Secrétariat) 
L'Arrangeaent susaentionné a cessé d'avoir effet ie Ici 

juillet 1981, date de aise â exécution de l'Arrangement 
concernant les aandats de poste et les bons postaux ae voyage 
conclu â Bio de Janeiro le 26 octonre 1979 (voir HO 199d7, 
partie I), confornénent â l'article 31, paragraphe de la 
Constitution de l'Union postale universelle et â l'article 
dudit Arrangenent du 26 octobre 1979. 

(6 juillet 1981 
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Bo. 14727. Giro Agreeaent. Concluded at Lausanne on b July 
1974 

TBflHIiATIOI mote by the Secretariat! 
The above-nentioned Agreeaent ceased to bave effect on 

1 Jaly 1961* the effective date of the Giro Agreeaent 
concluded at Bio de Janeiro on 26 October 1979 (see Bo. 
19988 g part I), in accordance with article 31 (2) of the 
Constitution of the Oniversal postal union and article 57 of 
the said Agreenent of 26 October 1979. 

16 Jnlv 19B11 

Bo 14727. Arrangenent concernant le service des endues 
postaux. Conclu A Lausanne le S juillet 1974 

L'Arrangement susaentionné a cessé d'avoir eriet xe 1er 
juillet 19B1, date de aise d exécution ae l'Ariuiiye^ent 
concernant le service des caéques postaux conciu î uio ae 
Janeiro le 26 octobre 1979 (voir Mo 199bb, paixie i|, 
confornénent & l'article 31, paragraphe 2, ae la Loiistiiaui/L' 
de l'Union postale universelle et 3 I'articie s7 audit 
Arrangenent au 2b octoore 1979. 

Bo. 14726* Cash-on-Delivery Agreeaent. Concluaea at 
Lausanne on 5 July 1974 

ACCESSION 
Botification effected bv the Governnent of Switzerland on: 

19 Jnne 1981 
Guyana 
(Bith effect fron 19 June 19B1.) 

Certified sfotenant was registered bv Switzerland on 6 Jnlv 
1981. 

Mo 14724. Arrangement concernant ies envois contre 
reabourseaent. Conclu à Lausanne ie b juillet 1t»V«* 

ADHESION 
notification eftectuée par le Gouverneaent_suisse le ; 

19 juin 19B1 
Guyana 
(Avec etlet au 19 juin 19b 1.) 
aéclara^ion confiée a été enregistrée, pai la b uit^t 

b millet mai. 

TBBBIBATIOB IBote bv the Secretariat! 
The abore-aentioned Agreeaent ceased to have effect on 

1 July 1961, the effective date of the Cash-on-Delivery 
Agreeaent concluded at Bio de Janeiro on 2b October 1979 (see 
Bo. 19989, part I), in accordance with article 31 (2) of the 
Constitution of the Universal Postal Union ana article 20 of 
the Mid Agreenent of 2b uctober 1979. 

Mi mi 

ABROGATION iflote du Secrétariat! 
L'Arrangeaent susmentionné a cessé d'avoir eirei ie lei 

juillet 19b1, aate ae aise â exécution de i'ârrauye»enL 
concernant les envois contre reiDour^eteai conclut â axa je 
Janeiro le 2b octobre 1979 (voir Ko I99b9, pairie 1), 
conforaéaent 1 l'article .41* paragraphe z, ae ia Loi^uiuiaoïi 
de l'Unioa postale universelle et â i'articie zo uuait 
Arrangenent du 2a octobre 1979. 
ib millet 19b1 

BO. 14729. Collection of Bills Agreeaent» 
Lausanne on 5 Jnly 1974 

Concluded at No 14729. Arrangenent concernant les recouvrements. 
3 Lausanne le b juillet 1974 

TBBBIBATIOB Ilote bv the Secrataiiat» 
The above-mentioned Agreeaent ceased to nave effect on 

1 July 1981, the effective date of the collection ot Bills 
Agreenent concluded at Bio de Janeiro on 2b October 1979 (see 
Bo. 19990, part I), in accordance with article 31 (2) of the 
Constitution of the Universal Postal Union and article 2b ot 
the said Agreenent of 2b October 1979. 

AbBUGATluN 
L'Arrangement susmentionné a cessé d'avoir eiiet ie 1er 

juillet 19b1, date de aise â exécution ae i.'Aixanye*eL t 
concernant les recouvrements conclu i fiio de Janeiro le 2o 
octobre 1979 (voir flo 19990, partie i) , conroisèment à 
l'article 31, paragraphe 2, de la constitution ue l'Uuiuii 
postale universelle et â l'article ^m.duait Atxajiye&ei*!. au 
octobre 1979. 

<b Juiv 19811 

Bo. 14730. international Savings Agreenent. 
Lausanne on 5 July 1974 

Concluded at Jio 14730. An.autrement concernant le service ixitemo iioiic» 
de l'épargne. Conclu i Lausanne le !> juillet. m/y 

tBBHIBATIOV fBote bv the Secretariat! 
The above-nentioned Agreenent ceased to have effect on 

1 July 1901, the effective date of the International savings 
Agreeaent concluded at Bio de Janeiro on 2b October 1979 (see 
Bo. 19991, part I), in accordance with article 31 of the 
Constitution of the Universal Postal Onion and article 2b of 
the said Agreenent of 2b October 1979. 

Ifr July 19811 

AbHQGATluN IMote au secrétariat! 
L'Arrangement susmentionné a cessé d'avoir t>iiec ie lei 

juillet 19B1, date de aise â exécution ae l'Aiianyfcnuût 
concernant le service international de l'éparyne coiicxu â «jo 
de Janeiro le ^b octoore 1979 (von No 19991, paxiie 1), 
confornénent â l'article 31, paragraphe l, de Coiistxtotion 
de l'Union postale universelle et à l'articit zt> auait 
Arrangenent du 26 octoore 1979. 
ib naillet 19b1) 
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(o. 14731. Subscriptions to Newspapers and Periodicals 
Agreeaent. Concluded at Lausanne on S July 1974 

TEBBIHATION IBote bv the Secretariat» 
The above-aentioned Agreenent ceased to bave eiiect on 

1 Jul; 1961, the effective date of the subscriptions to 
Newspapers and Periodicals Agreeaent concluded at Bio de 
Janeiro on 26 October 1979 (see Do. 19992, part 1), in 
accordance vith article 31 (2) ot the Constitution of the 
Universal Postal Onion and article 20 of the said Agreeaent 
of 2b October 1979. 

1» JulT 1981V 

Ko 14731. Arrangenent concernant les abonneaent& aux 
journaux et écrits périodiques. Conclu A Lausanne le b 
juillet 1974^ 

A B H O G I T I O H Kote du Secrétariat) 

L'Arrangenent susuentionné a cessé d'avoir effet le 1er 
juillet 1981, date de aise A exécution de l'Arrangeeent 
concernant les abonneeents aux journaux et écrits périodiques 
conclu A Bio de Janeiro le 26 octobre 1979 (voir Ko 19992, 
partie I), confornénent A l'article 31, paragraphe 2» de la 
Constitution de l'Dnion postale universelle et A l'article 20 
dudit Artangeueut du 26 octobre 1979. 

16 millet 1981) 

Ho. 1b034. International Coffee Agreeaent, 1976. Concluded 
at London on 3 Decenber 197& 

ACCESSION 
Instroaent deposited on: 

7 July 1981 
Thailand 
(With effect froa 7 July 1981.) 

Begistered ex officio on 7 July 1981. 

ho 1!>D34. Accord international de 1976 sur le café. Conclu 
A Londres le 3 déceabre 197b 

ADHESION 

Instruaent déposé le : 
7 juillet 1981 

Thaïlande 
(Avec effet au 7 juillet 1981.) 

Enregistré d'office le 7 millet 1981. 

No. 19609. Agreeaent establishing the Asia-Pacific 
Institute for Broadcasting Developaent. Concluded at Kuala 
Luapur on 12 August 1977 

RATIFICATION 
Instruuent deposited on : 

7 July 1981 
Pakistan 
(With effect froa 7 July 1981.) 

Beoistered ex officio op 7 July 1981. 

No 19b09. Accord portant création ae l'Institut pour l'Asie 
et le Pacifique en vue du développeaent de la 
radiodiffusion. Conclu A Kuala Lunpnr le 12 aoQt 1*77 

MATIriCATlON 

Instruaent déposé le : 
7 juillet 1981 

Pakistan 
(Avec effet au 7 juillet 1981.) 

Enregistré d'office le 7 juillet 19B1 

No. 1963. International Plant Protection Convention. Done 
at Bone on 6 Decenber 1951 

A DB ES EN CE 
Instruaent deposited with the Director-General of the Pood 

and Agriculture Organization of the United Nations on: 

23 June 1981 
Sierra Leone 
(With effect froa 23 June 1981.) 

Certified stateaent vas registered by the Pood and 
Agriculture Organization of the United Nations on 10 Jalv 
1981. 

No. 11406. Convention on the conservation of the living 
resources of the Southeast Atlantic. Done at Bone on 23 
October 1969 

No 1963. Convention internationale pour la protection des 
végétaux. Conclue A Bone le 6 décennie 19S1 

1DHBSIO» 
instruaent déposé auprès du Directeur général de 

l'Organisation des Nations Onies pour l'aliaentatioa et 
l'agriculture le : 

23 juin 1981 
Sierra Leone 
(Avec effet au 23 juin 19U1.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
'Organisation qes Nations Onies pour i'aimentation fet 

^.'agriculture le 10 iuiilefr 

No 11408. Convention sur la conservation des ressources 
biologiques de l'Atlantique sud-est. Faite A Boae le 23 
octobre 1969 

ADHEBENCE 
Instruaent deposited vith the Director-Cenerai of the Pood 

and Agriculture Organization ot the Dnited Nations on; 

4 June 1981 
Iraq 
(Bith effect froa 4 July 1981.) 

Certified stateaent was registered by the Pood and 
Agriculture Organization of the Onited Nations on 10 July 

A D E E S I O N 

Instruyeut déposé auprès du Directeur général de 
l'Organisation des Nations Onies pour l'aliaentation et 
l'agriculture le : 
4 juin 1981 
Iraq 
(Avec effet au 4 juillet 1981.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation des Nations Onies pour i'aiiaentatioq et 
l'agriculture le 10 m u l e t 1981. 
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so. 18818. Agreeaent for the establishment of a Centre on 
Integrated rnral developaent for Africa. Signed at Arusha 
on 21 Septenber 1979 

lo 18818. Accord portant création d'un centre de 
développenent rural intégré pour l'Afrlgue. Signé â Arusha 
le 21 septenbre 1979 

RATIFICATION 

W t t H f f t ^popttgd ^B; 
8 June 1981 
Lesotho 
(With effect froa 8 June 1981.) 

Certified stateaent «as registered bv the Pood and 
Agriculture Organization of the Onlted Nations on 10 July 
1981. 

RATIFICATION 
Instruaent le : 

8 Juin 1981 
Lesotho 
(Avec effet au 8 juin 1981.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation des Mations Unies pour i'aliaentation et 
l'agriculture le 10 w m - t 

RATIFICATION 

msttwe»* tepwtw on; 
10 June 1981 
Congo 
(Bith effect froa 10 June 1981.) 

Certified stateaent «as registered by the Food and 
Agriculture Organization of the Onited nations on 10 July 
1981. 

RATIFICATION 
Instruaent déposé le ; 

10 juin 1981 
Congo 
(Avec effet an 10 juin 1981.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
1'yygaftisation des Nations Unies pour l'alinentation et 
l'agriculture ie 10 juillet 1981. 

No. 19991. Grant Agreeaent IGrain storage) betveen the 
People's Deaocratic Republic of Tenen and the Onited 
Nations Capital Developaent Fund. Signed at Aden on 19 
Septenber 1979 

* Anendnent to the above-aentioned Agreenent (vith annex). 
Signed at Aden on 28 April 1981 
Cane into force oa 13 July 1981, upon entry into force of 

the above-nentioned Agreenent of 19 Septenber 1979. 
Authentic text: Bpgimt 
Registered ex officio on 13 July 1981. (lsl£: Also see sane 

nuaber in part I.) 

No 19994. Accord de don IStocxage de céréales! entre ia 
Républlgue dénocratique populaire du ïéaen et ie Fonds 
d'équipenent aes Nations Onles. Signé â Aden le 1y 
septenbre 1979 

* Avenant i l'Accord susaentionné (avec annexe) . signé i 
Aden le 28 avril 1981 
Bntré en vigueur le 13 juillet 1981, lors ae l'entrée en 

vigueur de l'Accord du 19 septenbre 1979 susaentionné. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré d'office le 13 juillet 19B1. (Note : Voir aussi 

néne nuaéro en partie I.) 

No. 9432. Convention on the service abroad of judicial and 
extrajudicial docunents in civil or conaercial aatters. 
Opened for signature at The Hague on 15 Novenber 1965 

ACCESSION 
Instruaent deposited «ith the Governnent of the Netherlands 

on: 
18 Bovenber 1980 
Seychelles 
(Bith effect fron 1 July 1981.) 

Certified stateaent «as registered by the Netherlands on 14 
W T W M . 

Bo. 14236. Convention on the recognition of divorces and 
legal separations. Concluded at The Bague on 1 June 1970 

RATIFICATION 
Instruaent deposited «ith the Governaent of the Netherlands 

on: 
23 June 1981 
Netherlands 
(Bith effect froa 22 August 1981. For the Kingdon in 

Europe •) 
Certified statenant «as registered by the Netherlands on 14 

July 1981. 

No 9432. Convention relative â ia signification et â la 
notification à l'étranger des actes judiciaires et 
extrajudiciaires en aatiére civile ou connerciale. Ouvert 
â la signature i La Haye le 15 novenbre 19oi» 

ADHESION 
Instruaent déposé auprès du Gouverneaent néerlanaais ie : 

18 novenbre 1980 
Seychelles 
(Avec effet au 1er juillet 1981.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par les Pays-Bas 
le 14 juillet 1981. 

Mo 14236. Convention sur la reconnaissance aes divorces et 
des séparations de corps. Conclue 3 La Hayt le 1er juiu 
1970 

BATIFICATION 
Instruaent déposé auprès du Gouvernenent néerlanuns ie 

23 juin 19d1 
Pays-Bas 
(Avec effet au 22 aoQt 1981. Pour le Royauue en Europe.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par les Pays-bas 
le 14 juillet 1981. 
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No. 186. Protocol signed at Lake Success, Ilea lork, on 11 
December 19*6, amending the Agreeeents, Conventions and 
Protocols on Narcotic Drugs concluded ut The Hague on 23 
January 1912, at Geneva on 11 February 1926 and 19 February 
1925, and 13 July 1931, at Bangkok on 27 Boveaber 1931 and 
at Geneva on 26 June 1936 

Accession to the convention for the Suppression ot the 
Illicit Traffic in Dangerous Drags signed at Geneva on 2b 
June 1936 and aaended by the above-aentioned Protocol of 11 
Deceuber 1946 
Instruaent deposited on: 

15 July 1981 
Bvanda 
(With effect froa 13 October 1981.) 

Begistered er officio on 15 July 1981. 

No 186. Protocole signé 3 Late Success, beu-Xoit, le 11 
déceabre 1946, anendant les Accords, conventions et 
Protocoles sur les stupéfiants conclus S La Haye ie 23 
janvier 1912, 3 Genève le 11 février 192b et le 19 février 
192b et le 13 juillet 1931, 3 Bangicox le noveanre 19.»l 
et 3 Genève le 26 juin 1936 

ADHESION 3 la Convention pour la répression du trafic 
illicite des drogues nuisibles signée 3 Geuêve le 2b juin 
1936, et amendée par le Protocole susnentiouué du 11 
déceabre 1946 
Instruaent déposé le i 

1b Juillet 1981 
Rvanda 
(Avec effet au 13 octobre 19u1.) 

Enregistré d'office le 1b juillet 1981. 

Ho. 14152. Single Convention on Narcotic Drugs, 19b1, as 
aaended by the Protocol aaending the Single Convention on 
Narcotic Drugs, 1961. Concluded at Nev lork on 8 August 
1975 

ACCESSION 
instruaent deposited on: 

15 July 1981 
Rvanda 
(Bith effect froa 14 August 1981.) 

Registered ex officio on 15 July 1981. 

No 14152. convention unique sur les stupéliant^ d^ 1961 
telle que aodlflée par le Protocole portant aaendeaeut at-
id Convention unique sur les stupéfiants de 19bl. Conclue 
3 Nev lork le 8 aollt 1975 

ADHESION 
Instruaent déposé le : 

15 juillet 1981 
Rvanda 
(Avec effet au 14 aollt 1981.) 

Enreuistré d'oltice le 15 millet 19B1. 

No. 14956. Convention on psychotropic substances. 
Concluded at Vienna on 21 February 1971 No 14956. Convention sur les substances psychotropes. 

Conclue 3 Vleune le 21 février 1971 

RATIFICATION 
Instruaent deposited on: 

15 July 1981 
Rvanda 
(Vith effect froa 13 October 1981.) 

Registered ex officio on 15 July 1981. 

«ATIÏICATIU» 
Instruaent déposé le : 

15 juillet 1981 
Rvanda 
(Avec effet au 13 octoore 1981.) 

Enregistré d'ottice le 15 millet 1981. 

No. 19995. South Pacific Regional Trade and Economic 
Co-operation Agreeaent. Concluded at Tarava on 14 July No 19995. accord de coopération commerciale tri écuuUÉi^uc 

pour le PaCillgue sud. conclu 3 Tarawa le i«* ju_.net Iitu 

RATIFICATIONS 
Instruments vere deposited vith the Director ot the south 

Pacific Bureau tor Econoaic Co-oueratioD on the dates 
indicated, to take effect on the thirtieth uay toiloving the 
date of ratification? 

RATIFICATIONS 
Les instruaents ont été dépôts auprès ou uirecteur au 

Bureau de coopération économique pour le Paci^f^ue g qui 
la date de ratification ; ~ 3 

State or territory 

Nine 
(Hith effect froa 
21 February 1981.) 

Western Samoa 
(Nith effect froa 
26 Harch 1981.) 
soloaon Islands 
(Bith effect froa 
15 Hay 1981.) 

Tuvalu 
(Bith effect froa 
3 June 1981.) 

Date ot deposit of 
the instruaent of 
ratification 

22 January 1981 

2« February 1981 

15 April 1981 

4 Ray 1981 

Certified statements «ere registered by the South Pacific 
Puteaa for Ecouomic co-operation, acting on behalf ot the 
Parties, on 17 July 1981, note: Also see saae nuaber m 
part 1.) 

Etat ou territoire 

Niue 
(Avec effet au 
21 lévrier 19a 1.) 
Saaoa occidental 
(Avec effet au 
26 aars 1981.) 
Iles Salomon 
(Avec effet au 
15 mai 1981.) 

Tuvalu 
(Avec effet au 
3 juin 1981.) 

Date du aéuSt 
ae l'instrument 
ae ratuication 

22 janvier 19a1 

24 février lydl 

15 avril 198 1 

4 aai 19bl 

Les géciaratlons cyptiriées ont été enregistrées, uar a 
Bureau de coopération éconoaique pour le Pacilmue au g T agissant au noa des Parties, le 17 juillet (Kote : 
Voir aussi même nuaéro eu partie 1.) 
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Ho. 0665. Guarantee Agreeaent (Power Distribution 
P[Q9fan-A) between the Onited states of Brazil and the 
International Bank for Beconstruction and Developnent. 
Signed at Washington on 19 Decenber 1966 

Supplemental Guarantee Agreeaent amending the above-aentioned 
Guarantee Agreeaent. Signed at Washington on 8 Septenber 
1976 
Caae into force on 3 October 1977, upon notification by the 

Bank to the Government ot Brazil. 
Authentic text: English. 
geaistepedi by the International Bank jpoy Beconstruction and Development on 20 Juiv 1981. 

Ho 8665. Contrat de garantie iProoraaae <A> de distribution 
d'énergie électrique) entre les Etats-Oms du Brésil et la 
Bangue internationale pour la reconstruction et le 
développenent. Signé d Bashington le 19 décenbre 1966 

Contrat de garantie suppléaentaire modifiant ie contrat de 
garantie susmentionné. Signé â Washington le B septenbre 
1976 
Bntré en viguear le 3 octobre 1977, dès notification par ia 

Banque au Gouvernement brésilien. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré pay la Banque, ̂ terqatipnaip pour. 1a 
y^ftngtrgctiop et le développement 1e 2u millet 1981. 

Ho. 12154. Loan Agreement iShashg Pronecti petween the 
Bepublic of Botswana and the International Bank for 
Beconstruction and Development. Signed at Washington on 30 
June 1971 

Third Amendment (vith annexed restatement of the 
above-mentioned Agreenent)• Signed on lb Barch 1978 
Caae into force on 16 Barch 1978, upon notification by the 

Bank to the Govennent of Botswana. 
Authentic text; English. 
Beqistered by the International flank fffr BegQftStÇUÇtiog.afid 
Developnent on 20 July 1981. 

Ho 12154. Contrat d'eaprunt IProtêt gf-fffentre la 
République du Botswana et la Banque internationale pour la 
reconstruction et le développeaent. Signé â Washington le 
30 juin 1971 

Troisième anendenent (avec, en annexe, le texte de l'Accord 
susaentionné tel qu'aaendé). Signé ie 15 aars 197b 
Entré en vigueur le 16 aars 1978, dés notification par ia 

Banque au Gouvernement du Botsvana. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 
reconstruction et ie développement le 20 juillet 1961. 

Ho. 13120. Developaent Credit Agreement tTfripd Highway 
Project) between the nalagasj Bepublic and the 
International Developnent Association. Signed at 
Washington on 17 January 1973 

Agreeaent aaending the above-mentioned Agreement. Signed at 
Washington on 21 September 1975 
Came into force on 10 February 1976, upon notification by 

the Association to the Government ot Badagascar. 
Authentic text; English. 
Beqistered bv the jutgPP^EiPP*! Development Association on.20 
July 1961. 

Ho 13120. Contrat de crédit de développeaent <Troisième 
projet relatif au réseau routierl entre ia Bépubiique 
malgache et l'Association internationale de développeaent. 
Signé â Washington le 17 janvier 1973 

Accord aodifiant l'Accord susnentionné. Signé d Washington 
le 24 septenbre 1975 
Bntré en vigueur le 10 février 1976, dès notification par 

l'Association au Gouvernement malgache. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développement 
le 20 juillet 1961. 

Ho. 13246. Guarantee Agreement <Baftaqas Pipeline Pyo-|ect> 
between the Socialist Pederai Bepublic ot lugoslavia and 
the International Bank for Reconstruction and Developaent. 
Signed at Washington on 25 June 1973 

Letter of Agreement aaending the above-nentioned Agreement. 
Signed at Washington on 22 January 1981 
Caae into force on 19 Hay 1981, the date upon which the 

aaending Agreenent to the corresponding Loan Agreement became 
effective, in accordance with paragraph 4. 
ftptfeentic texts English. 
Begistered by tfre flp^ernational Bank for Beconstruction and 
Developnent on 20 July 1981. 

Ho 13246. Contrat de garantie IProiet relatif au uagoaiic de 
^ Spcifrt̂  'Mftftaqas'l entre la Bépubiique fédérative 
socialiste de Yougoslavie et la Banque internationale pour 
la reconstruction et le développeaent. Signé 2 Washington 
le 25 juin 1973 

Lettre d'Accord nodifiant l'Accord susmentionné. Signé â 
Washington le 22 janvier 1981 
Bntré en vigueur le 19 mai 1961, date B laquelle l'Accord 

modifiant le Contrat d'emprunt y relatif est devenu 
effective, conformément au paragraphe 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 
reconstruction et ie développenent le 20 juillet 1961. 

No. 18671. Development Credit Agreement (Andekaieka 
Bydroelectric Project) between the Deaocratic Bepublic of 
Badagascar and the International Developnent Association. 
Signed at Antananarivo on 19 June 1978 

* Agreenent anending the above-mentioned Agreement. Signed 
at Washington on tt Nay 1980 
Cane into force on 17 Decenber 1980, upon notification by 

the Association to the Government of Badagascar. 
Aufrhept j.c, text : English. 
Registered bv the International n^veiopaent Association oq 
Juiv 1981. 

Ho 1B671. Contrat de crédit de développeaent iPyô efe 
hydroélectrique de entre la Bépubiigue 
déaocratigue de Badagascar et l'Association internationale 
de développenent. Signé 2 Antananarivo le 19 juin 197b 

* Accord aodifiant l'Accord susaentionné. Signé â Hashington 
le 8 mai 1980 
Entré en vigueur le 17 décenbre 1980, dès notification par 

l'Association au Gouvernement aalgacne. 
Texte authentique : anglais. 

pay l'Associatif •«^ynation^je de développagpn-
le 20 juillet 1981. 
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«o. 20071. Developaent credit Agreeaent (Urban 
|econtrnction Project! between the Bepublic of Nicaragua 
aad the laternational Developaent Association. Signed et 
Bashington on * January 19B0 

• Agreeaent aaending the above-aentioned Agreeaent. Signed 
at Bashington on 8 October 1980 
Caae into force on 20 October 1980, npon notification by 

tha Aasociation to the Governaent of Nicaragua. 

Beoistered bv the International Developaent Association oa 20 
Jalv 1981 fote: Also see saae nunber la part I.) 

•o 20071. Contrat de crédit de développeaent (Projet de 
reconstruction nrbainel entre la BépuPiiqoe du Nicaragua 
and laAssociation internationale de développeaent. Signé 3 
Bashington le * janvier 1980 

a Accord aodifiant l'Accord susaentionné. Signé â Washington 
le 8 octobre 1980 
Entré en vigueur le 20 octobre 1980, dés notification par 

l'Association au Gouverneaent nicaraguayen. 
Texte authentique ; anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développeaent 
le 20 juillet 1981. (Note : Voir aussi aSae nuaéro en 
partie I.) 

•o. 20072. Developaent Credit Agreeaent (Agricultural aad 
industrial Rehabilitation Project) betveen the Republic of 
Nicaragua and the International Developaent Association. 
Signed at Bashington on 4 January 1980 

• Agreeaent aaending the above-aentioned Agreeaent. Signed 
at Bashington oa 0 October 1980 
Caae into force on 20 October 1980, upon notification by 

the Association to the Governaent of Blcaragua. 
Authentic text: Enql^fr. _ 
Registered bv the International Developaent Association on 20 

Jalv 1981. note : Also see saae nuaber in part I.) 

•o 20072. Contrat de crédit de développeaent Ifroiet 
relatif au reléveaeat de l'agriculture et de l'industrie) 
entre la République du Nicaragua et l'Association 
internationale de développeaent. Signé S Washington le 4 
janvier 1980 

* Accord aoditlaat l'Accord susaentionné. Signé â Washington 
le 8 octobre 1980 
Bntré en vigueur le 20 octobre 1980, dés notification par 

l'Association au Gouverneaent nicaraguayen. 
T-xte authentigue : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de oéveloppeaeat 
le 211 juillet 1901. (Note : Voir aussi aSae nuaéro en 
partie I.) 

•o. 20073. loan Agreeaent (Agricultural and Industrial 
Rehabilitation Project» betveen the Bepublic of Nicaragua 
and the International Bank for Reconstruction and 
Developaent. Signed at Bashington on 4 January 1980 

e Agreeaent aaending the above-aentioned Agreeaent. Signed 
at Bashington on 8 October 1980 
Caae into force on 20 October 1980, upon notification by 

the Bank to the Governaent of Nicaragua. 
Authentic text; English. 
Beoistered bv the International Bank for Beconstruction and 

Developaent on 20 July 1981. (Note; Also see saae nunber 
in part I.) 

•o 20073. Contrat d'eaprunt (Projet rebâtir au relèvement 
ae l'agriculture et de l'industrie» entre la République du 
•icaragua et la Banque internationale pour la reconstruc-
tion et le développeaent. Signé â Washington le 4 janvier 
1980 

e Accord aodifiant l'Accord susaentionné. Signé 3 Washington 
le 8 octobre 1980 

ués notification par Batré en vigueur le 2U octobre 198u, 
la Bangue au Gouverneaent nicaraguayen. 
Tevte authentigue : anglais. 
Enregistré ear la Banque internationale pour la 

rHconi t ruc t iun et le développeaent l e 20 m u l e t 1981 , 
(Bote : Voir aussi aSae nuaéro en partie 1.) 

•o. 20079. Loan Agreeaent (National Agricultural Research 
Project» between the Kingdon of Thailand and the 
International Bank for Reconstruction and Developnent. 
Signed at Nashington on 19 Decenber 1980 

* Letter Agreenent aaending the above-aentioned Agreeaent. 
Signed at Bashington on 16 January 1981 
Cane into force on 20 Barch 1981, npon notification by the 

Baak to the Governaent of Thailand. 
Aatheatic text; English. 
Begistered bv the International Bank for Beconstruction and 

pevelopaent on 20 July 1981. (Note; Also see sane nunber 
in part I.) 

Bo 20079. Contrat d'eaprunt (Projet de recherche agricole 
l l M W l t ^ entre la banque internationale pour la 
reconstruction et le développenent et le fioyauae de 
Thaïlande. Signé â Washington le 19 aéceaore »9»o 

* Lettre d'Accord aodifiant 1*Accord susaentionné. signée A 
Washington le 16 janvier 1981 
Entrée en vigueur le 20 aars 1981, dés notification par la 

Bangue au Gouverneaent thaïlandais. 
Texte authentigue ; anglais. 
Enregistrée par la Bangue internationale pour la 

reconstruction et le développeaent le 20 juillet 1981. 
fBotes Voir aussi ifiie nuaéro en partie 1.) 

Bo. 20155. Loan Agreeaent (Structural Adjustaent Loan» 
betveen the Bepublic of the Philippines and the 
International Bank for Reconstruction and Developnent. 
Signed at Bashington on 25 Septenber 1980 

* Letter Agreenent anending the above-aentioned Agreeaent. 
Signed and agreed to at Bashington on 6 Boveaber 1980 
Cane into force on 14 Boveaber 1980, the date of entry into 

force of the above-aentioned Agreenent of 25 Septeaber 1900. 
Authentic text; PBslirt-
Beoistered by the International Bank for Beconstruction and 

Pevelopaent on 20 Jnlv 1981. (Botes Also see sane nuener 
in part I.) 

Bo 20155. Contrat d'eaprunt iBapruat d'ajusteaent 
structurel» entre la Bangue internationale pour la 
reconstruction et le développenent et la République aes 
Philippines. Signé 4 Bashington le 25 septeabre 1980 

m Lettre d'Accord aodifiant l'Accord susaentionné. Signée et 
approuvée A Bashington le 6 noveabre 1980 
Entrée en vigueur le 14 novenbre 1980, date de l'entrée en 

vigueur de l'Accord susaentionné du 25 septeabre 19uo. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistrée par la Bangue internationale pour la 
reconstruction et le développeaent le 20 juillet 19ta1. 
(Bote s Voir aussi afiae nunéro en partie 1.) 
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lo* 521. Convention on the privileges and iaanjiities of the 
specialized agencies Approved by the General Jtsisenbly ot 
the Dnited Nations on 21 Boveaber 1947 

APPLICATION in respect of the International Fund for 
Agricultural Developaent 
Notification received on; 

21 July 1981 
Cuba 
(Bith effect froa 21 July 1961.) 

Beoistered ex officio on 21 July 19B1. 

No 521. Convention sur les privilèges et innunités des 
institutions spécialisées. Approuvée par l'Asseaolée 
générale des Nations (Jmes le 21 noveabre 1947 

APPLICATION â l'égard au Ponds international ae aéveioppeaeùt 
agricole 
Notification yecue le : 

21 juillet 1981 
Cuba 
(Avec effet au 21 juillet 1981.) 

Enregistré a'ottiçe.ie 21 m u l e t 1981. 

Bo. 15147. Agreenent for joint financing of Nortb Atlantic 
Ocean Stations. Concluaed at Geneva on 1b Novenner 1974 

DENUNCIATION 
Notification received bv the Secretary-General of tne Horid 

Beteorologicai Organization on: 
1 Decenber 1978 
Svitzerland 
(Bith effect fron 31 Decenber 1979.) 

Certified stateaent was registered by the Bond 
Beteoroiogicftl Organization on 21 July 1981. 

No 151<t7. Accord de financenent collectif aes stations 
océaniques ae l'Atlantique nora. Conclu 5 Genève le lb 
novenDre 1974 

DENONCIATION 
Notification reçue par le Secrétaire général de 

l'Organisation aétéoroiogiaue aondiaie le : 
1er aécennre 1978 
Suisse 
(Avec effet au J1 aécenDre 1979.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'organisation aétéorologique yopdiaie le 21 -jtniî r ihmi. 

ACCBSSION 
Instruaent deposited with tne Secretary-General of the 

Borld Beteorological Organization ont 
29 June 1981 
Italy 
(Bith effect fron 1 August 1981.) 

Certified stateaent vas registered by the Horid 
Beteorological Organization on 21 July 1981. 

ADHESION 
Instrument déposé auprès du Secrétaire générai de 

l'Organisation aétéoçoiogigue aondiaie.le : 
29 juin 1981 
Italie 
(Avec effet au 1er aottt 1981.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée 
l'Organisation aétéoroiogiaue nondiaie le 21 m i n e t 19t>lA 

No. 2545. Convention relating to the Status ot Refugees. 
Signed at Geneva on 28 July 1Vb1 

ACCESSION 
Instruaent deposited on-. 

22 July 1961 
Philippines 
(Bith effect fron 20 October 1981. Adopting alternative 

(b) under article 1 (B) .) 
Begistered ex officio on 22 July 1981. 

No 2b4b. Convention relative au statut des léfuyits. 
lignée d Genève le 2b juillet 19^1 

ADHESION 
Instrument déposé le : 

22 juillet 1*̂ 81 
Philippines 
(Avec effet au 2U octobre 1981. Avec adoptiou de xa 

foraule D) prévue par l'article paragrapne b.) 
Enregistré d'office le 22 lunlet 1*tf1. 

No. 8791. Protocol relating to the Status of Hefugees. 
Done at Bev lork on 31 January 1967 

ACCESSION 
Instyunpnt deposited on; 

22 July 1981 
Philippines 
(With effect fron 22 July 1981.) 

Begistered ex officio on.22,July 1981 

Mo 8791. Protocole relatif au statut des r*luyiés. puii à New ïoric le 31 janvier 1967 

ADHESION 
Instrument déposé le : 

22 juillet 1981 
Philippines 
(Avec effet au 22 juillet 1981.) 

tnyçqistrg d'office le 22 -juillet 19d1 
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No. 10014. Exchange .of notes constituting an agreeaent 
between the Onited States of laerica and Bexlco relating to 
nutnal assistance in the event of natural disasters. 
Bashington, 3 Bay 1968 

Bo 10014. Echange de notes constituant on accord entre le 
Etats-Onis d'Anérigue et le Bexigue relatif t une 
assistance nu tu elle en cas de catastrophes naturelles. 
Washington, 3 aai 1968 

TEBHIBATION «Note bT the Secreteriatl 
The Governnent of Bexlco registered on 22 July 1981 (under 

Bo. 20171) the Igreenent betoeen the Governnent of the Onited 
Bexican States and the Governnent of the Onited States of 
laerica on co-operation in cases of natural disasters signed 
at Hexico city on 15 January I960. 
The said Agreenent, «hich cane into force on 18 Barch 1981, 

provides, in article 1, for the teraination of the 
above-nentioned Agreenent of 3 Bay 1968, as anended. 
<22 July 1981) 

ABB0GAT10N «Note du Secretariat» 
Le Gouverneaent nexicaln a enregistré le .22 juillet 1981 

(sous le No 20171) l'Accord de coopération entre ie 
Gouverneaent des Etats-Onis du Bexigue et le Gouverneaent des 
Etats-Dais d'Anérigue ea cas de catastrophes naturelles signé 
t Bexico le 15 janvier 1980. 
Ledit Accord, gui est entré en vigueur le 18 aars 1981, 

stipule, dans son article X, l'abrogation de l'Accord 
susaentionné du 3 aai 1968, tel gue aodifié. 

No. 20170. Statutes of the Latin Aaerican Coaaission for 
civil Aviation. Signed at Bexlco City on 14 Decenber 1973 

Bo 20170. statuts de la coaaission latino-aaéricaïae de 
l'aviation civile. Signés i Bexico le 14 déceabre 1973 

AFPBOVALS APPBUBATIONS 
Instrunents of approval vere deposited aith the Governnent 

of Bexico on the dates Indicated hereafter, «ith effect fron 
the date of the said deposit; 

Les instrunents d'approbation ont été déposés auprès au 
Gouvernenent du Bexigue aux dates indiquées ci-aprés. avec 
effet 8 la date dudit dépét i 

Argentina 
Chile 
Doa i aie a il Bepublic 
Peru 
Bcuador 
El Salvador 
Costa Bica 

10 Bovenber 1975 Argentine • 10 noveabre 1975 
29 Decenber 1975 Chili 29 décenbre 1975 
29 April 1976 Bépubligue doninicaine 29 avril 1976 
29 April 1977 Pérou 29 avril 1977 
31 Jnly 1978 Equateur 31 juillet 1978 
5 Septenber 1978 El Salvador 5 septeabre 1978 
9 Jnly 1979 Costa Bica 9 juillet 1979 

registered by Bexico on 22 July Les déclarations certifiées m été enregistrées par la 
1981. (Notes Also see saae nuaber in part I.) Bexigue le 22 -lulllet 1981. 

en partie I.) 
(Bote : Voir aussi a&ae nuaéro 

No. 20171. Agreeaent betveen the Governaent of the Dnited 
Bexican States and the Governnent of the Onited states of 
Anerica on co-operation in cases of natural disasters. 
Signed at Hexico City on 15 January 1980 

Exchange of notes constituting an ngreeaent nodifying article 
I of the above-nentioned Agreeaent. Tlatelolco, 29 
Septenber 1980, and Bexico City, 25 Boveaber 1980 
Caae into force on 25 Boveaber 1980 by the exchange the 

said notes. 

mtWPtj-f.tWtgi Spanish and English. 
Registered bv Bexico on 22 July 1981. IBote! Also see saae 
nuaber in part I.) 

Bo 20171. Accord de coopération entre le Gouverneaeat des 
Etats-Onis du Bexigue et le Gouverneaent des Etats-Unis 
d'Anérigue en cas de catastrophes naturelles, signé t 
Bexico le 15 janvier 1980 

Echange de notes constituant un accord aodifiant l'article I 
de l'Accord susaentionné. Tlatelolco, 29 septeabxe 1980, 
et Bexico, 25 noveabre 1980 
Bntré en vigueur le 25 novenbre 1980 par l'échange aesdites 

notes. 
Textes authentiques ; espagnol et anglais. 
Enregistré par 1e Bexigue le 22 millet 1981. (fytp : loir 
aussi néne nuaéro en partie I.) 

Exchange of notes constituting an agreeaent nodifying article 
I of the above-nentioned Agreeaent of 15 January 1980. 
Bexico City, 21 April 1981 and Tlatelolco, 14 Bay 1981 
Caae into force on 14 Bay 1981 by the exchange of the said 

notes. 

mfreptjç tests; spaaieb tipd English. 
Registered by Bexico on 22 July 19B1- Uaifi: Also see suae 
nnnber in part I. 

Echange de notes constituant un accord aodifiant l'article I 
de l'Accord susaentionné da 15 janvier 1980. Bexico, 21 
avril 1981 et Tlatelolco, 14 aai 1981 
Bntré en vigueur le 14 nai 1981 par l'échange desoltes 

notes. 
Textes authentigues s espagnol yt anglais. 
Enregistré nar le Bexigue le 22 Hfii»« 1?g1f «Bote : loir 
aussi aéfce nunéro en partie I. 

Bo. 20172. Agreeaent on co-operation betveen the Onlted 
Bexican States and the Onited Stntes of Anerica regarding 
pollution of the aarme environnent by discharge of 
hydrocarbons and other hazardous substances, signed at 
Bexico dty on 24 July 1980 

Bxchange of notes constituting an agreenent nodifying annex 
VI to the above-aentioned Agreeaent. Bexlco City, 17 
October 1980, and Tlatelolco, 16 Noveaber 1980 
Caae into force on 18 Noveaber 1980, the date of the note 

in reply, in accordance vith the provisions of the said 
notes• 
Authentic texts; Spanish and Rn-ii-h. 
Registered by Bexico on 22 July 1981. IHotn: Also see sane 
nunber in part I.) 

lo 20172. Accord de coopération entre les Etats-Oais du 
Bexigue et les Etats Unis d'Anérigue relatif é la pollution 
du allien aarin par la décharge d'hydrocarbures et autres 
substances nuisibles. Signé A Bexico le 24 juillet 1980 

Echange de notes constituant un accord aodifiant l'annexe fl 
de l'Accord susaentionné. Bexlco, 17 octobre 1980, et 
Tlatelolco, 18 noveabre 1980 
Entré en vigueur le 18 novenbre 1980, date ue la note de 

réponse, confornénent aux dispositions desdites notes. 

Textes authentiques s espagnol et anglais. 
Enregistré par le Bexigue le 22 juillet 1981. Ufiîs : loir 
aussi neae nunéro en partie I.) 
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•o. 5623. Agreement betveen the Governaent of Canada and 
the Governaent of the Connunity of Australia for 
co-operation in the peaceful uses of atoelc energy. Signed 
at Ottnwn on * August 1959 

lo 5623. Accord de coopération entre Xe Gouverneaent du 
Canada et le Gouverneaent du Conaonvealth d'Australie 
concernant l'utilisation pacifique de l'énergie atonique. 
Signé » Ottawa le a aofft 1959 

TEBRIHATION «oteby the Secretariat) 
The 6overnnent of Australia registered on 20 July 1981 

lander lo. 20185) the Agreenent between the Governnent of 
Cannda and thé Governnent of the Coanunity of Australia 
concerning'the peaceful uses of nuclear energy signed at 
Ottawa oa » Harch 1981. 

The said Agreeaent» which cane into force on 9 Barch 1981, 
provides, in its article XIV, for the termination of the 
above-aentioned Agreenent of * August 1959. 
«2* Jnlv W81> 

InternatioTfl organisation 

Ratification of any of the Conventions adopted bv the 
S n t m K f 9S tn> frtwintiwal tat>9BE Q r q M w t i « w 

ln the coarse of lte first thirty-two sefffi"TT- ' e.. no to 
nnd including Convention no. 98. is deened to be the 
ratification of that convention as nodified bv the Final 
Articles ««vision Convention. 1961. in accordance with 
article 2 of the letter Convention. 

ABBOGATIOB IBote du Secrétariat) 
Le Gouvernenent australien a enregistré le 24 juillet 19u1 

(sous le Ho 20185) l'Accord entre le Gouvernenent du canada 
et le Gouvernenent du coanonwealth d'Australie concernant 
l'utilisation pacifigue de l'énergie nucléaire signé 3 Ottawa 
le 9 nars 1981. 

Ledit Accord, gui est entré en vigueur le 9 nars 1981, 
stipule, dans son article XIV, l'abrogation de l'Accord 
susnentionné du * aofft 1959. 
I2« -luillet 1981) 

Organisation internationale du Travail 

La ratification de toute Convention adoptée par la 
conférence générale de l'Organisation internationale du 
Travail an cours de ses trente—deux prenières sessionsf soit 
jusqu'à la Convention Ho 98 inclusivenent. est réputée valoir 
ratification de cette convention sous sa forme moaitiée par 
la Convention portant révision des articles finals. 1961. 
conformément 3 l'article 2 de cette dernière convention. 

•o. 597. Convention (Bo. 14) concerning the application of 
the weekly rest in industrial undertakings, adopted by the 
General Conference of the International Labour Organisation 
at its third session, Geneva, 17 Hovenber 1921. as nodified 
by the Final Articles Bevision Convention, 1946 

Ho 597. convention (Ho 14) concernant l'application du 
repos hebdonadalre dans les établissenents industriels, 
adoptée par la Conférence générale de l'Organisation 
internationale du Travail 3 sa troisièae session, Genève, 
17 novenbre 1921, telle qu'elle a été notifiée par la 
Convention portant révision des articles finals, 194b 

BATIFICAÏXOH 

iBffttMM»* EMlrtfflnrt tfc? 
H t w w t t w r t m » w r tfftw 
11 jnne 1981 

Bnhrain 
(With effect fron 11 June 1981.) 

atatM«nt was registered bv the International 
Labour organisation on 27 July 1981. 

RATIFICATION 
lBBU9»pnt enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

international du Travail le i 
11 juin 1981 
Bahreïn 
(Avec effet au 11 juin 1981.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 27 millet 1981. 

Ho. 612. Convention (Ho. 29) concerning forced or 
compulsory labour, adopted by the General Conference of the 
International Labour organisation nt its fourteenth 
session, Geneva, 28 Jane 1930, as aodified by the Final 
Articles Revision Convention, 1946 

Ho 612. convention (Ho 29)- concernant le travail forcé ou 
obligatoire, adoptée par la Conférence générale de 
l'organisation internationale du Travail 3 sa quatorzième 
session, Genève, 28 juin 1930, telle qu'elle a été nodinée 
par la Convention portant revision des articles finals, 
1946 

RATIFICATION 
Instruaent registered with the Director-General of the 

International Labour office on; 

11 Jnne 1981 
Bahrain 
(»ith effect froa 11 Jnne 1982.) 

Certified stateaent was registered bv the International M9w 9rntn*fn*<p» n il JulT i?8lt 

RATIFICATION 
Instruaent enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

international du Travail le ; 
11 juin 1981 
Bahreïn 
(Avec effet au 11 juin 1982.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 27 juillet 1981. 

•o. 627. Convention (Ho. 45) concerning the eaployaent of 
wonen on underground work in nines of all kinds, adopted by 
the General Conference of the International Labour 
Organisation at its nineteenth session, Geneva, 21 June 
1935, as nodified by the Final Articles Bevision 
Convention, 1946 

Ho 627. Convention (Ho 45) concernant l'enpioi des feaaes 
aux travaux souterrains dans les aines de toutes 
catégories, adoptée par la conférence générale ce 
l'Organisation internationale du Travail 3 sa uix-neuviêae 
session, Genève, 21 juin 1935, telle gu'elie a été aouifiée 
par la convention portant revision des articles finals, 
1946 

BATIFICATION 
Instruaent registered with the Director-General of the 

international Labour Office on: 

5 June 1981 
Swaziland 
(lith effect froa 5 June 1982.) 

Certified statement was registered bv the International 
Labour orqff^e»**^" "» 2 1 July 1981. 

BATIFICATION 
Instruaent enregistré auprès du Directeur générai du Bureau 

internntional du Travail le : 
5 juin 1981 

Swaziland 
(Avec effet au 5 juin 1982.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'organisation internationale du Travail le 27 juillet 1981. 
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lo. 792. Convention (lo. 81) concerning labour inspection 
in industry and coanerce. Adopted bj the General 
Conference of the International Labour Organisation at its 
thirtieth session. Genera, 11 July 19*7 

RATIFICATION 
Instruaent registered with the Director-General of the 

International Labour Office on; 
5 June 1981 

Swaziland 
(Kith effect fron S June 1982.) 

Certified stateaent was registered bT the International 
Labour Organisation on 27 Jnlv 1981. 

RATITICATIOI 
Instrunent registered with the Director-General of the 

International Labour Office on: 
11 June 1981 
Bahrain 
(•ith effect froa 11 June 1982.) 

Certified stateaent was registered bT the International m > w t wnii>Mtl9i> Q» ?7 Jttr 

lo 792. Convention (Bo 81) concernant l'inspection au 
travail dahs l'industrie et le conaerce. auoptée par ia 
Conférence générale de l'Orgaalsatlon internationale .du 
Travail â sa trentième session, Genève, 11 juillet 19*7 

RATIFICATION 
T.ntru.ent enregistré auprès au Directeur général au Bureau 

international du Travail ie : 
5 ) l u 1981 

Swntlland 
(Avec effet au b juin 1982.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'organisation internationale dn Travail le 27 juillet 19B1. 

RATIFICATION 
Instrunent enregistré auprès au Directeur général au Bureau 

international au Travail le : 
11 juin 1981 
Bahreïn 
(Avec effet au 11 juin 1982.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée m 
l'Organisation internationale du Travail le 27 juillet 1301. 

No. 1070. Convention (No. 89) concerning night work of 
vonen eaployed in Industry (revised 1948). Adopted by the 
General Conference of the International Labour Organisation 
at its thirty-first session, San Francisco, 9 July 1948 

No 1070. Convention (No 89) concernant ie travail de nuit 
des feaaes occupées uans l'industrie (revisée en WNB) . 
Adoptée par 1a conférence générale de l'organisation 
internationale du Travail î sa trente et uuiéae session, 
San Francisco, 9 juillet 1948 

RATIFICATION 

Instrunent registered vith the Director-General of the 
International Labonr Office on; 
b June 1981 

Swaziland 
(•ith effect fron b June 1982.) 

Certified statenent was registered bv the International 
Labonr Organisation on 27 July 1981. 

RATIFICATION 
Instruaent enregistré auprès du Directeur générai uu nuiean 

international a» Travail ie ; 
b juin 1981 

Swaziland 
(Avec effet au b juin 1982.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'organisation internationale an Travail le il juillet 19B1. 

RATIFICATION 
Instruaent registered Witt the Director-General ot the 

International Labour Offjce on: 
11 Jane 1981 
Bahrain 
(Nith effect fron 11 June 1982.) 

Certified statenent was registered bv the International 
W W t Q n <H W T W P r 

RATIFICATION 
Instrunent enregistré auprès du Directeur générai au Bureau 

international du Travail ie ; 
11 Juin 19U1 
Bahreïn 
(Avec effet au 11 juin 1982.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée pat 
l'Organisation internationale du Travail 1e i7 juillet 19pl. 

No. 1239. Convention (No. 90) concerning the night work of 
young persons eaployed in industry (revised 1948). Adopted 
by the General Conference ot the International Labour 
Orgnnisation at its thirty-first session, San Francisco, 10 
July 1948 

No 1239. Convention (No 9U) concernant le travail de nuit 
des entants dans l'industrie (revisée en 19hB). auuptét 
par la Conférence générale de l'organisation internationale 
du Travail A sa trente et unièae sessiou. Son rraj*ci±>cu, lu 
Juillet 1948 

RATIFICATION 
Instruaent registered with the Director-General ot the 

International Labonr Office on: 

5 June 1981 
Swaziland 
(•ith effect fron 5 June 1982.) 

Certified statenent was registered DT the International 
Labonr Organisation on 27 July 1981. 

RATIFICATION 
Instruaent enregistré auprès du Directeur générai au Bureau 

mBtttaUPBNi g» itaran t» ; 
b juin 1981 
Swaziland 
(Avec effet au b juin 1982.) 

H a S t i m u g » v t t t m C » t w n w g t r t p w t 1'Organisation internationale du Travail ie 27 juillet IVal. 
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•o. 1303. Convention (lo. 74) concerning the certification 
of able seaaen, adopted by the General Conference of the 
Internationnl Labour Organisation at its twenty-eighth 
session, Seattle, 29 Jnne 1946, as nodified by the Pinal 
Irticles Revision Convention, 1946 

RATIFICATION 

Instrnnent registered nith the Director-Cental of the 
International labonr Office on; 
23 Jnne 1981 

Italy 
(Bith effect froa 23 Jnne 1982.) 

Certified stateaent vas registered bv the International 
t.hnnr Pro."«.tin, o» 27 .Inly 1QB1-

•o. 1340. Convention (Bo. 9b) concerning fee-charging 
eaploynent agencies (revised 1949). Adopted by the Genernl 
Conference of the International Labonr Organisation at its 
thirty-second session, Geneva, 1 Jnly 1949 

1ATIFXCATIOB 

n w n i w t rewtwrt rttb Tut pitwrn-ewta* 91 *»t 
tBtwffttwrt itbnt vttK? m 

S Jane 1981 
Swaziland 
(Bith Acceptance of part II. Bith effect froa S Jane 

1982.) 
Certified stateaent vas registered bv the International 

Labonr Org»—..**™ ™ in -mi. tuai. 

Bo. 1870. convention (Bo. 94) concerning lnbonr clauses in 
public contracts. Adopted by the Genernl Conference of the 
Internstionul Labour Organisation at its thirty-second 
session, Geneva, 29 June 1949 

RATIFICATION 

i u f W w t * m m w t y i - t w m t ?t t n 
iBtMMtiWrt Ht>9BI 9tUf9 9Bf 
5 June 1981 
Svaziland 
(Bith effect froa S June 1982.) 

Certified stateaent van registered bv the International 
Labour Oru—'«.tin, on 27 Jnlv 1981. 

No 1303. Convention (No 74) concernant les certificats de 
capacité de natelot quaiif16, adoptée par la Conférence 
générale de l'Organisation internationale du Travail â sa 
vingt-huitiène session, Seattle, 29 juin 1946, telle 
qu'elle a été codifiée par la Convention portant revision 
des articles finals, 1946 

RATIFICATION 
Instrnnent enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

international du Tr...^ jf ? 
23 juin 1981 
Italie 
(Avec effet au 23 juin 1982.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 27 -juillet 1981. 

Ho 1340. Convention (Ho 96) concernant les bureaux de 
placenent payante (revisée en 1949) . Adoptée par la 
Conférence générale de l'Organisation internationale du 
Travail & sa trente-deuxiène session, Genève, 1er juillet 
1949 

BAT1PICATI0H 
Instruaent enregistré auprès du Directeur général ou Bureau 

international du T r a y ^ jf -
S juin 1981 
Swaziland 
(Avec acceptation de la partie II. Avec effet au b juin 

1982.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

1 nation internationale du Travail le 27 juillet 1981. 

Ho 1870. Convention (Ho 94) concernant les clauses de 
travail dans les contrats passés par une autorité publique. 
Adoptée par la Conférence générale de l'organisation 
internationale du Travail â sa trente-deuxiéae session, 
Genève, le 29 juin 1949 

RATIFICATIOH 
Instrnnent enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

H H m W i i l M T r r m l I" ; 

5 juin 1981 
Swaziland 
(Avec effet au 5 juin 1982.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 27 juillet 1981. 

Ho. 2109. Convention (Ho. 92) concerning crew acconnodation 
on board ship (revised 1949). Adopted by the General 
Conference of the International Labour Organisation at its 
thirty-second session, Geneva, 18 June 1949 

RATIFICATIOH 
Instrnnent registered with the Director-General of the 

International Labonr Office on: 
23 Jnne 1981 
Italy 
(Hith effect froa 23 Decenber 1981.) 

Certified statenent was registered bv the International H t m 9rq»Bi«ttw g» 27 /tir nsi, 

Ho 2109. Convention (Ho °2) concernant le logenent de 
l'éguipage â bord (revis4e en 1949). Adoptée par la 
Conférence générale de l'Organisation internationale du 
Travail I sa trente-deuxièae session, Genève, 18 juin 1949 

RATIFICATION 
r.atrn.ent enregistré auprès du Directeur général da Bureau 

international du Trav»;) ; 
23 juin 1981 
Italie 
(Avec effet au 23 décenbre 1981.) 

fca a t r t K t W w fïrtrt»*? a w w v r t ? 1'Organisation internationale du Travail le 27 juillet 1981. 
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•o. 2181. Convention («o. 100) concerning equal 
reaaneration for nen and voaen vorkers for work.of egual 
valne. Adopted by the General Conference of the 
International labonr Organisation at its thirty-fourth 
session, Geneva, 29 June 19S1 

BiTiriciTioa 
Instrunent registered vith the Director-General of the 

international Labonr Office on: 
5 Jane 1981 
Svaziland 
(Bith effect froa 5 Jane 1982.) 

Certified statenent «as registered bv the International 
Labour Organisation on 27 Jnlv 1981. 

•o. 22M. Convention (BÔ. 99) concerning ainlaun «age 
fixing nachinery in agriculture. Adopted by the General 
Coaference of the International Labonr Organisation at its 
thirty-fourth session, Geneva, 28 June 1951 

RATITIC1TIOI 
Instruaent. registered vith the Director-General of the 

International Labonr Office on: 
5 Jane 1961 
Svasiland 
(«ith effect fron 5 June 1982.) 

Certified stateaent «as registered bv the Internatlonnl 
uttmr M " * " * * " " ° ° 2 7 M < M B I . 

Bo 2181. Convention (Bo 100) concernant l'égalité de 
réaunération entre la aaln-d "oeuvre aasculine et la 
nain-d'oeuvre féninine pour un .travail de valeur égale. 
Adoptée par la conférence générale de l'Organisation 
internationale du Travail A sa trente-quatnène session, 
Genève, 29 juin 1951 

BATIPICATIOB 
Instruaent enregistré auprès du Directeur général au Bureau 

international du Travail le : 
5 Juin 1981 
Svaziland 
(Avec effet au 5 juin 1982.) • 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 1 'wqainp"»"") imnfftioff^e du i t a y m i« p i » m « t I^BI, 

Bo 2244. Convention (Bo 99) concernant les aétnodes ae 
fixation des salaires ainiaa dans l'agriculture.- Adoptée 
par la Conférence générale de l'Organisation internationale 
du Travail A sa trente-guatriêae session, Genève, 28 juin 
1951 

BATIPICATIOB 
Instruaent enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

international du Trayr ' )r 1 
5 juin 1981 
Swaziland 
(Avec effet au 5 juin 1982.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 27 millet 19B1. 

•o. 262*. Convention (Bo. 101) concerning holidays «ith pay 
in agriculture. Adopted by the General Conference of the 
International Labour Organisation at its thirty-fifth 
session, Geneva, 26 June 1952 

BATIPICATIOI 
Instruaent registered vith the Director-General of the 

International Labour Office on: 
S June 1981 
Svaziland 
(Bith effect fron 5 June 1982.) 

cwtttirt awtewa* r w g ^ r e ? Pi m m m m i 9 M i Labour OroiVffatftn ?n 27 Jnlv 1981. 

Ro 2624. Convention (Ro 101) concernant les congés payés 
dans l'agriculture. Adoptée par la Conférence générale de 
l'Organisation internationale du Travail A sa 
trente-clnguiène session, Genève, 26 juin 1952 

BATIPICATIOB 
Instruaent TBEypptré auprès du Directeur général du Bureau 

international du Travail le : 
S juin 1981 
Swaziland 
(Avec effet an 5 juin 1982.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 27 millet 19B 1. 

•o. 4423. Convention (Bo. 104) concerning the abolition of 
penal sanctions for breaches of contract of enploynent by 
indigenous vorkers. Adopted by the General Conference of 
the International Labonr Organisation at its thirty-eighth 
session, Geneva, 21 June 1955 

Bo 4423. Convention (Bo 104) concernant l'abolition des 
sanctions pénales pour nanguenents au contrat de travail de 
la part des travailleurs indigènes. Adoptée par la 
Conférance générale de l'Organisation internationale au 
Travail A sa trente-hmtièae session, Genève, 21 juin 1955 

BATIPICATIOB 
Instrunent registered «ith the Director-General of The 

IltKWttMll M W I M f t W W i 
5 Jane 1981 
Svaziland 
(Bith effect froa 5 June 1982.) 

Certified stateaent «as registered bv the International 
ItrtMT ffr»»il«t<H1 T» « Jnlv 19817 

BATIPICATIOB 
Instrunent enregistré auprès du Directeur général au Bureau 

international du Travail le : 
5 juin 1981 
.Swaziland 
(Avec effet an 5 juin 1982.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 27 millet 19B1. 
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o. 5181» Convention (No. Ill) concerning discrinination in 
respect of enploynent end occupation • Adopted by the 
General Conference of the International labour Organisation 
nt its forty-second session, Geneve,- 25 June 1958 

No 5181. Convention (No 111) concernant la aiscnuinatiua 
en natière d'eapioi et ae profession. Adoptée par la 
Conference générale de l'organisation internationale au 
Travail ! sa guarante-deuziéne session, Genève, juin 
1958 

NATiriCATION 
Instrnnent registered vith the Director-General ot tne 

International Labour office on; 
5 June 1981 
Svnziland 
(With effect froa 5 June 1982.) 

Certified statenent vas registered bv the International 
'r^Tr "TTMftiTII on 27 July 1981. 

RATIFICATION 
Instruaent enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

international du Travail le : 
5 juin 1981 
Svaziland 
(Avec effet au 5 Juin 1982.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 27 imUet 19al-

•o. 8718. convention (No. 121) concerning benefits m the 
case of eaployeent injury, adopted by the General 
Conference of the International Labour Organisation at its 
forty-eighth session, Geneva, 8 July 1964 

No 8718. Convention (No 121) concernant les prestations en 
cas d'accidents du travail et oe nalaaies vrotessronuelles, adoptée par la Conférence générale de l'Organisation 
internationale du Travail à. sa quarante-nuitiêae cession, 
Genève, 8 juillet 1964 

AMENDEMENT TO SCHEDULE I to the above-mentioned Convention 

The amended Schedule was adopted on 24 June 1980 by tne 
Conference of the International Labour Organisation at its 
sixty-sixth session, Geneva, in accordance with article 31 
(1) of the said Convention. 

The amended Schedule took effect, in respect of tne 
following States on the date of their notification to the 
Director-General of the International Labour Office of their 
acceptance thereof, in accordance with article 31 (2) of tne 
Convention:* 

Slate 

Uruguay 
(Witn effect from 
27 April 1981.) 
Japan 
(With effect from 
23 June 1961.) 

Date of the notification utfti C L ^ £121 

AMENDEMENT DU TABLEAU I de la Convention susmentionnée 

Le Tableau amendé a été adopté le 24 juin 1980 par la 
Conférence de l'Organisation internationale du Travail à sa 
soixante-sixième session, Genève, conformément à l'article 
31, paragraphe l, de ladite Convention. 

Le Tableau amendé a pris effet, â l'égard des Etats 
suivants à la date de leur notification au Directeur général 
du Bureau international du Travail de leur acceptation de 
celui-ci, conformément à l'article 31, paragraphe 2. de la 
Convention :* 

27 Apri1 1981 

23 June 1981 

(X (U 

Authentic; texts: Engl ish and French-
Certified statements were registered Bv the International 

LaDour Organisation on 27 Julv 1981. 

* The amended Schedule will also take effect, upon its 
adoption by the Conference, in respect of any member having 
ratified the Convention subsequently to the adoption of the 
amended Schedule, in accordance with article 31 (3). 

o. 11565. convention (vo. 129) concerning->labour 
inspection in agriculture. Adopted by the General 
Conference of the International Labour organisation at its 
fifty-third session. Geneva, 25 June 1969 

Date de la notification 

27 avril 1981 

23 juin 1981 

Uruguay 
(Avec effet au 
27 avril 1981.) 

Japon 
(Avec effet au 
23 juin 1981.) 

Textes authentiques : anglais et français. 
Les déclarations certifiées ont été enregistrees par 

l'Organisation internationale rti Travail le 27 juillet 
1981. 

* Le Tableau amendé prendra également effet, du simple fait 
de son adoption par la Conférence, à l'égard de tout membre 
ayant ratifié la Convention postérieurement à l'adoption du 
Tableau amendé, conformément à l'article 31, paragraphe 3. 

travail dans l'agriculture. Adoptée par la Conférence 
générale de l'organisation internationale ou Travail i 
cinguante-troisiène session. Genève, z-j juin ivb^ 

RATIFICATION 
Instrnnent registered with the Director-General of tne 

International Labour office on; 
23 Jnne 1981 
Italy 
(•ith effect fron 23 June 1982.) 

Certified statenent was registered bv the International 
Labonr Organisation on 27 July 1981. 

RATIFICATION 
Instrument enregistré auprès du Directeur génStai du nuruaa 

international du Travail le : 
23 Juin 1981 
Italie 
(Avec eftet au 23 juin 1982.) 

La uéclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 27 nuj.net 
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lo. 11821. Convention (Ho. 131) concerning ainiaua *a9e 
fixing, with special reference to developing countries. 
Adopted by the General Conference of thé international 
Labour Organisation at its tifty-fourth session, Geneva, 22 
June 1970 

BATIFXCATlOH 
Instruaent registered aith the Director-General of the 

International Labour Office on: 
5 June 1981 
Svaziland 
(Hith effect fron 5 June 1982.) 

Certified stateaent was registered bv tfre International 
âfrouy, Organisation op 27 Jnlv 1981. 

Ho 11821. convention. (Ho 131) concernant la fixation des 
salaires aini^a,. notaaaeat en ce.gui concerne les pays en 
voie de développenent. . Adoptée par la Conférence générale 
de l'Organisation ihternatonale du Travail 2 sa 
cinguànté-qùàtrièae session, â Genève, le 22 juin V970 

BATIPICATIOB 
Instruaent enregistré auprès Aq Directeur généra} ny flflrffi? 

international du T r y » ; 
5 juin 1981 
Swaziland / 
(Avec effet au b juin 1982.) 

Ln déclayfrÇion certifie a étf ^pp^gistrée par • 
l'Organisation internationale cjn Jyfyf?I le 27 juillet 1981. 

Ho. 12320. Convention (Ho. 134) concerning the prevention 
of occupational accidents to seafarers. Adopted by the 
General Conference of the International Labour Organisation 
at its fifty-fifth session, Geneva, 30 October 1970 

HATIFICATIOH 
Instruaent registered with tfre Director-GepgrfrI of thp 

Internâ j-9ffal Labonr Office on: 
23 June 1981 
Italy 
(Hith effect froa 23 June 1982.) 

Certified statement vas reqi^tçpçd by the International 
Labour (Organisation on 27 July 1981. 

Ho 12320. Convention (Ho 134) concernant la prévention des 
accidents du travail das gens de ner. Adoptée par la 
Conférence générale de l'Organisation internationale du 
Travail d sa cinquante-cinguièae session, Genève, 30 
octobre 1970 

HATIFICATIOH 
Enstruaeq^ enregistré, frppyès du D^rect^np g^nfrai du Bureau 

international du Travail le : .. : 
23 juin 1981 
Italie 
(Avec effet au 23 juin 1982.) 

l»a déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale dp iTtTII1* le 27 millet 19B1. 

Ho. 12659. Convention (Ho.135) concerning protection and 
facilities to be afforded to workers' representatives in 
the undertaking. Adopted by the General Conference of tbe 
International Labour organisation at its fifty-sixth 
session, Geneva, 23 June 1971 

BATIPICATIOB 
Instrnfçflt registered with the Director-General of the 

International Labour Office o^s 
23 June 1981 
Italy 
(Kith effect froa 23 June 1982.) 

Certified state^qnt was registered by thç International 
Labour Organisation on 27 Juj.y 19ft,1. 

Ho 12659. Convention (Ho 135) concernant la protection des 
représentants des travailleurs dans l'entreprise et les 
facilités â leur accorder. Adoptée par la Conférence 
générale de l'organisation internationale du Travail â sa 
cinquante-sixièae session, à Genève, le 23 juin 1971 

HATIFICATIOH 
Instrunent enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

international da Travail le t 
23 juin 1981 
Italie 
(Avec effet au 23 juin 1982.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée nar 
1 Organisation internationale du Travail le 27 juiiiej. 1981. 

Ho. 12677. Convention (Ho. 136) concerning protection 
against hazards of poisoning arising froa benzene. Adopted 
by the General conference of the International Labour 
Organisation at its fifty-sixth session, Geneva, 23 June 
1971 

BATI7XCATIDW 
Instrpfffrpt registered vith the Director-General ot,, the 

International Labour Office on: 
23 Jane 1981 
Italy 
(Hith effect fron 23 June 1982.) 

Certified stateaent was registered bv the International 
Labonr ynf^iTfl**-0? 0 0 27 Jnlv 

Ho 12677. Convention (Ho 136) concernant la protection 
contre les risques d'intoxication dus au benzène. Adoptée 
par la Conférence générale de l'organisation internationale 
du Travail B sa ciaquante~sixiéae session, B Gendre ie 23 
juin 1971 

BATIPICATIOB 
Instruaent enregistré auprès de Directeur général du Bureau 

international du Travaifl ; 
23 juin 1981 
Italie 
(Avec effet au 23 juin 1982.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée uar 
l'Organisation internationale du Travail ie 27 juillet 19M1. 
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lo. 14156. Convention (lo. 137) concerning the social 
reperçassions of new aethods of cargo handling in docks. 
Adopted .by the General Conference of the International 
Labour Organisation at its fifty-eighth session, Geneva, 25 
June 1973 

RATIFICATION 
instrnnent registered with the Director-General of the 

International labour Office on; 
23 Jnne 1981 
Italy 
(Vith effect fron 23 Jnne 1982.) 

certified stateaent was registered bv the International 
Labonr Organisation on 27 Jnlv 1981. 

•o 14156. Convention (Ho 137) concernant les répercussions 
sociales des nouvelles méthodes de nanutention dans les 
ports. Adoptée par la Conférence générale de 
l'Organisation internationale du Travail â sa 
cinguante-huitiéne session, 3 Genève, le 25 juin 1973 

•ATIFICATIOH 
Instrnnent enregistré auprès du Directeur générai du Bureau 

international du T r a y m -
23 juin 1981 
Italie 
(Avec effet au 23 juin 1982.) 

la déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'fTTMilHt^on internationale du Travail le 27 -juillet 1981. 

Ho. 14841. Convention (Ho. 139) concerning prevention and 
control of occupational hazards caused by carcinogenic 
substances nnd agents. Adopted by the Genernl Conference 
of the laternational Labour organisation at its fifty-ninth 
session, Geneva, 24 June 1974 

RATIFICATION 
Instrnnent registered with the Director-General of the 

International Labour Office on; 
23 June 1981 
Italy 
(Rith effect fron 23 June 1982.) 

Certified stateaent was registered bv the International 
Labour Organisation on 27 Jnlv 1981. 

Ho 14841. Convention (Bo 139) concernant la prévention et 
le contrôle des risques professionnels causés par les 
substances et agents cancérogénes. Adoptée par là 
Conférence générale de l'Organisation internationale du 
Travail 1 sa cinquante-neuviène session, Genève, 24 juin 
1974 

RATIFICATION 
Instrnnent enregistré auprès du Directeur général du bureau 

international du Travail le ; 
23 juin 1981 
Italie 
(Avec effet an 23 juin 1982.) 

la déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internatjoft^e du Travail le 27 millet 1981. 

Ho. 15823. Convention (Ho. 142) concerning vocational 
guidance and vocntional training ia the developaent of 
hunan resources. Adopted by the General Conference of the 
International Labour Organisntion nt its sixtieth session, 
Geneva, 23 Jane 1975 

Ho 15823. ' Convention (Ho 142) concernant le rOle de 
l'orientation et de la fornation professionnelles dans la 
nise en valeur des ressources humaines. Adoptée par la 
Conférence générale de l'Organisation internationale du 
Travail S sa soixantième session, Genève, 23 juin 1975 

RATIFICATION 
Instruaent registered with the Director-General of the 

International Labonr Office on; 
5 jane 1981 
Deaaark 
(Bith effect froa 5 June 1982. Rith a declaration that 

the Convention is inapplicable to the Faeroe Islands aad to 
Greenland.) 
çertified stateaent was registered bv the Internationnl 

Labour Organisation oa 27 July 1981. 

RATIFICATIOH 
Instrnneyt enregistré aupyès du Directeur général au Bureau 

"y t H H ' i i" : 

5 juin 1981 
Danemark 
(Avec effet au 5 juin 1982. Avec une déclaration aux 

teraes de laquelle la Convention ne s'applique ni aux Ties 
Féroé ni an Groenland.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation internationale du Travail le 27 -juillet I9a1. 

Ho. 16705. Convention (Ho. 144) concerning tripartite 
consultations to pronote the inplenentation of 
Internationnl labour standards. Adopted by the Genernl 
Conference of the International Labonr Organisntion at its 
sixty-first session, Geneva, 21 June 1976 

RATIFICATIOH 
Instrument registered with the Director-General of the 

International Labour Office on; 
S June 1981 
Svaziland 
(Rith effect froa 5 June 1982.) 

Certified statenent was registered by the International 
Labour Organisation on 27 July 19B1. 

Ho 16705. Convention (Ho 144) concernant les consultations 
tri parti tes destinées à. pronouvolr la aise en oeuvre fles 
nornee internationales du travail. Adoptée par la 
Conférence générale de l'Organisation internationale du 
Travail A sa soixante et uniène session, Genève, 21 juin 
1976 

RATIFICATION 
Instrument enregistré auprès du Directeur général au bureau 

international du Travail le : 
5 juin 1981 
Swnziland 
(Avec effet au 5 juin 1982.) 

Ln déclaration certifiée a été enregistrée par 
}'Organisation internationale du Travail le 27 juillet 19m1. 
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BATITICATIOH 
Instra^nt registered with the Director-General of the 

International Lafrycyr Office on: . 
30 June 1981 
Iceland 
(Hith effect froa 30 June 1982.) 

Certified stateaent was registered bv the International 
Labonr Organisation on 27 Juiv 1981. 

Ho. 17426. Convention (Ho. 143) concerning migrations in 
abusive conditions and the pronotion of equality of 
opportunity and treatnent of migrant workers. Adopted by 
the General Conference of the International Labour 
Organisation at its sixtieth session, Geneva, 24 June 1975 

BATIPICATIOB 
Instrnaent registered with the Director-General of the 

International Labour Office on: 
19 June 1981 
Yugoslavia 
(Bith effect froa 19 June 1982.) 

Certified stateaent was registered bv the International 
Labour Organisation on 27 July 1981. 

BATIPICATIOB 
Instruaent enregistré auprès du Directe^- générai au bureau 

international du ft^nii ie : . 
30 juin 1981'' 
Islande ' . \ 
(Avec effet au 30 juin 1982.) 

La déclaration certitifie a ét$ enregistrée uar , v . 
l'Organisation internationale du Travail i« zl imiiet 19a1. 

Ho 17426. Convention (Ho 143) sur les migrations dans des 
conditions abusives et sur la promotion de l'éyaîxté de 
chances et de traitement des travailleurs migrants. 
Adoptée par la Conférence générale de 1'organisanon 
internationale du Travail à. sa soixantième session, Genève, 
24 June 1975 

BATIPICAÏIOH 

lftÊtyument enregistré .auprès du Directeur générai du bm.fc.au 
international du Travail le : 
19 juin 1901 
Yougoslavie 
(Avec effet au juin 1962.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée,par 
l'tipganisatiiop îaternati"""p« du ̂ ravaii ib z'i luinei. Ivd1t 

BATIFICATI0H 
Instrunent registered with the Director-General of the 

International Labour office on: 
23 June 1981 
Italy 
(Vith effect from 23 June 1982.) 

Certi^tÇfl stateaent was registered by the International 
Labour Organisation on 27 Jnlv 1961. 

RATIFICATION 
Instrument enregistré auprès du Directeur générai au Bureau 

international du Travail ie : 
23 juin 1981 
Italie 
(Avec effet au 23 juin 1982.) 

La déclaration certni^e a été enregistrée par 
l'organisation internationale du Travail 1P. J'I imiint 

Ho. 17812. Convention (Ho. 145) concerning continuity of 
enploynent of seafarers. Adopted by the General Conference 
of the International Labour Organisation at its 
sixty-second session, Geneva, 2ti October 197b 

BATIPICATIOB 
Instrument registered with the Director-General of the 

International Labour oftiçe on: 
16 Jane 1981 
Costa Bica 
(Hith effect froa 16 Jane 1982.) 

Certified statement was registered bY the International 
Labour Organisation on 27 Jnlv 1981. 

Ho 17812. Convention (Ho 1Mb) concernant ia contiuuité at l'emploi des gens de mer. Adoptée par la Conférence 
générale de l'Organisation internationale du Travail S t.a 
soixante-deuxième session, Genève, 28 octobre lS/o 

HATIFICATIOH 
Instruaent eny^gistyé auprès du Directeur uênéiai au uaiedu 

international du Travail ie : 
16 juin 1981 
Costa Bica 
(Avec eftet au 16 juin 1982.) 

La déclaration,çertinée a été enregistrée 
l'Organisation internationale du lpayaii ie zl luinet i^ai. 

BATIFICATI0H 
Instrument registered with the Director-General ot the 

International Labour Office on: 
23 Juae 1981 
Italy 
(Hith effect fron 23 June 1982.) 

Certified statement was registered bv the International 
Labonr Organisation on 27 July 1981. 

BATIPICATIOB 
instruaent enregistré auprès du Directeur générai au bureau 

international du, Travail le : ~~ 
23 juin lybi 
Italie 
(Avec eftet au 23 juin 1982.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
Inorganisation înternatiofl-ale du Travail le zl miiiet 
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lo. 17906. Convention (lo. 148) concerning the protection 
' of workers against occupational hazards in the working 
environnent due to air pollution, noise and vibration. 
Adopted bj the General Conference of the International 
Labour Organisation at its sixty-third session, Geneva, 20 
June 1977 

BATIFICATIOH 
Instrnnent registered with the Director-General of the 

International Labonr Office on; 
16 June 1981 
Costa Bica 
(Vith effect froa 16 June 1982.) 

Certified statenent vas registered bv the International 
labour on 27 July 19B1. 

Ho. 17907. convention (Ho. 149) concerning enploynent and 
conditions of work and life of nursing personnel. Adopted 
by the General Conference of the International Labour 
Organisation at its sixty-third session, Geneva, 21 Jnne 
1977 

HAÏIPICAÏIOH 
Instrnnent registered with the Director-General of the 

International Labonr Office on: 
S Jnne 1981 
Dennark 
(Vith effect fron 5 June 1982. Vith n declaration that 

the convention is not nppllcable to the Faeroe Islands and 
to Greenland.) 
Certified statenent vas registered by the International 

Labonr Organisation on 27 July 1981. 

Ho 17906. convention (Ho 148) concernant la protection des 
travailleurs contra les risques professionnels dus â la 
pollution de I'air, au bruit et aux vibrations sur les 
lieux de travail. AdoptSe per la Conférence générale de 
l'Organisation internationale du Travail A sa 
soixante-troixiène session, Genève, 20 juin 1977 

11IIFICATI0I 
Instrnnent enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

international du Travail le : 
16 juin 1981 
Costa Bica 
(Avec effet an 16 juin 1982.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 27 juillet 1981. 

Ho 17907. convention (Ho 149) concernant l'eaploi et les 
conditions de travail et de vie du personnel intirnier. 
Adoptée par la Conférence générale de l'Organisation 
internationale du Travail ï sa soixante-troisiéae session, 
Genève, 21 juin 1977 

BATIFICATIOH 
Instruaent enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

a n e v a n )? i 
5 juin 1981 
Oanenark 
(Avec effet au b juin 1982. Avec une dédaratioa aux 

ternes de laguelle la Convention ne s'applique ni aux fies 
Féroé ni au Groenland.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation internationale dn Travail le 27 -juillet 1981. 

Ho. 19183. Convention (Ho. 150) concerning labour 
adninistrntion: Bole, Functions and Organisation. Adopted 
by the General Conference of the International Labour 
organisation at its sixty-fourth session, Geneva, 26 June 
1978 

Ho 19183. Convention (Ho 150) concernant l'adninistration 
du travail : rOle, fonctions et organisation. Adoptée par 
la conférence générale de l'Organisation internationale du 
Travail â sa solxante-qnatriène session, Genève, 2b juin 
1978 

. BATIFICATIOH 
Instrnnent registered with the Director-General of the 

international Labour Office on: 
5 June 1981 
Dennark 
(Bith effect fron 5 June 1982. Vith a declaration that 

the Convention is not applicable to the Faeroe Islands and 
to Greenland.) 
Certified stateaent was registered bv the International 

Labonr Organisation on 27 Jnlv 1981. 

BATIFICATIOH 
Instrnnent enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

international du Travail le : 
S juin 1981 
Dnnenark 
(Avec effet au 5 juin 1982. Avec une déclaration aux 

ternes de laguelle la Convention ne s'applique ni aux fies 
Féroé ni au Groenland.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

1'mHBfjtion internationale du Travail le 27 -juillet 1981. 

Ho. 19653. Convention (Ho. 151) concerning protection of 
the right to orgnnise and procedures for deteraining 
conditions of enploynent in the public service. Adopted by 
the General Conference of the International Labour 
Organisation at its sixty-fourth session, Geneva, 27 June 
1978 

Ho 19653. Convention (Ho 151) concernant la protection du 
droit d'organisation et les procédures de déterainatlon des 
conditions d'eaploi dans la fonction publique. Adoptée par 
la Conférence générale de l'Organisation internationale du 
Travail â sa'solxante-guatrièae session, Genève, 27 juin 
1978 

BATIFICATIOH 
Instrnnent registered with the Director-General ot the 

International Labonr Office on: 
5 June 1981 
Dennark 
(Vith effect fron 5 June 1982. vith a declaration that 

the Convention is not applicable to the Faeroe Islands and 
to Greenland.) 
Certified stateaent was registered bv the International 

Labour Organisation on 27 July 1981. 

BATIFICATIOH 

ïlf'IIIWIÎ enregistré auprès du Directeur général du Bureau 
international du Travail le 8 
5 juin 1981 
Danemark 
(Avec effet an 5 juin 1982. Avec une déclaration aux 

ternes de laguelle la convention ne s'applique ni aux Iles 
Féroé ni au Groenland.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l ' O w w i m u w *BH?ra»f*9Btn> it i« f T ^ U ? * i»"?. 
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•o. 8638. Vienna Convention on Consular Relations. Done at 
Vienna on 2* lpril 1963 

ACCKSSIOH 
Instrnnent deposited on: 

28 July 1081 
Bhutan 
(Vith effect fron 27 August 1981.) 

«« officio on 28 Jnlv 1981. 

Bo. 13563. Exchange of notes constituting an arrangenent 
between the Federal Bepnblic of Gernnny and the Italien 
Bepublic concerning tax relief in respect of 6ernan-Italian 
carriage of goods by road across the frontier. Bone, 3 and 
« Bay 1971 

TEBHHATIOI IBote by the Secrétariat» 
The Governnent of the Federal Bepublic of Geraany 

registered on 28 July 1981 (under Ho. 20197) the tsxchange of 
notes constituting an agreenent betveen the Governnent of the 
Federal Bepnblic of Geraany and the Governaent of the Italian 
Bepublic concerning tax relief in respect of road transport 
vehicles crossing the Geraan-Italian border dated at Bone on 
18 February 1976. 

The said Agreeaent, vhich cane into force on 1 January 
1979, provides for the ternination of the above-aentioned 
Agreenent of 3 and 4 Hay 1971. 

< « W T 1?B1) 

Bo 8638. Convention de Vienne sur les relations 
consulaires. Faite 3 Tienne le 24 avril 1963 

ADHBSIOB 
Instrnnent déposé le : 

28 juillet 1981 
Bhoutan 
(Avec effet an 27 aollt 1981.) 

•o 13563. Echange de notes constituant nn arrangement entre 
la République fédérale d'Allenagne et la République 
italienne relatif aux dégréveaents fiscaux en natiête de 
transport de aarchandises par route d'un ctfté 2 l'autre de 
la frontière geraano-italienne. Bote, 3 et 4 aai 1971 

Le Gouvernenent de la Bépubligue fédérale d'AHenague a 
enregistré le 28 juillet 1981 (sous le No. 20197) l'Echange 
de notes constituant un accord entre le Gouvernenent de la 
Bépubligue fédérale d'Allenagne et le Gouverneaeot de la 
Bépubligue italienne relatif aux dégrèvements fiscaux des 
véhicules utilisés pour le transport routier d'on cdté â 
l'autre de la frontière geraano-italienne en aate â Hoae du 
16 février 1976. 
Ledit Accord, gui est entré en vigueur le 4 janvier 197a, 

stipule l'abrogation de l'Accord susaentionné des 3 et 4 aai 
1971. 

U9 - w m w m}) 

Ho. 14861. International Convention on the Suppression and 
Punishnent of the Crine of Apartheid. Adopted by the 

ited Hâtions on 30 Hoven General Assenbly of the United •ovenber 1973 
Ho 14861. Convention internationale sur l'éllaination et la 

répression du crine d'apartheid. Adoptée par l'Asseuoiée 
générale des Hâtions Onies le 30 novenbre 1973 

ACCESSIOB 
Instrnnent deposited on: 

28 July 1981 
Denocratic Kanpnchea 
(lith effect froa 27 August 1981.) 

Begistered ex officio on 2B July 1981. 

ADHBSIOB 

iBgttmnt ; 
28 juillet 1981 

Kaapuchea dénocratigue 
(Avec effet au 27 aollt 1981.) 

Enregistré d'office le 28 millet 1981 

Ho. 13274. Convention concerning the attribution of 
additional Jurisdiction to conpetent nuthorities in the 
nutter of registration of children born out of wedlock. 
Concluded at Bone on 14 Septeaber 1961 

BATIFXCATIOB 
Instrnnent deposited with the Governnent of Svitzerland on: 

6 July 1981 
Italy 
(lith effect froa 5 August 1981.) 

Certified statenent was registered by Switzerland on 29 Jrtr m i . 

Bo 13274. Convention portant extension de la coapétence des 
autorités qualifiées pour recevoir les reconnaissances 
d'enfants naturels. Conclue â Bone le 14 septeabre 19b1 

BATIFICATIOH 
Instruaent déposé auprès du Gouvernenent suisse le : 

6 juillet 1981 
Italie 
(Avec effet au 5 aoOt 1981.) 

la déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le if n i m * m i -

Ho. 13275. Convention concerning the determination of 
aaternal filiation with respect to children born out of 
wedlock. Concluded at Brussels on 12 Septeaber 1962 

fCCESSIOH 
Instruaent deposited with the Gov.rn.ent of Svitzerland on: 

29 lay 1981 
Luxeabourg 
(Vith effect fron 28 Jnne 1981.) 

Ctrtifl«d stateaent was registered by Switzerland on 29 
Jnlv 1981. 

Bo 13275. Convention relative ft l'établisseaent de la 
filiation aaternelle des enfants naturels. Conclue â 
Bruxelles le 12 septenbre 1962 

ADHBSIOB 
Instruaent déposé auprès du Gouvernenent suisse le : 

29 aai 1981 
Luxenbourg 
(Avec effet au 28 juin 1981.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse 
29 millet 1981. 
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Bo. Ill537. Convention on international trade in endangered 
species of wild fauna and flora. Concluded at Bashington 
on 3 Barch 1973 

Ho 14537. Convention sur le coaaerce international aes 
espèces de faune et de flore sauvages nenacées 
d'extinction, conclue A iashington ie j nars 

AMENDMENTS TO APPENDICES I AND II of the above-mentioned 
Convent ion 

The amendments wre communicated to the Contracting Parties 
ana to the signatories of the Convention by a notification 
dated 30 Septemoer 1980. They «ere adopted by the Conference 
of the Parties at its third meeting held in New Delhi from 25 
February to 8 March 1981. The amenctnents came into force on 
6 June 1981, i.e., 90 days after the-said meeting, in 
accordance with article XV (l) (c) of the Convention. The 
consequential update to appendix III became valid on the same 

J/U ' Authentic texts of the amenanents: English. French andj 
Spanish. 

Certified statement was registered bv Switzerland on 29 July 
1981. 

AMENDEMENTS AUX ANNEXES 1 ET II de la Convention 
susmentionnée 

Les amendements ont été communiQués aux Parties 
contractantes et aux signataires de la Convention par une 
notification en date du 30 septembre 1980. Ils ont été 
adoptés par la Conférence des Parties lors de sa troisième 
session, qui a eu lieu à Ne» Delhi du 25 février au 8 mars 
1981. Les amendements sont entrés en vigueur le 6 Juin 1981, 
soit 90 jours après ladite session, conformément â l'alinéa c 

. du paragraphe i de l'article XV ae la Convention. La mise à 
jour corrélative de l'annexe III est devenue valable à la 
même date. 

Textes authentiques : anglais, français et espagnol. 
La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
29 juillet 1981. 

(Bith respect to certain anendaents to annexes I and 11 
adopted b; the Third Conference of the Parties on 0 Barch 
1981 at Bev Delhi.) 
certified statenent was registered Dv switzeriang on 29 

July 1981. 

(A l'égard de cerrains anendenents aux annexes 1 et il 
adoptés par la Troisiène Conférence des Parties it a jnur̂  
1981 é Bev Delhi.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée uar i- suisse ie 

29 millet 1901. 

BESEBTATIOS under article XV (3) 
Bonification received bv the Governnent of Switxerland on: 

1 Hay 1981 
Liechtenstein 
(Vith respect to certain anendaents to annexes 1 and 11 

adopted by the Third Conference of the Parties on 8 Barch 
1981 at Bew Delhi.) 
Certified stateaent was registered bv Switzerland on 29 

July 1981. 

MEShBVB en vertu ae l'article IV# paragraphe J 
Hotltlcation reçue uar le Gouverneaent suisse ie : 

1er sal 1981 
Liechtenstein 
(A l'égard de certains anendenents aux aunties I et il 

adoptés par la Troisiène Conférence des Parlies it B nais 
1981 A Nea Demi.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée uar la Suisse le 

29 millet 1981. 

ACCESSIOB 
Instruaent deposited with the Governnent ot Switxerland on: 

19 Bay 1981 
2inbabwe 
(Bith effect fron 17 August 19«1. Hith a reservation with 

respect of crocodylus niloticus.) 
Certified statenent was registered nv Switzerland on 29 

m r m i . 

ADBBSIUB 
instrunent déposé auprès du Gouverneaent suisse ie : 

19 aai 1981 
Zlababwe 
(Avec effet au 17 aolît 1981. Avec réserve 3 l'égaru a a 

crocodylus nlleticus.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée ^ r ia auiae ie 

29 millet 1981. 

BESEBVATIOB under article XV (3) 
notification received by the Governnent of Switzerland on s 

3 June 1981 
Japan 
(Bith respect to certain anendaents to annexes 1 and 11 

adopted by the Third conference of the Parties on 8 Barch 
1981 at lew Delhi.) 
Certified statenent was registered by Switzerland on 29 

July 1981. 

BESBBVe en vertu de l'article XV, paragrapne J 
notification reçue par le Gouvernement suisse ie : 

3 juin 1981 
Japon 
(A l'égard de certains aaendenents aux annexes i et il 

adoptés par ia Troisiène Conférence des Parties ie a aars 
1981 A Bev Delhi.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée nar là suisse ie 

it? W l r 

ACCESSIOB 
Instruaent deposited vith thé Governnent of Switzerland on: 

S Junè 1981 
Onited Bepublic of Caaeroon 
(Bith effect fron 3 Septenber 1981.) 

Certified statenent was registered by Switzerland on 29 
JqlT 1W1. 

ADUESIOH 
Instrunent déposé auprès du Gouverneaent suisse le : 

5 juin 1981 
Bépubligue-Dnie du Caneroun 
(Avec effet au 3 septenbre 1981.)' 

La déclaration certifiée a été enregistrée par ia suisse ie 
29 millet 1981. 
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BESEBVATIOH under article I? (3) vith respect to aaendnents 
to annexes I and II 
lotification received bv the Governnent ot Svltxerlend on 

5 Jnne 1981 
lornay 
(•ith respect to certain aaendnents to annexes 1 and II 

adopted by the Third conference of the Parties on 8 Harch 
1981 at Hev Delhi.) 
Certified statenent vas registered bv snitzeriand on 29 

Jnlv 1981. 

Ho. 16011. Agreenent establishing the International Fund 
for Agricultural Developnent. Concluded at hone on 13 Jnne 
1976 

ACCESSIOB 

l a g m i m fowriW 9n; 
29 July 1981 
Equatorial Guinea 
(Hith effect fron 29 July 1981.) 

a w i m i r t officio on 29 July 1981. 

BBSBBVE en vertu de l'article XT, paragraphe 3, â l'égard de 
certains anen&enents aux annexes I et II 
notification reçue per le Gouverneaent suisse le : 

S Juin 1981 
Borvége 
(A l'Agard de certains anendenents aux annexes I et II 

adoptés par la Troisième Conférence des Parties le 8 aars 
1981 t Hen Delhi.) 
la déclaration certifiée a été enregistrée par la suisse le 

»9 Htttft m i . 

Ho 160*1. Accord portant création du Fonds international de 
développenent agricole. Conclu 1 Bone le 13 juin 1976 

ADHESIOH 

ÏBfTniMt déposé le s 
29 Juillet 1981 
Guinée éguatoriale 
(Avec effet au 29 Juillet 1981.) 

Enregistré d'office le 29 -juillet 1981. 

Ho. 16547. Convention on the recognition of decisions 
relating to the aarriage bond. Concluded at Luxenbourg on 
8 Septenber 1967 

BATIFICATIOH 
Instrnnent deposited vlth the Governnent of svitzerland on: 

30 June 1981 
Hetherlands 
(lith effect fron 30 July 1981. For the Kingdoa in 

Europe.) 
Certified stateaent vas registered by Seitneiland. acting 

on behalf of the Parties, on 29 Jnlv 1981. 

Bo 16547. Convention sur la reconnaissance des décisions 
relatives au lien conjugal. Conclue ft Luxeabourg le 8 
septeabre 1967 

BATIFICATIOH 
instruaent déposé auprès dn Gonvernenent suisse le : 

30 Juin 1981 
Pays-Bas 
(Avec effet au 30 juillet 1981. Pour le Boyauae en 

Bnrope.) 
Lu déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse, 

naissant au non des Parties, le 29 -juillet 1981. 

Ho. 16549. Convention relating to the designntion of nanes 
in civil registration records. Concluded at Bern on 13 
Septenber 1973 

ACCESSIOB 
Instrnnent deposited vltb the Governaent of Seitzerland oa: 

6 July 1981 
Italy 
(lith effect fron 5 August 1981.) 

Certified statenent vas registered bv Svitzerland on 29 
July 1981. 

Ho. 15705. Convention on Boad Traffic. Concluded at Tiennn 
on 8 Boveaber 1968 

ACCESSIOB 

tagtlMMt < > W t » W 9»i 
31 July 1981 
tiababve 
(Bith effect froa 31 July 1982. lith a dedaratioa 

indicating that the Governaent of Ziababve had chosen the 
letters '11' to replace the 1 orner synbol 'BSH' as the 
distinguishing sign for display in international traffic.) 

« W i l H m ex officio on 31 July 1981. 

Ho 16549. Convention relative ft l'indication des nons et 
prénons dans les registres de l'état civil, conclue ft 
Berne le 13 septenbre 1973 

1DHBSI0H 

Instruaent déposé auprès du Gouvernement suisse le : 
6 juillet 1981 
Italie 
(Avec effet au 5 aoOt 1981.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
29 Inillet 1981. 

Ho 15705. Convention sur la circulation routière, conclue 
ft Vienne le 8 novenbre 1968 

ADBESIOH 

MP986 le i 
31 juillet 1981 
liababve 
(Avec effet au 31 juillet 1982. Avec déclaration 

indignant que le Gouvernenent zinbabvéen avait choisi les 
lettres 'SB* pour reaplacer l'ancien syaboie 'BSB' coaae 
signe distinct!! pour être apposé en circulation 
internationale.) 

Enregistré d'office le 31 millet 1981. 
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Bo» 16367* Agreement between the Governnettt of the Federal 
Bepublic of Geraany and the Governnent of the Bepublic ot 
•alawi concerning financial assistance. Signed at Lilongwe 
on 1 April 1976 

Exchange of notes constituting an agreenent aaending the 
above-nentioned Agreenent. Blantyre, 24 January 1979, and 
Lilongwe, 2 Barch 1979 
Cane into force on 2 Barch 1979, the date of the note in 

reply, in accordance vlth the provisions of the said notes. 

W ^ f t t i r t f f i f t n w n* ffn'ilrlfT Begistered bv the Federal Benablic of Geraanv on 31 Juiv 

Bo 16367. Accord d'aide financière entre le Gouvernenent de 
la Bépubligue fédérale d'Aileaagne et le Gouvernenent ae la 
Hépublique du B&lawi. Signé ft Lilongwe ie 1er avril 1976 

Echange de notes constituant un accord aodifiant l'Accota 
susnentionné. Blantyre, 24 janvier 197», et Lilongwe, 2 
aars 1979 
Entré en vigueur le 2 nars 1979, date de la note de 

réponse, conforaéaent aux dispositions desdites notes. 
textes authentiques ; fllflff? et anglais. 
Enregistré par la Hépoblique fédérale d'Aileaagne ie 31 

luisît 1?81. 

Exchange of notes constituting an agreeaent further aaending 
the above-aentioned Agreeaent of 1 April 1976. Lilongwe, 3 
nnd 4 Deceaber 1979 
Cane into force on 4 Decenber 1979, the date of the note in 

reply, in accordance with the provisions of the said notes. 
Authentic texts5 Geraan and English. 
Beqistered bv the Federal Bepublic of Gernanv on 31 July 

1981. 

Echange de notes constituant un accord aoaiiiant 2 nouveau 
l'Accord susnentionné du 1er avril 1976. Lilongwe, 3 et 4 
décenbre 1979 
Bntré en vigueur le 4 décenbre 1979, date de la note de 

réponse, conforaéaent aux dispositions desdites notes. 
Textes nnthA"tlqifPg ? ̂ JĤ F̂ FH1! ft 
Enregistré par la République fédérale d'Aileaagne ie 31 

W H » * 1981 r 

Bo. 16388. Agreenent between the Governnent of the Federal 
Bepublic of Gernany and the Governnent of the People's 
Bepublic of Bangladesh concerning financial assistance. 
Signed at Dacca on 2 Hoveaber 1976 

Exchange of notes constituting an arrangenent aaending the 
above-aentioned Agreeaent. Dacca, 5 July 1979 
Cane into force on S July 1979, the date of the note in 

reply, in accordance vith the provisions of the said notes. 
Authentic texts: Geraan and English. 
H e? 1f t > g e d b T t h c F« d e r a l Benablic of Geraanv on 31 Juiv 

Mo 16388. Accord d'aide financière entre ie Gouverneaent de 
la Bépubligue fédérale d'Aileaagne et ie Gouverneaent de la 
Bépubligue populaire du Bangladesh. Signé ft Dacca le 2 
novenbre 1976 

Bchange de notes constituant nn arrangeaent aoditiaut 
l'Accord susaentionné. Dacca, b juillet 1979 
Bntré en vigueur le b juillet 1979, date ae la note ae 

réponse, conforaéaent aux dispositions desoites notes. 
Textes authentiques y ?|f«r?nd e* anglais. 
Enregistré par 1̂ , H$pm>jique fédérale d'Aileaagne le 31 

juillet 1981. 

Bo. 18431. Agreeaent between the Governnent of the Federal 
Bepnblic of Geraany and the Governnent of the Bepublic of 
Balavi concerning financial assistance, signed at 
Blantyre-Liabe on 17 Boveaber 1977 

Exchange of notes constituting an agreenent aaending the 
above-nentioned Agreement. Blantyre, 9 nay 1979, and 
Lilongwe, 6 June 1979 
Cane into force on 6 June 1979, the date of the note in 

reply, in accordance vith the provisions of the said notes. 
Aothentlc textss Geraan and English. 
Begiatered bv the Federal Bepublic of Geraanv on 31 Jalv 

1981. 

Bo 18431. Accord d'aide financière entre ie Gouverneaent de 
la Bépubligue fédérale d'Aileaagne et le Gouverneaent de ia 
Bépubligue du Balawi. Signé i Blantyre-Linbe ie 17 
novenbre 1977 

Bchange de notes constituant un accord aoditiaat l'Accord 
susaentionné. blantyre, 9 Bay 1979, et Liloagwe, 6 juin 
1979 
Bntré en vigueur le 6 juin 1979, date de ia note ae 

réponse, confornénent aux dispositions desaitts notes• 
Textes authentiques s alieaand et anglais. 
gflrgqistiré pay la Bépiift^gg? fédéra j-Ç d'^j+eaagne le 31 

1981, 

Bo. 18457. Agreeaent between the Governnent of the Federal 
Bepublic of Gernany and the Governnent of the Bepublic of 
Kenya concerning financial assistance. Signed at Nairobi 
on 25 January 1978 

Exchange of notes constituting an agreeaent aaending the 
above-aentioned Agreeaent. Nairobi, 26 June and 18 July 
1979 
Cane into force on 18 July 1979, the date of the note in 

reply, in accordance vith the provisions of the said notes. 
Authentic ^eits: Ggynan apd, 
Beqistered bv the Federal Bepublic of Gernanv on 31 Juiv 

1981. 

Bo 18457. Accord d'aide financière entre ie Gouvernenent ae 
la Bépnbligne fédérale d'Aileaagne et le Gouvernenent de la 
Bépubligue du Kenya. Signé 2 Nairobi le ïb janvier 197a 

Bchange de notes constituant un accord nodifiant l'Accord 
susaentionné. Nairopi, 26 juin et 18 juillet 

Bntré en vigoeur le 18 juillet 1979, aate ae la note ae 
réponse, conforaéaent aux dispositions aesdites notes. 
Textes authentigues = «i^aand et anglais. 
Enregistré par la Bépunlioue fédérale d'Aileaagne le 31 

juillet 1981. 
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AIEEl B AIIEAE b 

RATIFICATION, ACCESSIONS, PIOROKATIOIS, ETC., COICERlIBO 
TREATIES U D IITBBEATIOIAL UllUlltS FILED ABO RICOBDED M M 

TBB SECBBTABIAT OF *BB OIITED I ATI OB S 
BATIFICATIOIS, ADBBSIOBS, PB0I06ATIOIS, ETC., COkCEHNANl 

DBS TRAITES H ACCURDS IBTEREATIOBAOA CLASSES ET lmSCallS AU 
REPBBTOXaA AO SECRETARIAT DE L'OBGARISATIOR Phi «Allons lltlu 

Bo. 7*0. i g t H m t M u m the UtfliuuoMl I t M u KMt9j 
i t u q , the eomiiMit of the PriMipdlt] of Honeco u t 
tk« océanographie institute at Boaaco c o u t n i H 
developnental studios oa the effects of radioactivity IB 
tha sea. Signed at Tienne, Parts and Boaeco oa J January 
and 20 and 25 February 1915 

lo Accoru entre l'Agence internationale ae i'énergie 
atonlqne, le Gouvernement de la Principauté de noiuco ei 
l'Institut océanographique A Bonece concernant des êtuaed 
snr les effets de la radioactivité dans la aer. signé A 
Vienne, Paris et Boaaco les 3 janvier et 2U et zJ févneL 
W » 

BXTBBSIOB 
»I an agreenent in the tore of an exchange of letters data* 

at Vieaaa on 22 Decenber 1980 aad at aonnco on 12 Jannary and 
S February 1981, nhich caae lato force on S February 1981 by 
the exchange of the said letters, the above-aentioned 
Agreenent «as extended vith retroactive offset iron 1 January 
1981 until 30 June 1981. 
Aathemtic text; French. 
Certified statenent ens filed and recoroea at «he t e a — t ot 
the international Atonic Bneruv Agency on It Jalv m l . 

PBUBOSATIUI 
Par ua accord sons torne d'échange de lettres en aate a 

Vienne d* 22 décenore 1980 et A Bouaco a es 12 janvier et b 
février 1981, entré en vigueur le b février 19u1 par 
l'échange dendites lettres, l'Accord susmentionné a été 
prorogé avec effet rétroactif au 1er janvier 1981 jusqu'au ju 
juin 1981. 

I B W m m i m i m i l a m t t i te dftdar.tio. certifiée a été classée et inscrite .u 
répertoire A la deaande de l'Agence internationale de 
i«énergie atoaiuue le It millet 19U1. 

BXTBBSIOB 
By an agreenent in the fora of an exchange ot letters dated 

nt Vienna on 19 Buy 19B1, and at Ronnco on 28 Bay 1*81 nnd t 
Jnne 1981, vhlch cane into force on 1 June 1*81 oy the 
eichango of the Bald letters, the anove-nentxoned Agreeeeat 
vas extended fron 30 June 1981 until 30 Jnne 198*. 
Anthentic text: French. 
Certified stateaent ... filad ..a at th. r — — — « ot 
the Internationnl Atosic Energy Aeencv on 1» Jnlv W l . 

PROROGATION 
Per an accord sous forne a'échange de lettre* eu aate A 

Vienne dn 19 nai 1981, et A aonaco des 28 aai 1981 et 1er 
) « IR 1981, lequel est entré en vigueur le lei juin bal par 
l'échange desdites lettres, l'Accord susaeotionné a été 
prorogé aa 30 Juin 1981 jusqu'au M juin isot. 
Tente aetneatioee ; t rancis. 
H w r t B M W B wrtUAte * M CABBeft» ft ipgerit* tt répertoire ft le desanae ae l'Agence internationalede i «énergie .tonique le 16 m u l e t 1981. 

lo. 673. Raster Loan Agreenent betveen the International 
Finance Corporation and the International Beat for 
Reconstruction and Developnent. Signed at Majthingtoa on 12 
July 1971 

Anendnent lo. 7 to the schedule to the above-mentioned 
Agreenent. signed at lashiagton on 2 Jnne 1977 
Cnne into force on 2 June 1977 oy signnture. 

Aatheatic text; Enalish. 
Filed and recorded at the reguest of the International Banh 
for naoonstractlon and Developaent ne 20 Jelv Mal. 

Bo 67J. Contrat d'enprunt principal entre ia société 
financière internationale et la Baaque internationale pour 
Ae reconstruction et le développenent. signé A aoshington 
Ae 12 jaiilet 1971 

Avenant no 7 A l'annexe ae l'Accora susmentionné. signé A 
bashington le 2 Juin 1977 
Bntré en vigueur le 2 juin 1977 par la signature. 

H I U M H t H M I t i «BUllft. 
Classé et H t C T H V» répertoire A la deaande ae la panuue 

international» pour la reconstruction et le développement 
it m. » m * t m u 

Revised Amortization schedule, signed at Bashington on « and 
10 Decenber 1980 
Cnae into force on 10 Decenber 1980 by signature. 

Anthentic text: English. 
Filed aad recorded at the request of «.. International Been 
for «.construction and Development oa 2Q Jnlv WI1. 

tableau d'amortissement révisé, signé A vasningtou les a et 
10 aécenbte 1980 
Entré en vigueur lo lo décenbre 198u par la signature. 

Texte authentique : amulais. 
Classé et inscrit au répertoire A la deeanae de la banune 

imternatlœale pour la reconstruction et le aé»eioppemei.t 
If i» 
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CORRIGENDA AND ADDENDA TO 
STATEMENTS OF TREATIES AND INTERNATIONAL AGREEMENTS 

REGISTERED OR FILED AND RECORDED ' s 
WITH . THE SECRETARIAT .. 

RECTIFICATIFS ET ADDITIFS'CONCERNANT 
DES RELEVES DES TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONAUX 

ENREGISTRES'- OU CLASSÉS ET : INSCRITS 
7'" ÂÛ'REPKÇTOIRE AU- SECRETARIAT 

SEPTEMBER 197 9 
C ST/LEG/SER. A/ 391) 

On page 500, under No. 17964, on the first line of the 
entry, after "Convention on social security" add "(with 
Administrative Arrangement)". 

SEPTEMBRE 1979 
(ST/LEG/SER.A/391) 

A la page 500, sous'le No 17964, à la premiere'ligne de ^ 
l'entrée, après "Convention concernant la sécurité 
sociale" ajouter "'(avec Arrangement administratif)". "" 

On page 510, replace the entry under No. 10921 by the 
following: 
"No. 10921. International Health Regulations. Adopted 

by the Twenty-Second World Health Assembly at Boston 
on 25 July 1969 

APPLICATION of the above-mentioned Regulations 
Declaration of acceptance received bv the Director-

General of the World Health Organization on: -̂.f'ù 
1 June 1979i/ {fh 
China 
(With effect from 1 June 19 79.) 

Authentic text of the declaration: Chinese. 

A la page 510, remplacer comme suit l'entrée sous 
le No 10921 : 
"No 10921. Règlement sanitaire international.. Adopté 

par la Vingt-Deuxième Assemblée mondiale de la santé 
à Boston le 25 juillet 1969 " 

APPLICATION du Règlement susmentionné 
Déclaration d'acceptation reçue par le Directeur 

général de l'Organisation mondiale de la santé le : 
1er juin 19791/' > Chine 

(Avec effet au 1er juin 1979.) 
Texte authentique de la déclaration : chinois. 

n an 
y i J 

Additional Regulations to the above-mentioned Interna-
tional Health Regulations of 25 July 1969 adopted by 
the Twenty-Sixth World Health Assembly at Geneva on 
2 3 May 19 7 3 

APPLICATION of the above-mentioned Additional Regulations 
Declaration of acceptance received by the Director-

General of the World Health Organization on: 
1 June 1979 
China 
(With effect from 1 June 1979.) 

Certified statement was registered by the World Health 
Organization o n 12 September 197Tj 
1A The' 1963 Regulations had already been registered as 

having entered into force for China on 
1 January 1971 (see United Nations Treaty Series, 
volume 764, page 3, under No. 10921) i.e., before 
the adoption by the Twenty-fifth World Health 
Assembly of resolution WHA 25.1 on the representation, 
of China in the World Health Organization." 

(The present corrigendum cancels and replaces the corrigendum 
on page 32 7- of Statement of May 1980 (ST/LÊG/SËR.A/399).) 

n 1 & 

Règlement additionnel au Règlement sanitaire interna-
tional susmentionné du 25 juillet 1969 adopté par la 
Vingt-Sixième Assemblée mondiale de la santé à Genève 
le 23 mai 1973 

APPLICATION du Règlement additionnel susmentionné 
Déclaration d'acceptation reçue par le Directeur-

général de l'Organisation mondiale de la santé le : 
1er juin 1979 
Chine 
(Avec effet au 1er juin 1979.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par l'Or-
r ganisation mondiale de la santé le 12 septembre 19T9T 

1/ Le Règlement de 1969 avait été enregistré comme 
étant entré en vigueur pour la Chine le 
1er janvier 1971 (Voir Recueil des T;raitç̂  des 
Nations Unies, volume 764, page 3, sous le 
numéro 10921) soit avant l'adoption par la Vingt-
Cinquième Assemblée mondiale de la santé de la 
résolution AMS 25.1 sur la représentation de la 
Chine â l'Organisation mondiale de la santé;" 

(Le présent rectificatif annule et remplace celui paru à la 
page 327 du Relevé de mai 1980 (ST/LEG/SER.A/399).) 

APRIL 1980 
(ST/LEG/SER.A/398) 

AVRIL 1980 
(ST/LEG/SER.A/398) 

On page 164, cancel the entry under No. 
it by the following entry: 
"No. 18477. BRAZIL AND CANADA: 

18477 and replace 

tf m-! / , 

A la page 164, annuler l'entrée sous le No 18477 et la 
remplacer par ce qui suit : 
"No 18477. BRESIL ET CANADA : 

Exchange of notes constituting an agreement concerning 
technical cooperation for training in techniques of 
prospecting, processing and mining engineering, 
complementary to the Loan Agreement of 
13 January 1977. Brasilia, 2 March 1979 

Came into force on 2 tfarch 1979, the date £»f the note in 
reply,'in accordance with, the provisions of the said notes. 

Authentic texts: Portuguese and English. 
Registered by Brazil on 9 April 1980." 

(The entry previously published under No. 18477 now appears 
in thé June 1981 Statement under No. 19805.) 

Echange de notes constituant un accord concernant.la 
coopération technique pour la formation dans le 
domaine des techniques de prospection, le traitement 
des minerais et l'organisation des exploitations mi-
nières , complémentaire à 1 '.Accord de prêt du 
13 janvier 1977. Brasilia, 2 mars 1979 
Entré en vigueur le 2 mars 1979, date de la note de 

réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 
Textes authentiques : portugais et anglais. 
Enregistré par le Brésil le 9 avril 1980." 

(L1 entrée précédemment publiée sous le No 184 7 7 figure 
maintenant dans le Relevé de j uiri 1981 sous le 
No 19805.) 

i/ 
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CUMULATIVE INDEX 
TO THE 

STATEMENTS OF TREATIES AND INTERNATIONAL AGREEMENTS 
REGISTERED OR FILED AND RECORDED 

WITH THE SECRETARIAT 

The alphabetical index published at the end of each monthly statement covers, acèording to subject matter and parties, 

the treaties and subsequent actions thereto that appear in the statement.. Starting irith the year 197S, the index incorporates 

cn an annual basis the references given in the previous statements for the same year, numerical references are to 

the pages in the statement concerned. 

INDEX CUMULATIF 
DES 

RELEVES DES TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONAUX 
ENREGISTRES OU CLASSES ET INSCRITS AU REPERTOIRE 

'AU SECRETARIAT 

L'index alphabétique à la fin de chaque relevé mensuel couvre, par sujet et par partie, les traités et faits 

ultérieurs qui font l'objet du relevé. A conpter de l'cmnée 197S, cet index récapitule aussi sur wte base annuelle les 

références données dans les relevés précédemment publiés pour l'amée en cours. Les références numériques 

renvoient aux pages du relevé correspondant. 



INDIA (ENi-LIbR) 

A C C I D E N T S rtasbi; J P N E S A N ? ; JULIS471-472; 

ADBINISTEATJON JANS22; rtuiaJS atus 139; AEB:I»7-I»B; JU*EIJ*Ï; JUi.n«2<, *7s; 
AFGHANISTAN JANslb; flAk!lu7, lib-15Vt M l t U W l JVUIMil 
AFRICA DAE:13B; APKS2S1; JULII461; 
AFRICAN UtVHJJHlH.1 RANK JANSla; 
AUENC1 FOR IliTEBNATIONAL UEVBLOPBBNT JONISS3U3; 
AGRICULTURAL COItftODlTIES RAKS124, 12b, 128-149, bit, l'j>i, IM-IMi A1RS192; JUNBJ296, j U , JUb, 321-322, 32b; 
AGRICULTURE JANS3, 7-e, 24; FEBS52, t>7| HA*: 127, 13»; Alhildb, 191; JUkkl292-<9j, 293-299, J01-3V2, JO»-.*», 321, 325, 34b; 

juLisJbb. Jnv, 395-39b, 398-399, 4it4-4Ub, 4«t-422, 46*, «7u-*7t, *'«8; 
AGkUNUflT APRS 193; 
AIRCttAFT FcBJb9; nAR:14d-l*9; JUktS3U6-3U7, M . - J J J , 3 4 4 ; JUi.lS4JI; 

AIRCRAFT—UNLAWFUL STLÏUTTT Fiiblb9-7u; Jbk£S3U7, 344; 
AIRWORTHINESS (IABS14B-149; 
A K R 0 T 1 R 1 ARI> DHEItELlA I1AIS246; 
ALBANIA jj.»:lb; F E B I S U 

A L G E R I A JA«:1b; tneti7; H A K S I L U , 1 2 B , 1 2 2 , 144-i»O, L » i J U L I S * U 7 - * W B ; 

ARATEUE BAUIO UPLRAIORS PEBSbl; ||AkSl25| 
ANGOLA JAftsIb, 18; nafcSlbb-157; ju*ts2u7, 3*8; 
A N T A R C T I C PE8S/2; <!ABs1b2; 
A N T I G U A JAntlS UUUBtJJb, 33»; 
APARTHEID JA«:24; flltitM; IIAIS<39; JUNES316; JULIS4?b; 
ARBITRAL AkAkDS SAIS239; 
ARBITRATIu» FIATS439; 

ARGENTINA Jllliltl, 13, lit rEBlbi, Ol't bARsUU, Ib/j APR 1188, 197; J0kCI3l3, 33»; JULU42», «35, «bo; 
ARTISTIC aoEiKb JANI7; rtbtno; 
ASCENSION ISLAkif JUNESJ14; 
ASIA JVNit^tfb, jlb; 

ASIA AND PACIFIC JANS2b; HAHS107, 1J3, 142; JUL1 Î46U; 
ASIAN UEVKLOWltNT BANK ItAh : 1U7-1W8; 
ASSISTANCE JANSJ, 7, lu, 2b; PfcbSbl, S3, bo, bl, bj, 71; IMHIIM, 114, 117, l u ; APR; 18b; «AIS231-232, 2bS; JURAS2bA—284, 206-2U9, 

291-292, 29b, JOO-Jul. 303. 3U9, 314-315, 321-32.1, j«j; JULlS394, 3*7, 426-427, «2», «33, 44b, 4b», 479; 
ASSISTANCE—AUtllhISTfcATIVE J8LII481; 
ASSIbTANO—hCOKOHIC JUNBS3U3, 3U9, 321; 
ASSISTANCE—FINANCIAL 0ANS3, 2bi JUNCS3U9, 319; JULIS4<2, 44b, 479; 
ASSISTANCE—LEGAL HAX1117; JULIS429, 433; 
ASSISMNCE--01'£fcATI01iAl. r*Bt63| IUIs2bb; JU«fc1314-31b; 
ASSISTANCE—SCIENTIFIC JUNES2tt9, 322; 
ASSISTANCE—TECHNICAL JANS2b; rit lib; HAB S luV-lwo, 1)4; nil 1*32; JUNG S289, 291, 294-2 9b, ill, 309, 322-323, 3*3; JOLI S387-388, 

393-39», 397, 420-427; 

ASSOCIATION OF SOUTH-KASÏ ASIAN NATIONS JUklSS3U«t 
ATA CAkNET APKS2U1; 
ATLANTIC OCEAN FEE>Sb3; JULI:»hO, 46b; 
AUSTRALIA JAN Slb; FSBS59, 8b; MBS 107-113, liti, H 2 , 13b-13>; JUN1SS323; JUL1S3«4, 43C-431, 4»7; 

AUSTRIA JANIIb; Ftbsbb, bb, 60, »7-6», 7b; HAfcSUU, 122, 134, Ibb; APRS 189, >bl; JUDISS283, 286, 31k, 326, 336, 338; J4ILIt301. 43»; 

AVIATION JAKS29; F E B S 7 U ; RANS 12b, 1 3 7 , 147-146; JUNE 1343; J0LIS428, »ob; 

BAHAOAS 

B A H R A I N 

B A K E R I E S 

J At s 1 b; FEbsub; nAns159; RAH24», 2bw; 
JABS2; FEBsbV; nANSIIl; JULIS46V-468; 

J A N S 2 U ; APR s 197; 



ABORNIRENTS .IUIL«38«, AbO; 
ACCIDENTS FET|81; JUIN|3«7; JOIL>«71-«72; 
ACIER BAH232; JOIN:304; 
ACTES INSTRORENTAIRES RARSI113; JUILt«b1; 
IHlmStUflOII Jl»:22; n t l U l U M i I M i U x m - H l j Jlt>l3«?| JU1L:«22, •?»! 
AERONEFS PEV|b9; RARS:1«8-1«9: JUIN|jttb-307, 332-333, 3«<l, 3««; JUIl;«31; 
1ESOKI.FS—CÀPTOKt ILLICITE FEWI69-70I JUINI3U7, j««; 
AFGHANISTAN Jim IS) DABS i 107, 156-1S7; JUIN:29«; jUILl3bbt 
AFRIQUE RAKS:13b; AVR|2U1| JUIllNbl; 
AFRIQUE DU SOD JA»:2L FEfl8b; NARSXI20, 1*2; A V I U M ; J8INI342; JUILS«bb-bb7; 

AGE RINIHUR JOIN S3«7; 

AGENCE INTERNATIONALE DE DEVELOPPERENT JUI«l3t>3; 
AGBNCE i m t U N O U L C OA L'ttNCIl ATOKlUUg JAH{<3; U K S I W i ) RAII2b3; JIHtUilf.ttb, it*J JIIUSMl, «bv; 
AGBNCE SPATIALE EUROPEENNE JAN|11| PENlbb; «ARS;1t2; 
AGRICOLBS--PRODUITS RA«S;12«, 12b, 128-129, I M , I M , lltllUi JUIN;29b, J i l t , JUi, 321-322, 32b; 
AGRICULTEURS A*RH8b; JUIN 1292, 29«J 
AGRICULTURE JAN<3, 7-8, 2«; PEV<b2, e7; l U S l U l , )JH; AfRltbb, 1»1; .(UllUti^M, 301-302, 3U»-JOb, 321, -ici, 3«o; 

JUILs38b, 289, 39b-39b, 398-399, «««-«Ob, «2«-«22, «b«, «7«l-«71, «7lt; 
AGRONOME Aft: 193; 
AKROTIRI ET DMEKELIA H»1:2*6J 
ALBANIE JAN>1St rillilj 
ALGERIE JANslb; PETib7; RARSl118, 12b, 122, t««-1«b, 1 » ; JU1N|3*>«; JUU.;«U7-«Ub; 
ALIRENTAIRES--OBLIGATIONS JANS23; AVR;19«; ' 
ALIHENTATION P«Vtb«; NA*S|133| AfRsIbb, 1«b; BAIt2«4; JUJbs2bb-2e7, 31i, 3«3; 
ALLEHAGNE. £BFUBLIQUE FEDERALE JAN;7, to, 21; FE»;b3, bb, bb; IIARSillt, lib-lib, 123, 13b. 137, 13«-l«v, 14b-1«t>, Vtt>, 1bb-lb7, 

160; HAIS231, 236, 239-2*1, 2«b, 2bb; JUIN;29<J-29I, 3Ub, 3«9, J11, Sit, 3«3; >IUlL;«32-«b1, *7b, 

ABERIQUE LATINE A«RI2tlb; JUINS3M; JUILl«48, «bb; 
ABITIE JANI«, 7; PEVsb7; RA*Si13V; A«R;1b7; RAIS331, 23»; JUINWIi»; JUiLt«32; 
AHITIE-COOPtRAVION JAN:«, 7; RARSI13U; AVk;1B7; RAI;231; JUlb:2b*; 
ANCIENS CONBATTANTS JUINs29«, 31»; 
ANGOLA JANSlS, lb; RARSxlSb-157; JUI«I2«7, 3«b; 
ANTARCTIQUE PEV:72; RA«S;162; 
ANTIGUA JANt2; JUU:336, 33»; 
ANTILLES NEERLANDAISES JAN:2, 23, 2b; 
APARTHEID JAN|2«; NARS:1b9; IIAII23V; JUIbt3tb; JUILl*?»; 
ARABIE SAOUDITE JAM : là; PEV:b3, 7b-79; NARSII2U, M i , 127, l«9; AVR; ttfb; 
ARBITRAGE RAI|239; 
ARBITRALES—SENTENCES HAI>239; 
ARGENTINE JANtIO, 13, IS; ?Rtsb2, bb; «AKSH2V, 137; AVkttbb, 1*7; dOIHSilJ, 33»; JUIL:«2U, *3b, «bb; 
ARNES <)UIR:311; 
ARMES BACTERIOLOGIQUES JAN;33; FEV|70; 
AIRES NUCLEAIEES FEV:bb; JUIN:28«-28b; 
ASCENSION (ILE) JUINt31«; 
ASIE JUIN :28b, 31»; 
ASIE ET PACIFIQUE JAN:2b; RARSXI07, 133, M 2 ; JUlL;«bU; 
ASSISTANCE JAtt3, 7, 1b, 2b; PEVibl, S3, bb, bl, b3, 71; BABS:tbtt, 114, 117, 1b*; »VfC»B6; IMIS231-232, 2bb; JUIN:2b3-l£«, 

286-28», 291-292, 29b, 3UU-301, 3(13, 3U9, 31«-31b, 321-323, 3«3; JUIL;39«, 397, «2b-«27, «29, «33, ««», «bb, «79; 
ASSISTANCE ADRIR1STRATIVE JU1L)«K1; 
ASSISTANCE i£ONORIQUE JUINI303, 3U9, 321; 

«bb 



nubt (Bkbtlbil) 

BALTIC SI» JUkt:2«3; V 

BABGLADtstt JAK;4, », 9, lb, 20; thbttbi (URilu?, W-tl'li At ft l JUHbtJoti, Jib, J M , 343; JUL! Ueb-Jto, «71; 
BANKING JULÏJ394, *14, «19; 

BAKKhtltTCl fkbsbb; 
BAfcB&UOS JAMlb; i>t,i>sb2, 8b; HAM120, 122, 142; JUktJJfJ; 
BtLGiim j*ia;li, lb; tuRslin, ia>, 122, I«b-I4t>; éyttt I9u; i>Ai:«.at<; Wbatijuu, 323, JJJ, 33b, 3»2; JULllvbl; 
BLLGO-LUttaixjUirti TETIKURLC U » I U N JVL>;«bl; • 
Btxixt «HU.I.; 
BfcNIv JAN :1b; iw>»:*37; 
BLNZtNc JUL«:»>2; 
BBRLl* (Vts'i) HAH14B; nA>:2bu; 
BERmuua n«x:2»t>; jukttjje, 33*; 

attUTAk r t:i»'i; jULi:47o; 
BICOL m i u JO»K:29J; 
B I L L S of KA IHANGB rtbsab; 
RIULOG1 AHS19U; 
BIB US HiGtAÏOK» JUL«s«3b; 
BOLIVIA tlANSlb; fEBib2; BAhj1b4, lbb-lb7; J0N£>292; JUL!S 391-392, 428, 449; 
BOTSiAkA dAKslb; Ftbio?; nARll2b-t*«; •1ULI>«27, 443-444, 4bJ; 
BRAZIL JAKSJ, 7-0, 1b; rtmbti HAI>;llb-ltu, 12b, U«, 1!>9, U>i; AHlildb, |i>9-190; l«All23:»-*3oi JUkts2Ua, 309, 322, 349; 

JUL«i39U-J9», 4IJ, «/a, 4 32*433, 4»3, 481; 
BRITlbU UUiAk OCilk tfcr.kltuNt NAII2«t>; 
BBITIBH K'iKi.l» 1SUHCJS nAt:2*b; 
BRUAUtASTlkb Ftmb4, ob; MiRsluV, 12b, H2, 147; JULt;4DV; 
b m n n nAn:133s J0M:JJ", 339; 
BVLbABIA JAB:», lb, la-19; HABS127, 1*1; A|-r:lB9; JU«fc:*CIB-2»9, Jib, J49; JUi.l:»bl; 
BOBrlA JAMlb; BAt:jl09, 130; JUkKSJUd; JbLk:»*b; 
bURUBul jtMlb; nA»:231; JiiL>:«19, 441; 
BffcLuhUSsiik soailt suClAi.IS'1. hc.kiiei.it: JAksk, lb; Feb;os; 

CANADA JAusIb, lt>, 31; ."llli!)4, ou, as; HAM 11», 12U, 14tl; flAt|243; Jliki.1 29b, 3U», 317-321, 324-32b, 327-J»«, 33b, 
J39-34b, JULVsJHl, 131, 4JJ, 4b'«, »o3, »B1; 

CAPt vtmt J A l . l b ; APR;lbb, 191; jtiL(;«4b; 
CARCifculiEMC SUBSIANCMi JOLI ;«73; 
CARGO MANULIM- «const FBs:il2; JULk;4'<j; 
CABiButAk Jtitetsjbu; 
CARIbbBAN Ctnnilni'l» Jtikt: 3u 1; 
CASH-uti-litLjVwV JUL>:JaJ, 4b9; 
CATFIAN J Ï U > u s N A I : / 4 O ; J0t>t:33b, JJ9; 
CtNTr.AL AfttJCAk KirHni.lC jAStlb; rtibïob; nau ; 15b-lb», tih t ;« jo-* 
CHUukL ArMICA» tiANK nix tcofctmic lnitc.li/.llii.v 
CHAH JAM 1b; «AI.: ibi>-lbV; JU»(:43»-»jb; 
CHAMULL Ijluns JULltubs; 

CBAhlïhS-Lt. hS'il-iLliu&̂ -̂ 'lAtb'ibS ffcbib*, bV; ftAh;HJ, l^b, 1JJ, Ijlr-Uu, •»*, «Db; At-hsltb, l»b, *V2; n*t;4«2, 2«o-249; JUkb:3lb; 

CMbOLtt 41-ub'iAi.i rbt>iau; 
ChtvBtb M-'.jnb; 
CHILI» it^Nuu; BAh:lJ'4; Jiih&;j«<>; JULX ;*tj(>, t*Vb; 
CHI Li Jil.;t, It; ri.n;>,, Ob, >u, Mtt.;)lb, lit, t»vl4b; r-i'KStOb, tsc, cv^i JUkb;329, 334, 33b; J0i.ls420, 428, 

4 tin; 

C H I N * 31-; N ^ B S L L V - 1 1 4 , « 3 1 , T ^ B 7 , 3 * 1 , J 4 9 ; J B L I X 4 J 1 , 4 4 B ; 



INDEX iriîuMiii 
iSSIStlllCt P I M U C i m JUIJ, 2b; JUINI3V9, <IUIL;«22, *«o, U N ) 
ASSISTANCE JUDICIAlkE JU1>|2««! 1 * 
ASSISTANCE JURIDIQUE HARS|I11; JUIL;«29, «33; 
ASSISTANCE tlUTUELLE JAN:«; ftllbij HARS;119; JU1NI2J9; 
ASSISTANCE OPERATIONNELLE FEV;b3; BAI:2bb; JUINl31«-3tb( 
ASSISTANCE SCIENTIFIQUE JUiNl2bb, i u ; 
ASSISTANCE TECHNIQUE JANS2b; FEV;bb; HA«S;1(|7-Md, «14; NAI;23«t J«iikS2b9> 291, 2»«-29b, 2»7, Jfc», 3i<-3*3. J«it JUIt.: Jb7-3bb, 393-39», 39/. 42b-427; 

ASSOCIATION DES NATIONS Ut L'ASIE DU SUD-EST JUINIJU4; 
ASSOCIATION INTERNATIONALE UL DEVELOVPEJIIt*T Jik|4; JUAN ;J 1.-313; JUii-Mu^-JVU, 3iU-.»9b, I, «u3-«V«, «bb-« »», 

»22-«2b, «b2-«b3, «»3-4b4; 
ASSURANCE J0IL:«3b, 442; 
ASSURANCE—CHOMAGE JUlL:43b; 
ASSURANCE—VIEILLESSE FEV;70; 
ASSURANCES SOCIALES PEVS7CI; 
ATA (CARNET) AVRI201; 

ATLANTIQUE (OCEAN) FEV;b3; JUILI40U, 4bi; 
ATLANTIQUE SUD-ESl PE*;b3; JUlLlbbU: 
AUSTRALIE JANtlb; PEV;b9, d5; HAkSl WÏ-IIJ, 12b, 122, Ui-lj(l JbiN:32J; JU1LU<I<<, <t.Ml-«3l, no7; 
AUTRICHE JAN : lb ; FEV;bb, b8, bu, b7-b9, ïb; IIAKS:l2t>, U 2 , 134, lib; AVk;1»9, *bl; JUIb;2*3, 4db, Jib, Jit, 43b, 3Jb; JUlLsJai, 

«36; 

AVIATION JAN129; Plsvi7li; nABSII2b, 137, 147-14»; JU1»;3«4; JbIL««4b, «bb; 

BAHAItAS JAN; lb; PEVsbb; HAftS;1b9; RAI;4«b, 2bb; 
BAHREIN JAN:^; PEVlb7; NAkSiim JUIL;4b7-4bU; 
BALTIQUE JUIN:2«3; 
BANGLADESH j««;«, b, 9, lb, 2t; PEV;ab; HARSUU7, 1bb-lb7; «»«;|yt>; Bâl«*J4; JUIkxJbb, 21», J2*. 343; JbiL:3ab-3Eo, «7*; 

BANQUE APlUC-AIdU Uk DEVELOPI'bnENT JANXI8; 
BANQUE ASIATIQUE Ot UtVELUPl-blllkl AAfcS : 1U7-1VS; 
BAiQUL CtkTKA«LKIC»lHh !>• HMGKIFRIU» ECvNOnlOUE JUiL;40*i 
BANQUE EUEOrEEkNE l>«Ik VbSïlSSEnMIT Jlill.<4^; 
BANQUE Itf'iMiNAYlOAALE POUK LA kEL'ONSlnUCTluft ET LE W I c l u H l X t » reVsb*;. j<ii»l.jt2-3)j; JOiLisai, J o ï - m , «ut-» 11, 

«13-«<7, 4b2-<tbJ, «bJ-464, 400; 
BANQUES JUILi394, 414, 41»; 
BAHbADt J**:i:>; PeVsb^, ou; n«hs:Uo, \4.t, 142; JUI»I->OJ; 
BAERAGES JAk:b; JUILS412, 4<:b; 
BELGIQUE ib; a«VS:11B, 12u, v<ï->»o; (.utitv^ n*i;<.:i«; juj»sw4, J23, JJJ, jjo, j»*; 
BELIZE NAI:2«b; 
BENIk JAH:1b; flAi:237; 
BEN2ENI; JUiL:472; 
BERLIN (OUEST) Mh3:l4b; Mftl:«:>U( 
BERMUDES n«l;2«b; JUInsjjb, J3S; 
BHOUlAx HAIS:107; JUIL;47b; 
bIC'JL (HXVJtt.c) JUI*:'93; 
BIEkS JAt:10; 
BILLETS A utlii PEV;bb; 
BIOLOGIE «Vh:190; 
b m » * M c J y , R A » S : I U V , IJO; JUIASJOB; jujj.;4<.i>; 
BOIS JU1L ;<«>«b ; 
B O L I V I E J*.F>:LB; ^B'VSB^; H M ^ L B 1 » , » B B - » Ï > 7 ; J U J T » ; * * . ^ JL»LI. ;3:* L - J » * . , 4«T>, 

FLOTI.AK» J / , « : ) T > : KEVI I>7 ; B&KSS L ^ I - J ^ B ; TT.JI 
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' llliiEÏ (KNGLIt&H) 

CIiil Là» JAM : 22; »ib:1»2; a«t:2»l; JUiiE:3»9; • v 
CHIL » i m t s ' JAN :y; JÙLÏ:429, 461, 47«; - ' '' 
CIVIL PHUCTDORE JA«:22; «Ai:142; MAY:241; JUWi:J4<); 
CIVIL hEGlSTKATiufc JULY :47b, 47b; 
CIVIL SIGHTS JAN : 17-16; FEB:bb; HAK:134-135; BAI:2Ja; 
CLAlBS-DIOTi JUNE:321 ; 
COAL JAM:»; BAY:23b; 
COCONUT JULÏ:3y4, 39b; 
COPFEE 'JA«:^3; JUNE:30Vf, 3b0; JULY:4bO; 
COLLECTION (or bILLS) J0LY:3BJ, 4by; 
COLLECTIVE bAtGAlKING JULÏ:472; 

COLLISIONS (NAVIGATION) B A Y : 2 4 7 ; 

COLOBblA JASîlb; HAKîliy, 1b4, lbb-1b7; M'h:lbb; HAl:2.Jb, ZI y, 2b0; JUJiE:30b, 307, 329; JULÏ:u2b; 
COBHEHC I AL MAITEÉIS JAN:10 -11 , 22; HAK:10y, lin, 14<!, 1b4; » I I I:1da; Nl!:241; JUNE:2a/, 349; JULl:4bl; 
COBBUUITlls JAN:2J-*:4: BAh:1^4, l^B-129, 141-147, lbO, lb4, 1bb-lb9; APK:2G2; RAY:232; JUN£:29b-298, 301, Job» 321-322, 3b0; 

JULY:4b4, 4b0, 4b3; 
COflBUNHEALTn DEVELupSENÏ COEPUhATION JULJ:4b2; 
COHBONICATIONS KJLB:112; AFh:lBB, 19b; 
COBOHOb JAN:1b; nAE:llb; 
COnpENSAÏlu:. BAi:i;4a; 
CONFEHENCcS-Bi^TINGS ttAh:113, 131; Aph:Ibb-lab, lad; B A S J 0 9 - 3 1 Û ; JULY:432, 4b1; 
COHGO JAN:lb; BAN : lbb—1b7 ; JULY:4U9, 4bl; 
CONSTRUCTION JAN:b, 2o; Ftb:by; JULl:40b-407, 421; 

CONSULAfc ma T I E R S FEb:bb, 7c; BAE:llu, Ub, 14j; Aph:lb9; BAI:2Jb; JULY:47b; 
CONTAIN ERS RAY :Z4I—24b ; JULY:U39; 
CON TINtNTAL ShELF JAN:b; HAÏ :til-lij; 
COOK ISLAM'S HAR:lJb; JULl:3o4; 

COOPERATION JAN:4-a, 11, ii, jo; FEb:bl-b4, bb-b*, b/-bd, 73-74; nAR : lua-113, 113-110, 11B-119, 124, 126-130, iJb, 141, 143, 
lua-151, IbJ; Ap«:1bb, la7-lba, 190-191, zul, <:ob; nAÏ:^J1-23c, 2J4-2J7, 242, 24b, 2bJ; JUN£:2Bb, 289-292, 29b, 302-304, 310, 
31b, Jl7, Jiy-J^O, 323, 341-J4-!; Jl)LÏ:3a4, 4^d-4 3*, 4J4-4bl, 4bz, 4bb; 

COOPERATION—AGRICULTURAL BAR:12V; 
COOPERATION—CULTURAL FEb:51, ba; BAR:loa; BAY:2Jb, 237; JUNE;303, Jll; JULÏ:43U-4J1, 43b; 
COOPERATION—tCUNOHlX' JAN:11; FEB:bJ, b7, bu; BAR:11J; Apt: 16b, 1b7; BAl:2Jb; JUNE: 3UJ-304; JUL?:384, 429, 44B, 4bl, 4b2; 
COOPERATION— 1 UUCATIONAL 0Aft;1^7; JUNt:JUJ, J17; JULÏ:4J0; 
COOPERATION—FINANCIAL FEB:bJ; JULY : 4J4-4bl ; 

COOPERATION—INDUSTRIAL JAN:11; F£b:b7, bo; ÂRR:ltlb, Ida; BAï;*Jb; JUN£:J1*; JULY:429, 4bl; 
COOPERATION—LEGAL JUht:3lJ; 
COOPEBATIUN—B1LITARÏ FEb:b3-b4; aiR:l4b; JUNE:J04; 
COOPERATION—PERSONNEL JONE :31b; 
COOPEBATION— SCIENTIFIC JAN :d, 11, 23; EEbibl; HAR:111, 11b-11b, 124, 129, 14B, lbO; AP£:1B7-1BB, 191; BAI:23b-23b, 2bJ; JUNE:304, 

30y; JULY:42y-43u; 

COOPBKAÏlON—TECHNICAL JAN : b, B, ïl, 23; Ftb:b1, bj-b4, b7, bu-bl; MAN:111, 11-i, lliï-llb, 124, 127, 129, 14B-149; APB: IBb, 
1U7-1bb, lyu-lyl; BAY :232, 23b-237, 2b J; JUNi:J04, Joy-Jll); JULl:42y, 432, 43b, 43B, 441, 4b1; 

COOPENATIVES JAN:7; JUNE:2yj; 

COPYRIGHT BAY :25J-254; 
COBPOEATIUNS JULY:420; 
COSTA B I C A JAN:1b; FEb:32; nAK:120, 133; APB:1bb; J U N E ï J I I ; J U L Y : 4 2 B , 4bb, 474-47b; 
COTTON JUNE:2uy, Ml, J^y; JBLI:4Ub; 

CREDITS JAN: 4, b; 0AÏ:2b«; J08E:29b; JULI:3Bb, 3BB, 398-399, 402-403, 409, 41b, 420-421, 423-427, 4b3; 
CREDITS—DEVELOPPENT JAN:4; KAÏ:2b4; J0NE:312; JOLI :JBb-390, 392-jyb, 39B-4U1, 40J-404, 40b-414, 417-420, 422-42b, 463-464; 
CBIMINAL flAOTERS JAN:10, 13, /4 ; FEB :S3; BAi<:14U, 1b9; BA1:239; JU«E:2S3, 292, 304-305, 31b, 320-321, 325; JDLI:429, 476, 481; 

4bti 



u m i iruiuis) 
BOULANGERIES JAN:20; AVR:197; 
BRESIL JA»:3, 'I-a, 15; FEV:S2; MBS:lib-lib, 12U, 122, 1b9, 162; AVR:Mb, 18»-1»0; BAI:23b-23b; JUIN:2b», 3U», 322, 34»; 

JUIL:390-391, 413, 428, 432-433, 463, 481; 
BREVETS MARS:112, 117; 

BRUNEI JAN:2; NARS:133; JUIN;336, 339; 
BULGARIE JAN:4, lb, 1B-19; HARS:127, 141; AVR:1*9; JUIN:28b-289. Jib, 34b; JUIL:4b1; 
BURUNDI JAN:lb; BAI:231; JUIL:«19, 441; 

CAPE JAN:23; JUIN:30<t, 3b0; JUIL:4bO; 
CANADA JAN:1b, 18, 31: PEV:b2, 60, 8b; HAkSsllb, 120, 122-124, Mb; HAIt2«b; JU1N:29U, 29b, 307, 317-340, 324-32S, 327-328, JJo, 

339-340, 344; JUIL:381, 431, 433, 4S7, 4b7, 481; 
CANCEROGENES—AGENTS JUIL:473; 
CAOUTCHOUC FEV:63; ATH:20S; HAI:242; JUIN:342; JUIL:4bb; 
CAP-VERT JAN:b, lb; AVR:1bb,.191; JUlL:44b; 
CARAÏBES JUIN:3S0; 

CASIER JUDICIAIRE JUI«:28b, 292, 300, 313; 

CENTRE EUROPEEN POUR LES PREVISIONS BEÏBOROLOGIQUES A MOIEN TERRE NARS:132; 
CENTRE INTEKKATIONAL DE CALCUL AVR:20U; 
CBANGE JUIL:440, 443-447; 
CBARBON JAN:6; HAI:23b; 
CHARTES-CONSTITUTIONS-STATUTS PEV:64, b7; RARS:107, 120, 133, 13b-13b, 1«2, 1S6; AVk:1b», ISO, 20/; Bkl:242, 44B-.M»; JUlN:31b; 

JUIL:460; 
CHASSE A LA BALEINE NARS:149; 

CHBRINS DE PER HARS:11b, 137; JUIN:31»; JUIL:4b9, 41b; 432, 437, 4b1-4b2; 
CHEQUES FEV:8b; 
CHEQUES DE VGIAGE JUIL:382, 458; 
CHILI JAN :b, 15; FEV:b2, 6b, 70, 72; NARS:11b, 120, 142, 144-141,; A«k:1db, 196, 202; HAI:2<iB; JUM:32», 334, 336; JUIL: m O , titt, 

466; 

CHINE JAN:1b; FEV:bb-b7, 80; HARS:110-111, 131, 1bb-lb7; AVR:lb7; HA1:2J4, 237; JUIk:2b7, 321, 34V; JUIL:4J1, 44a; 
CHORAGE HAI:231, 239; JUID:34b; 
CHYPRE JAK:15; P£V:51, db; HANS:1S6-1b7; AVR:1b7, 18»; JUINS31S; JUIL:«1», wbO; 
CIJ—JURIDICTION JAN:24; nARS:lb9; 
CIRCULATION DES PERSONNES NARS:13d; 
CIRCULATION KOUTIERE J?EV:64; MARS:11b; AVE:19b; JUJL:434, 47b; 
CIVILES—QUESTIONS JAN:9; JUIL:429, 4b1, 47b; 
COLIS POSTA01 FEV:79; JUIL:384, 4bb-4bb; 
COLLISIONS (NAVIGATION) MAI:247; 
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GENOCIDE JUNE :316; 
GEOOESI HAE.:115; 
GROLOGI HAE:l4b; 
GEOTILERSAL RESOURCES J U L I : 4 1 4 ; 

GERMAN DEMOCRATIC BEPUBLIC JAN : 4 , 1b, 4b; EEB:b7; MAR:14I, 164; AEK:IU7, 19 b-19b; MAI:234; JUNE;2b9, 307, 310-311; 
GERHANI, FEDEBAL BEPUuLIC Or JAN:7, lb, 41; FEB:b3, btf, bu; IIAB:111, 11b-11b, 123, 13b, 137, 139-140, I4b-14b, 14B, 1bb-1b7, 16U 

APR:190-191; MI:431, 43b, 439-441, 44b, 4b0; JU»E:49U-49Ï, 30b, 309, 311, 319, 349, 343; JULI:434-4bl, 47b, «79; 
GHANA JAN : lb; FEE:bb; nAE;l49, lbb-lb7; JUN£:499; JULI:444, 44b; 
GIBRALTAR HAL:44o; 

GIBo TRANSFERS FEb:aO; JULI:3d4, 4a9; 
GRAIN JULt:3b4, 44b; 
GRAIN STUBAC.E JULI:3d4; 

GEANTS J A N : J , S , 7 , 1 4 , 43, 4b; FCb:b3, 04; I«AR:1U7, 110; AEB:ldO, ldB-109; flAi:43l, 441, 4 4 4 ; JUNE:292, 49», 490-301, 30b, 321, 
324, 341; JULC3U4, 394, 461; 

GREAT LARES JUNE:49b; 
GREECE JA N :1b; I1AB: lld, 140, 124, 136, 144, 146; ARR:190; MAI:2S2; J0»E:4d3, 4bb, 290, 2 0 3 , J4b -346 , 3bo; J U L T : 4 J U , 4 J 4 ; 

GRENADA Flb:52, o7; MAI:4Sl-252; 
GUATEMALA F E B : 5 4 , 6 B ; M A E : 1 2 0 , ib7; * P B : 2 0 5 ; J U N E : 4 9 6 ; J U L 1 : 4 1 9 , 4 2 D ; 

GUERNSEI R.AE: 1 4 0 - 1 * 7 ; MAK : 4 4 6 ; J O R E : J 4 7 - J 4 « ; 

GUINEA JAN:IS, 4b; MAh:15o-157; MAÏ:444, *47, 449; JULXS44B, 441; 
GUlNEA-blbSAU JAN: 7, lb; 
GUI AN A JAN:15; FEb :54, H5; I1AB:149; J0LI:44b, 4 S 6 - 4 3 9 ; 

H A I T I J A » : 3 , 15, 43; FES:54; IIAR:141, lbb-157; ABB:40b; JUNE:294, 341; JUL1:435; 
H A N D I C A P I E Z J Ah : 7 ; 

HEADQUARTERS (ORGANISATIONS) FEb:7b; MAR:13B; APR:401; JUBE:49l; JULÏ1Jbl, 461; 
HEALTH JAR:3, b, ib; FEb:59; HAB : 14B; ApB : 1BB —la9; flAlUJI, * JB; JUNE:^90, 49A, 494-296, 300-301, 319, 349, 3b1; JULV:414, 4BL; 

nEBITAUr—CULTURAL JAN:34; FEb:oo; MAB:159; AER:4V0; 
HERITAGE—NATURAL JAN :34; FEb:6b; AAI,:159; APR:400; 
HIGH SEAS rlAÏ:4*i5; 
HIGtlMAÏS J U N e : 3 0 4 ; J0LÏ:jd7, 391, J9J, 39d-399, 40d, 413, 415, 4 1 » , T . T J - 4 4 4 ; 

HuLluAÏS M'K:197; JONe: J4b-34t>; JULl:4b7, 470; 
lloLï S 1 E JSS:15; SAR: 117-lld, 140, 1*4, 1J4; 

HONDURAS .lANïlb; FEb:b4, ob-Ot»; riiiR : lbb-157 ; *PE:19b; JUL X : 40d-40'J, 44d; 
HONG Mjftw Jai.:4O; ?lb:hl; APR:19b; HAI :C4T>; JON t: 345-347; J U L Ï:4J O ; 

HOSPITALS JULÏ:43c-43^; 
HOTEi.-EfttEi.i-S JliLÏ:4lu; 
HOUSinG E'̂ b:<>4; «^,1:^44; 

HUH Ah i-IGirj> JA Ï. : 17-19 ; EEr:ob; BAN: 134-13b, 140; tiA(:<.3d; uune:JCS; JOLÏ:*J4; 
KUNGARÏ J « « : K , 7 , lb, IB-19; RIATI : 1 4 1 , Ibo; A E R : 1 J 7 , ld9, JONE:33O; JUL» :4j3; 
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INDEX (FRANÇAIS) 
ENERGIE ATOMIQUE JAN:23; MARS:13U, Ut., 14U, 149; MAl:2b3; JUIN:290, 303-304, 317-318, 320; JUIL:431, 4b7; 
ENERGIE ELECTRIQUE JUIN:293, 29B; JUIL:391, 39b, 404, 40b, 4UU-4U9, t b , 11Ï, 420, 42ù, 43b, 447, 449-4b0, 4b2, 4b3; 
ENERGIE HÏDRO-ELECTBIQUE HAHS:131; JUIL:463; 
ENERGIE NUCLEAIRE FEV:b9; HAKS:109, 111-112, 140; JUIN :2B3-2Bb; JU1LS4J1; 
ENERGIE SOLAIRE JUIN:29U, 323; 
ENERGIE THERMALE JUIL:411, 414, 422, 4b2; 
ENPANCE-JEUNESSE-tlINEUkS JAN:2U; MABS:138; JUIN:34b; JUIL:4bd, 471, 47b; 
ENGRAIS JAN;26; JUIN:297, 300, 324; JUIL:3bb, 39B, 440; 
ENSEIGNANTS JUI»:31b; 
ENSEIGNEMENT JAN:7, 31; FEVsbb; BA«S:11b, L ^ J , 12b, 127, 130, 1S9; AVK:lbb, 200; J U I N !2UB-2b9, 292, 297, 303, J14-Jlb, 3SU; 

JUIL:3Ub, 390, 393, 423, 42b, 430; 
ENSEIGNEMENT PROFESSIONNEL JAn:21; FEV:B2; JU1L:473; 
ENTITE NON-INTERNATIONALE JU1N:313; JUIL:409, 41J, 4b2-4:>3; 
ENTRAINEMENT JAN:21; FEV:B2; BARS :11b, 12b, 13U; AVR:193; JUIN: 4.97-299, 301, JOJ; JU1L:399, 417, 44b, 4/3; 
ENTRETIEN ROUTIER JU1L:J91, 419; 

ENVIBONNEMENT JAN:1b-19, 31; FEV:b3, 71-/2, BU; BARS;12b; A VR : 199 ; MAI : 24b-24b, 2b4; JUIN £292, 32b; JUIi.:420, 43U, 4bU, 4bb, 472, 
477-47B; 

E N V O I S CONTRE REMBOUBSEBENT J U I L : 3 B 3 , 4 b 9 ; 

EPARGNE J U I L : 3 B 3 , 4 b 9 ; 

EQUATEUR jANtlb; FEV;b2; BARS:1*0, lb7; AV«:ldb; JUlL:41b, 42a, 4bU, 4bb; 
ESPACE FEV:b9-70; BARS:137; JU1N:314; 
ESPACE EXTE A-ATIlOSPHEkIQUt JAN:2b; FEV:b9-70; 
ESPAGNE JAN:7, 1b, 21; EEV:bO-b1, 7b; BARS: 117-120, 122, 127, 132, 13b, 144-14b, lb3; A Vt< : 190-192, 19b; MAI:2J1-2J*, 239, 2bU; 

JUIN:310-312, 323, 32b-j2b, 336-337; JUIL:3b4; 
ETAIN JUlL:4b4; 
ETAT CIVIL JUIL:47b, 47a; 
ETATS-UNIS D'AMERIQUE JAN!B, 1b, 27-J1; EEV:b2; MARS : 112, 120, 122-130, lJb-137, 14J, l47-13b, 1bB-161; AVR:2ob; MAl:24 1-242, 23U; 

JUIN:2B 3-28b, 289-305, 311, 314, 317-32b, 332-33J, 33b-J37, 339; JUIL:3D 1-302, 4*2, 42b, 431, 4b7, 4bb; 
ETHIOPIE JAN:4, 1b; FEV:b1; MARS:12U, 122; JUIN :30b; 
ETUDES D1 FAISABILITE JUIN:297; 
ETUDIANTS FEV:bb; 
EXPLOITATION MINIERE JUIL:421, 432, 4b->; 
EXPORTATION AVR:20bi 

EXTRADITION JA»:1u, 13; BARS1122-123, 149, 100; JUIN:319; JUIL:433; 

FACULTE LATINE-AMERICAINE DE SCIENCES SOCIALES BARS:1b9; 
FAILLITE FEV:bb; 

FAMILLE—QUESTIONS JUIN:29b; JUIL:429, 47b; 
FAUNE JUlL:477-4/b; 
FEMBES JAN:21; BA RS : 13b-139; AVI>: 197; J U I N : 29j ; JlilL:4o7-4ba, 4 #o ; 
FER JUIL :4U2; 

FIDJI JAN : lb; FtV:Hb; BARS:107, 13b, 142, lDb-lb/; JUiL:3B4, 4*7; 
FINANCIERES—QUESTIONS JAN:*b, 3J; FtV:bd; BAl:*j7; Jl)lN:*ab, JOJ; JuIL:3bl, JbC, 409, 42*, 4 34, 4D2, 4bb, 479; 
FINLAND! JAN:lb, 22; Fl:V:b/-bO, 73; BARS:109, 114, 11d-11>, 1*0, '•**; >iVR:lbb, 192; BAl:*JO-*j7, *4b, *49-*b0, *b4; J01NJ2B3, Jll, 

3jb-j3 7, 339, J4J: JUIL:429-430, 4b4; 
FOIRES-EA P O S I T I O N S FEV:73; 
FONDS AUYOkENUUVELAbLc DES NATIONS UNIES POUR L ' EEPLORATION DfcS RhSSOUitCllS NATURELLES BAl:*Jl; 
FONDS D'EQUIPEMENT DES NATIONS UNIES FAVS64; h«T : *4l , 244; 

FONDS I N T Et; N A T I UN AL Oh DE V ELU P I BB RN T AGR ICOLE J A N : 2 4 ; f.A*S:lJrt; JLj 1L : 4 * : , , 4/ r t ; 

PONDS B O N I T A I r t l : 1NTEr tNATI ONAL FE V : b * , 0 4 ; 

FONDS SPECIAL BABS : 107-10e; 
PONDS S p t C l H L l»t.S N rt :i' I u s S UptlES B A l : 2 b b ; 
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1IUU IBkGLlSHI 
HTbfiOCAktJONS JULr:«2B, »bto; 
HIDROELECIKIC PoMCR BAR:131; J0Ltt«63; 
HTOROLOOÏ APk:193; 

I C E L A N D J A M IS; B * R : 1 b b - 1 b 7 : J 0 N E 1 2 8 3 ; J U L ! 1 4 7 4 ; 

ICJ J U R I S D I C T I O N J A N : 2 4 ; BAR :1b*; 

IHPORTS-EAPUHI 'S JANI4-6; PCB 17 J ; R A R I L 2 6 , «2». L » « - » « 9 ; APK I I L » - 2 » I ; » I U J « 1 JUNE I 2 * 7 - 2 * » , J U L , J O B , 3JS; J U L ! : 3 8 B , 3 9 8 , 4 3 0 , til; 
ZBD1A JM:l5i BAR:100, 12b, 122, Ibl; ttblllll BAII2J6; JUBKIJUW-jOV, M ) , 333, )J>| JUL! t» 1W-413, 446; 
IlKlllil* J*N:b, lb; rtE:b2; (Ilklib/, 12b, 122, 12«, lib; u l u « « l JUHs:2«a-2B6, 29U-299, J M , 31», i n ; <IOUii!N-J»t, U » ; 
INDUSTRIAL EELATIUNS JULIt«?21 
INDUSTBI JAR:2b; AEk:197; J0bB:34b-3«6i JULr:386, 3»9, «b2, «V*, «Ml, »1.»-»1», «21, ««*-«•*, «b*, »b7-»be; 
IBFOBHATION J U N E : J 1 3 : 

IBFORflATION-- EXCHANGE BAk 1126-1*7, 130; JUNEW9V, 404, 313, 323; J0Llt461; 
I N F O R B A Ï I O N — ( k u T t c l l u k B A R ; 1 1 1 ; 

I B R E H L T A N C E J U L I : 3 D 4 ; 

I N S P E C T I O N J O L T : » / L ; 

INSURANCE JUL>:»3b, 442; 
m s U R A n C E — o u j AGE FEE:7O; 

IBSORANCl--UNEnpLoIBENT JOLI 1436; 
IRTtR-Gt»VE!lNfH.NTAL BAR 1'i'lBE CONSULTAT! »E URGA NIAAXLUN FEB :«»; IIANIV33; AFRI202; SAII244-246; 
INTERNATIONAL ATOBIC ENEkOI AGENCI JANI23; nARIl4J; IIAl I2b3; <HlkS<*l>J-2db, 31»; JUkltJMi, 4<Mt; 
INTERNATIONAL IMNIt POK MECUISTKUCTIUk AND DEVELUP5ENT Pm:b2» JUHEtJ12-3131 JUkliJBb, 387-392, 39b"399, ««1-411, 413-427, 4b2-4S3, 

463-4b4, »UO; 
tNTRkNATIOfiAL COFFtL OkGANlgATIOfc RAB:129; 
INTERNATIONAL CONFUTATION CENTRE Apk:2vb; 
INTERNATIONAL CuïTUN AtJïlSûhl COBrlTlEE JUNE;«.B9; 
tITttN A T I O N A L DEVELOPBRNT ASSOCIAT ION JAN 14; JUNE ;J12-313; JUL! l38:>-390, 392-J*b, 398-401, «03-404, «0b-«1«, «17"»20, «22"42b, 

4b2-»bJ, »b3—»b»; 

INTERNATIONAL FINANCE CORPORATION JUL1:»dO; 
INTERNATIONAL FUND FOB AGRICULTURAL OEIEEOPBLNT JANI24; BAR II.»; JULU»2b, *7d; 
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION JUNE;3»b; 
INTERNATIONAL NAElilflE SATELLITE ORGANISATION AAI 1248-24!»; 
INTERNATIONAL BONE'lAR! FUND FkB:62, b»; 
INTEkkAHuHAL SUGAh ORGANISATION •fONEIJUb; 
INTERNATIONAL TELECOMMUNICATION UNlUfc JAN;*, lb; J0kAI291t 
INTERNATIONAL TELECOMbUNlCATIONS SATELLITE ORGANISATION NAK t1*0, Ibb; JU»E:291; 
INVENTIONS HAD:117; 
INVESTMENT—GUARANTEE FEb:bb; H A R : 1 1 « ; JUFC£:237; 

I N V E S T H E M ' S J A N : * ; F E b : b b ; H A B ; 1 1 « ; IIAI:2jJ, 2 4 2 ; J B » £ ; 2 3 7 ( J U L I > 4 0 2 , 4 I O ; 

IRAN JAN:!'»; FEB;-.*; H A k l l u f , 120, 12*1 

IRAU JAN:it; Mksllj, lbb-1b7| APR:191; nsi:234; Jlbisii», «bb, 4bo; 
IRELAND JAN:11, lb, 20; FEbtbl; BAfclUO, 1*2, l4b-14tt; MAII239, *»*; JUkE:3»1; 
IRON J U L C 4 0 2 ; 

I R R I G A T I O N J A N : J , 1 2 ; J U N E : 2 9 « , 2 * 9 - 3 0 0 ) JUL1t39b, J»7, 4t>>, «1 it, «17-«lb, « 2 1 , 44U, »»b-»»7; 
ISLE OF HAN BARS 146—147; BAI 124b; JUNES339, 347-3481 JULII4bb; 
ISRAEL JAN :1b; BAI,: 120, 122, 12«, 1«2, 144-146J AE*k;1V4; JtlNE;290, 302, 306, 321, 32«; J8L1:«4b; 
ITALI JAN:7, lb; FEi>:bl, 74; BAB: 142, 14b—146, Ib6-lb7; Itlltlll, 190, 19b, 2W>; MAM232; JUNE:2«9, 309, J17 , 322-323 , 34»; 

JULI:433, 46b, 469, 4/1-47», 4/b, 478; 

IVOkl COAS1 JAN :1b, *«, 32; BANtllU, 120, 122-123; AtfctV»Ml JULI>423, «bit 

JAHAICA JAN :lb; fts;5/i BAk:120, 122, M l ) JUNE:*9b, 30b, 323; •IULIt«bO| 
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INDEX- (fli ANC» IS) 
POBHATION PHOPESSIONNELLË JAN:21; FEV:82; JUIN:298; 0UIL:473; 
FRANCE JAN: 15, 28, 33; FEV:53-57, 68, 70-72 y MARS : 113, 120, 122, 126, 13S, 137, 144-146; A»B:Hj8-19U; MAl:235-236, 246, 250 

JUIN:302, 317, 323, 346; JUIL:429, 451, 454; 
FRONTIERES JAN:5; MANS:125, 137; MAI:232-233; JUIN:312, 351; JU1L:433; 
FRUITS 1121:236; 

GABON JAN: 15; HARS:120, 122; HAI:235; 
GABBIE JlN:15r PEV:63, t)5; JUIL:444-445; 
GARANTIES—NUCLEAIRES MARS:126-127, 130; JUIN:284-2H6, 318-319; ' 
GATT JUIN:326-3«1; 
GAZ JAN:33; MARS:125; JUIN:295, 324; JUIL:386, 3<J9, 392, 404, 463; 
GENEVE—CONVENTIONS FEV:81; MAI:250-251, 254; 
GEBIE CIVIL MARS:115; JUIN:302; JUIL:388, 392, 397, 417; 
GENOCIDE JUIN:316; 
GEODESIE MARS:115; 
GEOLOGIE MARS:126; 
GEOTHERMIQUES—RESSOURCES JUIL:414; 
GESTION (ENTREPRISES) JUIL:399; 
GHANA JAN : 15; F£V:85; HARS:129, 156-157; JUIN:299; JUIL:422, 445; 
GIBRALTAR HAI:24b; 
GRAINS JUIL:384, 426; 
GRANDS LACS JUIN:295; 
GRECE JAN:15; MARS:118, 120, 122, 136, 144, 146; AVR:190; MAI:232; JU1N:283, 288, 290, 303, 345-346, 350; JUIL:430, 434; 
GRENADE FEV:52, 67; HAI:251-252; 
GUATEMALA FEV:52, 66; MARS:120, 157; AVR:205; JULN:296; JU1L:419, 420; 
GUERNESEI MARS:146-147; RAI:246; JUIN : 347-348 ; 
GUERRE VICTIMES F£V:81; MAI:25U-252, 254; 
GUINEE JAN:15, 25: MARS :156-157: MAI:244, 247, 249; JUXL:42d, 441; 
GUINEE EQUATORIALE JAN:5: FEV:61; JUIL:478; 
GUINEE-BISSAU JAN:7, 15; 
GUTANA JAN:15; FEV:52, 85; MARS:129; JUIL:426, 456-459; 

HAITI JAN:3, 15, 23; FEV:52; MABS:141, 155-157; AVR:205 ; JU1N:29^, ji i ; JUIL:435; 
HANDICAPES JAN:7; 
HAUTE MER MAI:245; 
HAUTE-VOLTS FEV:55; MARS : 156-157; HAI:231, 237; JUI»:292; JUIL:3e7, 444; 
HONDURAS JA»:15; PEV:52, 65-66; MARS :156-157; AVR:196; JUIL: 408-409, 428; 
HONG-KONG JAN:20; FEV:81; AVR:198; MAI:246; JUIN :345-347; JUIL:430; 
HONGRIE JAN:4, 7, 15, 18-19; BARS:141, 150; AVR:187, ld9; JUIN:J3b; J U 1 L : 4 J 3 ; 

HOPITAUX JUIL:438-439; 
HOTELIERS JUIL:4l6; 
HUILE AVR:202; HAI:236, 244-246; JUIN:3U2, 324; JUIL:392, 413; 
HUILE COMESTIBLE MAI:236; 
HUILE D'OLIVE MARS:118, 145, 155; AVR:202; 
HYDROCARBURES JUIL:426, 466; 
HYDROLOGIE AVR:193; 

ILE DE MAN MARS:146-147; BAI:246; JUIN:339, 347-348; JUIL:455; 
ILE DE PITCAIRN HAI:246; 
ILE NIOUE MARS:135; JUIL:384, 462; 
ILES ANGLO-BORMANDES/ILES DE LA HANCHE JUIL:455; 
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l»i>tx icwusai 

J T M L B , 4 9 ; P U T H I B A N : L O 9 - 1 1 U , l u , 14U, L U , I J D , It*; A M L U I « J . 4bo; L U X T U T I I ) J W . «»i J » . JJi-WJ J 
J J 9 , J 4 J ; J U L 1 : 4 J O , 4 b b , « 1 1 , « 7 7 ; 

JtKSEI RAhlVlO, 1«"l»)| AA1;44<>| JbNEU4«; 
JOBtAN JAMtb; FËMbb; HABillO. J»eUtl), Jul, J2«| JVLII«42-«4J| 
j o d g e h e n t s j a m » , 

JUDICIAL MttltS JAM4, 4J, 4b« r w i M ! bb» BAHHOO; JUkM4dJ, 4tt«, JIJ, J40; 

S E N I a Jan lib! Pltiibb; «At: 140, I/o, IJU-IJ», Ibli Apnllob; J0«ti4BO, *9b, JO»; JUbl;«1«, «««, «7»; 
ivtAtl jAh:ib; nAsii2o, It."/; RAlubb, <M>; 

L A e o u h j A n : 2 0 - 2 2 ; P A b x t t l - u j ; h a * i 1 i « , Ub-l«wt A P B H 9 7 - 1 9 8 ; ju ie :J«b-44at jULI|4o7-47b; 
L Abouti l N s p h C T i u * j a n : 2 o ; J U L I i « b b , 

LABOUR s t a n o a b u s r i m a i ; J O L I :47 j-47-i; 
L A B O U R - - C U M U L S U R I J0L«:4b'/; 

LAND i>l»tLoi«t«l R T B : B I ; D 0 » £ : 2 9 9 - J 0 O ; J T I L L S « « B ; 

LAO PEOPLES DtfjOCRATAC REAUbLIC JAktlbl «"EBXttl; 
LATIN I t u i u APkUOb; JUfttlibUl JULlS«2d, ««.«.I 
LATIN AhlBlCAa CIVIL AVIATION COHAISSION JULU44d, 4t>b; 
LATIN AtltRICAtl INlHlil oho*»lAAYlON Ali. 140b; 
LATIN AAlUCAb FACULÏ» or SOCIAL SCIENCES BAkllbb; 
LAN or IB t ATI ES At*ft:l9b; JOLI :4bb; 
LEBANON JAN:lb; nAB:144, Ibb-1b7j JONt:Juo; 
LESAL All. JUA 114Bb; 

LEGAL l>AïiH.S J A 1 C 4 4 , 44; PEBXM, b»-7U; RAItllJJ, l«0, «42; »RB;l9b, 404i R*II4*l-444, 4»S-4»«; JUNEUtJ, W j J0LH449, «ib, «»1, 

LEGALIZATION |0ULLRi.l>TS) AIR:19b ; 
LESOTHO D « N ; L B ; N A L : 4 J 9 - 4 4 0 ; • I U L I ! « 4 0 , 4 4 7 , 4t.V; 

L E T T N I . F R T : 7 E - 7 9 : 

L 1 A B I L I T 1 — c i v i l nAB:1»i; nAl i 4 4 b - » « t > ; 

L I A b i l l i l — iNTtmATIoNAi. ftfi:t.»-7o; nAI:44b-2«b; 

L1BEB1A JARXlb; PfcbJ77-/9; ArR1199; BAIX4J4, 440, 4*0, 4bvt JULA14VJ, 44b-44b| 
LlblAN AKAii JARAillnllA JAN :lb; HARI lib, 144-146, 1bb-lb7; Atttlb/, 204, JtiN£l2bb; 
LlECHTLIiiii il JAN :lb; fLtt|t>9; RAhxIcV, |441 JULÏIJBI-JB4, 4b7, 477; 
LIGNITt jdLi:uob; 
LITEBARI MOI.NS REBIBTI ; 

LIVESTOCK JAMII; JUNE1491; JULI;«0 1, «07; 
LOAD LlNts n « ! : 4 4 4 ; JU*s:<9b; 
l oan;; jA»:b-n, i u - n ; Ecb;b4. 7 1 ; n A i . i i o ' j ; joucubd, 4 9 J - J O 4 , j o b , i k , J 4 1 , J2«; j o l i : J B 7 - J 9 2 , j y b - j » » , « b l - « u b , « 1 1 , « u , 

4IS-440, -424-447, 4j1, 44J, 4;>4-4bJ, 4b3, 46J-4&4, *BO; 
LOANS — Ot ( I U | B i n J 0 f t i : J 0 0 , j o b ; JULI|4bb, 4oJ; 
LOANS—M U Ah AM 11 JllLI:JBb, JÏ0-JMI, J96-J9H, 401-404, 40 4—40b, 40.1, 410, 4IJ-4I4, 4 lb, 41», «21-44J, 44b, 4bJ; 
LUAbnbOl'ao JA;«SIS, 49; /'EBIbl; RAr.tllB, 140, 144, V4b-|44>; At-Rx190, 194; n*XX44>; JUNBUI4, J4*x JULI:*7bi 

RACAO I4n; 
BAdagasc/^-. jA'.xib; i~-.au: 1 4 0 , I44; a e b m o b ; j u l i ; 4 | 4 , 4 4 * , 

BAI^Tt^A^Ct *i,.LJ<.AiiUts JAtrX43; A L ' ( . : 1 9 4 ; 

RAINTENAM.I—.KUA.VS JVLIUVV, 419; 
AA1Z.L Jui.i;44b; 
RALârIa Ji.'*'̂ :49b; 
A A L A n l J>,:<:t>-7, lb; rc.b:bJ, b 4 , b b , H A B I I J O ; J U N & : 4 d J ; J 0 L I U 9 ^ , 4 J B - 4 J 9 , 4 7 9 ; 

AALAtsj* I ^ M L B ; M t : c b ; n A B : L O 7 , I 4 0 , L<4, 1B4 ; A A X : 4 4 7 ; J 0 N T I 4 D J , 4 d b , J I D ; J U I . X : 4 L B - 4 L 7 ; 

R A L I . I 1 1 S I B : 4 4 / - 4 4 9 ; 

49d 



IkbRA t*k**CAI*| ' 

t u i c t m i t s «Aii*»bt juimjjb. jjti 
t u » COOK RARSit3<>; JUIL>3d«; 
ILks n L M I W M t » « t | 
1 U S stuiint Mll<| I L T I Î I U I , 130) M t t l M I JMll.|3«f«, «*2; 
ILES TURQUES Et CAIUtttS M I I M » S 
I Las tttnti titiuueiiis t n t » b i 

IRPURT-mORT JA»t»-b| rtll)J| RARSlUb, U « , t«d-»«9i A*Rt2U>-*bl; nAII2.M>} JUI»«*»>-2»B, Ail, Ma, J3i; JuiUJbb, >91), u n , « «i 

IRMJSMIOt JAM 2, >•««, il, 2»-3l; m m , Mi, M ( »t>; BANS I III) llj, «t»-1«#, «2», IJI-lJ»i Uttlti, lo 4, 111, 21.3} IMlUJJ-<M f 
2»b; <IUUli«>> 29», 3W*, 3»»-30!>, llll JU1LI3»«, Ul>, •33-43», »«»» 

IRPOSITlOR--UOUULE JAkt2, tt-W, 21, 29-JH rtfiblj Hits till, t«3, llb-117; MillJIli, l b ) 311, JUl4:«3b, 4 M ) 

tflPOSlTIO*—PUAtUAE JA»|2, tt-9, it, *i-31; fAVlM, !>», bu; IIAKStllb, tj>-lj»i its I leb, 13», »1i RAii*»u; Jul»:*»», M 2 ; JU1LI433; 

UrOSAYAOK—HEHIÏAGE JA»Ilu, 27; JU1»>3»2| JUIMJO»» 
tanSITIill—litUM JA»12, »-», il, **-3l| retell bd, but BAfcSI IK, «I j, lib, l,>, m)-IJ1| tlllMii «d», Ml, I», 2U3» 

ftAI1233-234, 240; JP1RI2U9, 3U4-3Ui, i b | 3U1LI304, 4JU, 4331 
M M ! JAR lib; RARSItOb, 121», 122, » t | m ; t g > ; RA1I23»» JlJlkI3U0-3U I, 3U9, 333, 33b» JU1L1» »U-«»3, »»b; 
I N T M T M T T L W H A I S 2 4 0 S 

IIMlltSU Mlli, M l rkllVl DlkSltb7, 12b, «22, «2k, IbW RAAI*«»I <ig|li|MWU, » « • J H | 3»»i JU1LI3»»-3»b, «3»; 
IRMSTRIE JARS20; JUI*l3»b-J»b) J V i m d e , 33», «V*, «04, «10, »13-»1«, 421, »»3-»«», »b«, «b7-»bb; 
IRDOSTklE LUtlttt JU1*I32<>, 3J1-J32I 
f•NkHIAR—I LRSORREL M U l W l 
iarVRRAIIUN JUIkl313] 
tiroutuui - p w m c t t o i nusi uij 
IiPORRATlQUE A»Rl*UU; 
INSPECTION JU1LI471; 
INSTITUT OCEAklAiRAllUQUE JUlLl»dO; 
INSTITUTIONS SPECIALISEES JUIN1349; JUii.l«bbl 
INVENTIONS BARS : 117 J 

INVESTISSUEnt—GARANTIE DSVIM4 BARS I «14 ( Jlllk|2d7t 

t i t t s n s s u i m jA*t»i R < « I S B I B A R S I I I » ; M U I I , J O U K U I I J U I L I H » , « M . 

IRAN JAN!lb; rt«!t>»i RARbllW?, 120, 1*2; 
IRAQ JAR! lit BAESIIIj, lbb-lb»l AVA|1»1| IUH234» JlULt«29, 4 » , 4tU; 
INLANbE JAN:11, 15, 2U| EE«lbl; BAE>ll2li, 122, l»b-»»o; B*lt*3?, 2**1 JtiINI341; 
iRRlGAl'lOk . JAM S 3, I*» JUlk|*V», 2»*r-JUU| JtlllU»!), Jil, »»», » to, »l»-»1o, 421, »4b, 44to-4»7; 

ISLAND* JANllb; BARS!lbb-»>7; JU1RI2U3; JU1LS4Ï»; 
ISRAEL JAKII51 BARS112U, 9*2, 1*0, 1»*, l»4-1»t>J ««fell»»» JUial*»,, Ju*, jvb, a»», J*»t JUi.L:»»ii 
ITALIE JAN;7, 15s Ft» l b » , I»| HARSI142, I4b- l4t . , lbt.-lb~<| >lk|lg'(, I » , 2b0; (1*11232, JU1H.J9, 3V», 317, 3*2-3*3, 3»9; 

JUILI433, 465, 4o9, 4 71-47», »7b, 47<J; 

JARAHIN11A AkABE LlblEkNE JAR i lit AkkSllld, 144-14U, Ibb-lb7« ANliItU/, »«.*; JUlkl*tlb, 
JAIlAlUUE JAM lb; ?EV:52; RAkStl20, 1*2, »»»l JUIRI2SO, 3uo, 323; JUlLXbu; 
JAPON J A k M b , 29S Ftï:»*J BARS: H>»- 11l>, 113, 1*U, 13U, M » | AAl:*J*-*J4, *«3, JlilkS*C3, JUJ, Jtt, J29, 330-337, 

33», 343( JUIL143U, 4bb, 471, «77; 
JUStl BAtSlKU, 14b-1»/J RAll2«b« JIMki3«bi 
JLUI Ut HASARU FIVÎbll| 
JO R D A N I E J A N I K > : F t v i b b ; B » R s : I * B , J U J H » U J , J C I , 

JOORkAHA—ECRITS EEElOlUubES JVILI3u4i 

JUDICIAIRES—UUÏSTIûkS JAN:4, 23, 2bi f*E V t b», 3b; OAESS IU»« J l'i * i .. J J, J|3, 
JUliEBERTE JAM», 2*} 
J0R1D10UES--UUE5Î IONS JAhs**, *4; PuVto», AARS;»^, 1»*4 fckt'tlYb, f.Al 12» »-*» *»>-*»b; JUAMJlJ, J-»1i 

»bb, »b1, »7b; 



INDRA (ENttUSb) 

•âLt JAN:lb; nAEllbb-1b7; JULM417, ««»« , , 
MALTA JAN US, 24| Ftb:db| JUBE>3«»« JUL];4JO I 
MANAGEMENT (talERtklSES) JULII3»»; 
BAao alVER UNION jULfiojat 
RâBITlMl MATTERS rtbtt,*, 7»! BARIllJ, 124-14b, 133; AtRllbb, 404; BA11444, 44d-4»», 2b4; JUBEUIb, M b ; 
MARKETING JUNE;2»3, 2»b; 
MARRIAGE JULI|47tt; 
aaUkli'AkiA dAkib, 1st M*R|1I3, 120, 144, lb»» BAURbb» JUNEIJOO; J<ILI;«U2, »»«»; 
MAURITIUS JAN 1 FEbJbb» RAR>122» JUNEI30S; JULH3B1-3d4, 427, »b7( 
BEAT JUNR;33«-J3b; 
MEDICAL CARS JANI41» JU«Et4»0, 2»4, J»», 34 b; 
MEDICINE A*R»1»o; J U » E : J L » ; JULIi4bl; 
REDITEBBAKTAN SEA APR;40V| 
BETEOROLUGI n«Rilo», 1/b; APRII»3» JULts«bb; 

METROLOGI !IAR:11b; A M l H U I 
a El ICO JAN;is; ren:b4, bi, bj; u m i u - u v , 142, IJ«-1J3, I » , l u , iio-131, » « - i » j u i i i » , 2sw; JUaB«2»i-2»2, 

344» JULII421-444, 42B-42», 4«b» 
MIGRATION KiBlbtt JUNE IJLOL J 0 L I I 4 7 4 » 

BILIIAUI BATHES JANIO, 4»» IUIS1VI, «23, 14b, IJO. I47-I4b» JU»RI4»d, JUJ-JV4, J»», J2bj 
MINERAL litsOURCES MAI;23b» JULIS434» 
MISES JULÏ:»«7, 47t; 
RIBIRUn AGE JU>C:347; 
RLNLKG JULU121, « 3 4 , 4T,3; 

MISSILES JUNES2V1; 

ROBACo JAN:lb; nAh;14«, 144» JULIl«do; 
MONETAE* BATTERS H A I X 2 3 4 ; J U L V I 4 2 4 » 

RONE1 UHLFEKS M L U I T I J U L V S 3 B 2 , 4 3 0 , 4 b d ; 

MONGOLIA J A N ; l b , 2 b ; N U I H T I J . 0 L I : 4 J « | 

MORTSEBRAT M A I S 4 4 B » J U N E 1 3 3 » , 3 J » | 

BOBOCCO jAN:1b; NAB:11t>, lia, to, <24, 133, 144-1»»» aaii237» JU»E»263; JULH4l3-»1b, «29; 
ROTOB «1H1CLES JAN S44; FEBSbb, bb-bb; BAB 1133-13»« AFfc>1*4-Mb» BAI:4«J» JUkESJ»*» JHLI«4b4| 
MOVEMENT OF PENSONS» F«,Bti4-bb, 72; 
HOEAMBIVUE J A M lb; FTBI /1; APAII»»» 

MULTILATERAL JAN 12, 4, lb, 2b, 3bl FEB 134. Ob-bb, 74, d»-bb» BARJ1U7, 114, lib, 14(1, 122, 133-IJb, 141, 144-1*7, 1bb-1b7; ARB :18b, 
ISO, l»t>, 2ub; MA 1124», 44b, 24»-2bb, 2b4| J0AE14U3, 4»b, 2«b, 31b, 32», 33I-3A4, J3b-Jj7, 33»-3«1; JULi:3b1-3b», 42b, »b», 
»b7-4b0, »»4, 4bb; 

MUTUAL ASS ISTANCE JA«>4; FEB:b3; BAR] 11»; JUNEI2d»; 

MUTUAL RELAT IONS JAk:lt; BAR1II2, 110-11»; 

NAMIBIA JUNE:40»; 
NARCOTICS MAR;12b, IbO-lbl, IbJ, Ibb; APRil»4, 40b; MAI143»; JUBBI292, 31b, 3bU-3bl; JULII4b4; 
RATIONALITY PKB172-73; 

RATbRAL KBSOURCIS — BAPTOKATLUR MAI >231; JULIt4b»| 
BAUCU jANilb; MAR ;Ibb, 13b, 1J7| JUNbi3w7; JULIt3d»; 
NAVIGATION fEt>:»4; BARS 143, 133; APR: 1d7-Mb, 4U4I MAI 14*4, 447, 44»-4bo; J«aEl2»b, 31 bt 
NEPAL JAN:j, 10, 14, lb; MARI107| APk:1bt»-1b»t JUBEt3U1-JU2» JULI>417; 
NETHERLANDS JAN 12, 10, 1b-1», 24-4J, 4b, 47; RAfc:12b, l»b~l«t, Ibb-lb/; tktllWI, 1»b| BAVS24U-24I, 2bU{ JUNKS J04, 3o7, 323, 333; 

JULI:4bi, 47b; 
NETHERLANDS (NETHERLANDS ANTILLES) RAI»2bO; 

NETHERLANDS ANTILLES JAN 14, 23, 2b| 
BEOTRALITI JUNEI30»; 

»«0 



lNbE>(PNARCAiS| 

KAMPUCHEA DENOCRATIUUR JARi«; ATRl19b; JDIL:47b; 
KEHTA JAN:15; P.EV:55} HARSI120, 128, 138-139, IS?; AVHllBk} JMH;2»b, 295, 30k; J01L|«1«. ««4, «79; 
«OBEIT JAN:15; BARS:120, 1!>7} BAI12*5, 250; 

LEGALISATION (DOCUnENTS) AVR:190; , , . 

LESOTHO JAN:IS; H2I:239-2«0; JUILI420, »»7, 4«1; 

LETTRES PEV:78-79; 
LETTRES DB CHANGE PEV18S1 
LIBAH JAN: 15; HARS:1««, 150-157; JOIN:300; 
LIBERIA JAR: 15; FEÏÎ77-7»; I W i m i RAI:232, 24k, 24*. 250} J0IL|40j, 445-444; 
LIECHTENSTEIN JAN t IS; rtllbS; NARSI120, 122| JUllitl-JIt, 457, 477} 
LIGHES DE CHARGE RAI:244i JUIN:29b; 
LIGRITE JUILs405: 
L06BHEHT PBV:b4; HA1:2441 

LOXBHBOORG JAR: 15, 29} FEVlSl; HARSH lb, 120, 122, I45-I4b; AVRlUO, 194} RAI:24){ JliI»:J12, 349; JUIl.:47o; 

HACAO NARS:127, 148} * 

BAOAGASCAR JARs15} BARS: 120, 122} AVRlltWl JUILI4I4, «42, »b3; 
HAIS JUIL1425, 
MALADIE—PRESTATIONS JUIN:347; J0IL:«71; 
MALADIES JAR:25J JUIN:351; 
HALADIES PROFESSIONNELLES FBVlBI; 
HALAISIE JAN: 15; FBV:B5; MARS; 107, 120, 122, 152} BAIU4Ï; JUIH:2d3, 285, 315; JUIL:41k-4 17; 
HALA*I JAN:b-7. 12, 15; FAT:53, 64, kb, 72-73}' NANS:130; JOIN1283; JUIL:392, «30-439, «79; 
BALDITES JAN:15; BAI:2«b, 2*7-249; 
BALI JAN:15; HARS:156-157; JttIL:«17, ««9; 
BALTE JAN: 15, 24; FEV:85l JUIN:309| J0IL:«30; 
HAHDATS RAI:234; JUIL:3B2, 430, 458; 
RABOTENTIOH (PORTS) FEV:82; J0ILI473; 
HARCHANDISES DANGEREUSES JUIL:«54; 
HARCHES PUBLICS JUINI339-341; 
RABIAGE JUIL:«78; 
HARITIHES— QUESTIONS P«Vtb«, 71; HARSlIM, 124-125, 133; AVRlldB, 202; HAI|2««, 248-249, 2S4; JUINI318, 345; 
HAROC JAN :1b; RARS;116, 118, 120, 122, 133, 144-VM»; HA1U37; JUIN:2d3; JUlL:41b-41o, «29; 
BASQUES DE COHBERCE NASStl17l MAH234; 
MATERIEL ELECTRIQUE JUIL1436; 
RATIERES NUCLEAIRES FEV:59; MARS;109, 111, 113} MAI:2«b; J0Ik:2d4, 303, 3*U; 
MAOBICE JANs2; FEV:S6; HANS:122; JU1N1305; JUUI381-382, 427, «57; 
HAORITANIE JAH:5, 15; RA«S:U3, 120. 122. 159; HAH255; JUI»:30b; J01L:«02. 44b; 
MEDECINE A»»:190; JUIN:J19; JUIL:4b1; 
MEDECINE VETERINAIRE PEV:b9; 
NEOICAUI—SOINS JAN :21; JUINI29U, 294, 319, 34b; 
MEDITERRANEE (HER) AVRI200; 
MSB FEV163, 71; AVk:1B7; NAI:244-24b, 247, 2*9-250; JUIN:283, 318; J01Ll«bU, 4MU; 
HEB TERRITORIALE JOIN:283, 312, 351; 
HEN—GENS DE JAN:21; BARS: 1*2; JUIN:3«b-34b| JUlL:«b9, «72, «7«; 
METEOROLOGIE RARS:109, 125; AVRI193; JUILI«bb; 
METROLOGIE RARS:115; AVBI190; 
HEXIQUE JAN:15; FEV;52, Bl, b3; MARS 1118-120, 122, 125, 134-135, 139, 143, 15U-I51, 153-154, 158-159; HAI;242, 2b«; JUIN:291-292, 

324; J0IL;«21—422, «28-429, 4bb; 
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- I«UE1 «ÉNULISH) 

BEb HEIiklill JATI:4, 4b, 33; 

• EH lliutli JAN»1b; PER»»bJ umItu,' M b , l i b , »3ÏJ APRil»'*) J U k E U M * 4<tit VUi.liJtMj 
NEBSPAPEBS-i'IRloDlCALS JULU3H»; 
NICARAGUA JAM IS; PEblb4. fcb; *AR;I40. »44, U'l AEH:ldb, 4UO; JUNM3U2, 34 bj Jbll:«03-«g», <M«( «•«; 
NICER JAN lib; FEBlbj-bU, OH, lu, A4; RAHIbb-lbJ; APklWb, 400; JONHJbl; JUi.lt3b»-3»3. «3», »3b-«3ï. «»#l 
NIGERIA JAtï :1b, 4b; RAfc:l40, 144; JUNE1JI4, Jib, M i , 3bUj J0LI:3*»i 
BIGHT MONK JAH:4U; AP»:I»«; JUNE:J»O; JULI;»b<IJ ' : 

NIUE IbU.Nl> CAKItJbs JULIUS», «04; 
NON-INTERNATIONAL EkTlTl JUNEI3I3; JULI:»0», »»3, »b4-»bJ; 
NORTH ABiKlCAN AIR DEFENCE COftBAND BAÊ;L»li; 
BORNAI JANib, lb, 40-41; retiM, bj. VA; BAR; 111, 14b, 14., | M , l«i| HAlu«b, 2b0; Jbkti4»b, J W , LITO-JL), 33»; « U I » I I , « M ; 
NUCLEAR BAltWALS Ftb;b»; BAM lu», LIT, IIJ; NAM4«b; JU*EI4b«, JO 3, J40; 
NUCLEAR REACTORS jUk E ; 4l>3-4bb, 4»b, il», 34w; 
BUCHAI *ES:ARCti JAk;4J; HAIUI4», l«U, »«3, I»»; BAI:4b3( 
NURSING PERSONNEL JULuotb; 

OCCUPATIONAL DISEASES PER:dl; 
OCEANOGEAUIJC INSTITUTE JUL! :»<i0; 
OCEANOGRAIHl Air:Ibb; JUL»i»»o; 
UPPINDERS JUkE:4»4; 

OIL APR»404; nA«l43b, 4»»-4»b; JU«t;304, 32»; JULII3»4a »I3| 
OIL PALfl JULIttUJ, »b2; 
oiL - - t u i B L > n«i:*jo; 
OLITE OIL (lAMllb, Ibb, ibb; APR;402; 
ORAk JAN: lb; BAR;lbb-lb°4; fUU4«t>; ju»t;ju»i JliL»;»4b; 
ONES JULÏ:»o2; 
ORGANISATION FUR ECONOMIC CU-URERATION AND PEffcLOPHENT BAR;IJ2; 
ORGANIZATION uP AREhlCAN STATES JO»E:3IO; 
OUT EE SPACE JAR :4b; PE»:b»-10; 

PACIFIC OCEAN KAE:l»t<; BA 11433, 2«3; 
PAKISTAN JAN ; lb; FEE1 :b1, V3; A*I>:»O7, 140, 144, W B , lb4; AkR:»no; KAIt4b3-2b»( JUkct2<i3, 3»b, 320-344; JULI:3»U,««3, BBO; 

PALESTINE J U L « ; » 3 A ; 

PAN—A11 ERIC AN BRAETTT JKGAFCLZATION/BURLD HEALTH ORGANISAT JON APR:L»B; 

PAN Ann JAiisIb; Pti>;b4; RAnSlIb, t»»-l»t, Ibb-lbV, l«. I; APR;IB»; JUNE: 4bb, 4»b, Jt»o; JULIibbb, «2b; 
PAPER JUM:3I2-3»J; 
PAPUA NF.b GLIURA JAR:lb; t>:H:t», «I, »b; HAR:»o>, «0», »3bj AtR-ldb; fiA«:2«»i J0»E:3«b; J0Ll;3b», «43-»4»; 
P A k A r . U A » JAN : l b ; f k b : b 4 , b b ; H A R : l b e - l b ) ; J U » t : 4 B » ; J U i I : » u 2 , » * o , » 3 « . , » » ' » i 

PARCEL f o s T P l o t ' * » ; J D L I : j o 4 , » b h - » b B ; 

PASSlNtlk J.I.JI5 r Eb;bo; 
PASsr-okls HAR:I»2; nAt:^34; 
P A T E N T S B > i : l V , 1 1 » ; 

RAIMENTS PEE ; b'l ; RAE.;I»I; 
PLACE nAR; Il1-II4; HAI;43»; J0ol:«3l; 
PEACE CORES «OS) RAR;lb4; 
PENAI, EECOT:- JUNE:4DB, . S / , JOO, J|3; 

Et«il"rs .IAN:;; Iltin-Uii nAR;134, 13b; 
PEPI ER iiAl : Ibb; 
PEEEnl. CuBNl'MTl ».AR:lbi>: 
PINNA NI R'i i K" E'ER —ST'A 'it; LuhMi'TfiE EoR DROOGill COR'iROi. Il* TllE SaHel URK:I»3; 

bU4 



ikuEl (PkAkCAlS; 
MIGRATION PBV:61; J0IN:310; JUILI474; 
BILITAIRES—QUESTIONS JAN;8, 29;. BARS; 117, U l , U i , till, 1«(-14a; JU1N;298, 30.»-304, .114, 3*:>; 
HIBERAOl J0IL(4l>2; 
BINES JUIL;4b7, »»!} 
HXSSILES JUINI291; 
MONACO JAN:15; RARS;12W, JUJL»4BU; 

ROMETAIRIS—OPESTIONS »ilsi3«! JVILI422; 

MONGOLIE JAN:lb, 25» BARS: 141; J«IL»430; 

MONTSERRAT BAI:2«6; JUIN 1336, 339; 

BOOVBAENT DE PERSONNES RTV:b4-bb, 72; 

HOIAHBIQUE JAN:15; FEVF/1; AVRI199; 

lOimiTtilL JAN:2, «, lb, 2b, 30; rtltM, bb-bb, 1«, 84-ab; UkS:N>), lit, lid, 1*0, «22, lu- 13b, to», )««-)«), lbb-lb«; 
AVkllB6, 190, 196, 20b; RAX X 244, 24b, 249-250, 2b4; JUINI283, 2Kb, 29b, 3 lb, 329, 331-332, 33b-33V, j39-*.»; 4*b, 
4b4, 457-460, 462, 466; 

RAMXBIE J0INI2B8; 
BATIoNALITE PBVS72—73; 
BAB SO JAk:1S; RABS:I08, 13b, 137; J0IN1307; JUIL;384; 
NAVIGABILITE— AERONEFS BARS: I4H-149; 
NAVIGATION PEV164; BARS:123, 133; AVR; U7-108, 202; «AII244, 247, 249-250; JUIN:*9!>, 31a; 
BAVIN E—VOIAGEORS PEVtbU; 
BBG0C1ATIUN COLLECTIVE JUILI472; 
NEPAL JA*:3, 10, 12, 15; RARS; 107; AVE ; tbB-169; J0IN:3bt-302; JUELI4I); 
BEOTRALITE JUIN:3U9; 
NICARAGUA JANS 15; FEV:52, 6b; BARS:1*0, 12*. 127; AVRilBb, 200; JU1N1302. 325; JUILt«03-4O4, 42b, 44b, 4U4; 
NIGER JAN :1b; FEV :53-54, 68, 70, 72; RAkbl15b-15>; AVB;186, 200; J0i>13bl; JU4EI301-3J3, 431, 43b-437 , 457; 
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